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No 1008. ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVER-
NEMENT ROYAL DE GRICE ET LE GOUVERNEMENT
DE FINLANDE. SIGNIt A ATHtNES, LE 24 MARS 1949

Le Gouvernement Royal de Grace et le Gouvernement de Finlande,
d~sireux de d~velopper dans toute la mesure du possible les 6changes commer-
ciaux entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les deux Gouvernements s'accorderont un traitement aussi favorable que
possible dans l'octroi rciproque des permis d'importation et d'exportation.

Article 11
L'6change des marchandises entre les deux pays s'effectuera sur la base des

listes d'importation et d'exportation I et II annexfes au present Accord.
Les permis d'importation et d'exportation seront octroyfs conformfment

aux dispositions en vigueur en Finlande et en Grace, etjusqu'h concurrence des
quantitfs ou valeurs mentionnfes dans les dites listes.

Avec le consentement des deux Parties des permis d'importation et
d'exportation pourront 6galement tre ddlivrs pour des marchandises en sus
des contingents mentionn~s h l'alin~a prfc~dent, ainsi que pour d'autres
marchandises ne figurant pas aux dites listes.

Toutefois, chaque Gouvernement se rfserve le droit de refuser un permis
d'importation si le prix de la marchandise offerte n'est pas justifi6.

Article III
Les deux Gouvernements veilleront h ce que, lors de l'utilisation des

contingents et de l'octroi des licences y relatives, soient maintenues d'une fa~on
g~nfrale, les proportions entre les diffrentes marchandises mentionnfes dans
les listes.

Les importations dans le cadre des contingents fixfes dans les listes seront,
dans la mesure du possible, r6parties de fa on uniforme sur toute la p~fiode de
la validit6 des listes, exception faite toutefois des marchandises ayant un
caract~re saisonnier.

Article IV
Les contingents indiqu~s dans les listes I et II seront valables pour une annie.

I Entr6 en vigueur d s sa signature, le 24 mars 1949, conform~ment A Particle X.
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TRANSLATION-TRADUCTION

No. 1008. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL
GOVERNMENT OF GREECE AND THE GOVERNMENT
OF FINLAND. SIGNED AT ATHENS, ON 24 MARS 1949

The Royal Government of Greece and the Government of Finland, desiring
to develop trade between their two countries to the fullest possible extent, have
agreed as follows:

Article I
The two Governments shall grant to each other the most favourable

treatment possible in the reciprocal issue of import and export permits.

Article 11
The exchange of goods between the two countries shall be effected on the

basis of the import and export lists I and II annexed to this Agreement.
Import and export permits shall be issued in conformity with the provisions

in force in Finland and Greece up to the quantities and values specified in these
lists.

With the consent of both parties, import and export permits may also be
issued for goods in excess of the quotas referred to in the foregoing paragraph,
and for other goods not mentioned in the annexed lists.

Nevertheless, each Government reserves the right to withhold an import
permit if the price quoted for the commodity offered is not justified.

Article III
In using the quotas and issuing the corresponding licences, the two

Governments shall see to it that, generally, the proportions between the various
goods listed are maintained.

Imports within the limits of the quotas established in the lists shall, as far
as possible, be distributed uniformly over the period of validity of the lists,
except in the case of seasonal goods.

Article IV
The quotas indicated in lists I and II shall remain in force for one year.

1 Came into force on 24 March 1949, as from the date of signature, in accordance with
article X.
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Article V

Les paiements relatifs aux transactions commerciales entre les deux pays,
s'effectueront conform~ment aux dispositions de l'Accord de Paiement sign6 en
date de cejour.

Article VI

Les factures pour les marchandises h 6changer de part et d'autre seront
libellfes en dollars U.S.A.

Article VII
Toutes les marchandises fnlandaises et grecques ne figurant pas sur les

listes des contingents annex~es ou figurant sur les listes mais dont les contingents
sont dfj 6puisfs, pourront, apr~s autorisation prfalable des Autoritfs comp&
tentes finlandaises et hellfniques, faire l'objet d'affaires de compensations
privies.

Articles VIII

Une Commission Mixte compos~e de repr~sentants des deux Pays sera
constitute. Elle veillera au bon fonctionnement du present Accord et pourra
faire toute proposition tendant h amfliorer les relations commerciales entre les
deux pays. Elle pourra notamment modifier et completer les listes annexfes au
present Accord. Cette commission se rfunira h la demande de l'une des deux
Parties contractantes.

Article IX

Les transactions autorisfes par les organes comptents des deux pays avant
la date de l'entr~e en vigueur du present Accord, seront ex6cut6es aux condi-
tions fix~es lors de leur approbation.

Article X

Le pr6sent Accord entrera en vigueur lejour de sa signature et sera valable
pour une dure indfterminfe, chacune des deux Parties pouvant y mettre fin
moyennant pr~avis d'un mois.

FAIT h Ath~nes, en double exemplaire, en langue frangaise, le 24 mars 1949.

Pour le Gouvernement Hell~nique:

C. TSALDARIS

Pour le Gouvernement de Finlande:

Leo TUOMINEN

No. 1008
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Article V
Payments relating to commercial transactions between the two countries

shall be effected in accordance with the Payments Agreement signed this day.

Article VI

The goods to be exchanged between the parties shall be invoiced in United
States dollars.

Article VII

Subject to prior authorization by the competent Finnish and Greek
authorities, any Finnish or Greek goods not mentioned in the annexed quota
lists or mentioned therein but concerning which the quotas have already been
exhausted, may be the object of private financial transactions.

Article VIII
A Joint Commission consisting of representatives of the two countries shall

be set up. It shall be responsible for the satisfactory operation of this Agreement
and may make any proposals for the improvement of commercial relations
between the countries. In particular, it may alter and supplement the lists
annexed to this Agreement. The Commission shall meet at the request of
either of the Contracting Parties.

Article IX
Transactions authorized by the competent organs of the two countries

before the date of entry into force of this Agreement shall be carried out in
keeping with the conditions stipulated at the time of their approval.

Article X

This Agreement shall come into force on the date of its signature and shall
remain in force for an indefinite period, either of the two parties being entitled
to terminate it by giving one month's prior notice.

DONE at Athens, in two copies, in French, on 24 March 1949.

For the Greek Government:

C. TSALDARIS

For the Finnish Government:

Leo TuoMINEN
N* 1008
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LISTE I

MARCHANDISES GRECQUES A EXPORTER VERS LA FINLANDE

Valeur approxi-mative en 1000
en tonnes Dollars U.S.A.

Tabac. .............
Raisins secs sultanes .........
Colophane ... ............
Huile d'olive .............
Extrait de valonn~e ..........
Emeri ... ...............
Magn~site ... ............
Caolin ...............
Gypse calcine .............
Eponges .... ............
Boyaux de mouton ...........
Terres colorantes (ocre, umbra, etc.)

LISTE II

MARCHANDISES FINLANDAISES A EXPORTER VERS LA GRiCE

Quantit' Valeur approxi.
mative en 1000en tonnes Dollars U.S.A

Bois sci. .........................
Planchettes pour caisses ..............
Maisons et baraques en bois pr6-fabriquees
Bois contre-plaqu .............
Bobines en bois pour fil a coudre .........
PAtes chimiques .... ...............
Papier journal .... ................
Papier h cigarettes .... ..............
Papier hi billets de banque ..............
Papier Kraft ...... ...............
Papier simili sulfuris6 (Grease-proof) ........
Papier au bisulfite et papier Cap glac6 d'un c6t6
Papier crire et d'impression sans bois .

Papier h6 crire et d'impression avec bois
Cartons ...... ...................
Sacs en papier Kraft ..... ............
Bobines en papier pour filatures ..........
Papier cir6 ..... .................

1 De la r~colte 1949-50 et si 'exportation est permise.

No. 1008

stds 4.000
)> 250

P.M.
M3  3.000
ton 10
0> 4.000
>> 3.000
D> 250

P.M.
110
100

>> 100
D> 500

D> 400
>> 1.000

pi&.c 1.400.000

2.000
800

1.000
P.M.

200
300
300

1.000
2.500

1951
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LIST I

GREEK EXPORTS TO FINLAND

Tobacco......
Sultanas......
Colophony .

Olive oil' .....
Valonia extract
Emery .........
Magnesite ....
Kaolin ........
Calcinated gypsum.
Sponges .......
Sheep guts .

Earth colours (ochre,

Approximate
Quantity value in thou-

in tons sands of U.S.
dollars

2,000
800

1,000
P.M.

200
300
300

1,000
2,500

. ... 20
. . . . 30

. ... 75umber, etc.)

LIST II

FINNISH EXPORTS TO GREECE

Quantiy
in tons

Sawn timber ...... ..................
Planks for boxes .. .... .. .... ...
Prefabricated wooden houses and sheds .........
Plywood ...... ....................
Wooden spools for sewing-thread .............
Chemical pastes ..... .................
Newsprint ...... ...................
Cigarette paper ..... .................
Paper for banknotes ...... ..............
Kraft paper ...... ...................
Greaseproof paper ..... ................
Bisulfite paper and cap paper, glossy on one side . .
Writing paper and printers' paper not containing

wood ...... ....................
Writing paper and printers' paper, containing wood
Cardboard boxes ..... ................
Kraft paper bags ........... ............
Paper spools for yarn .... ...............
Waxed paper ..... ..................

I From the 1949-50 harvest, if export is permitted.

stds.

cubic
tons

4,000
250

P.M.
m. 3,000

10
4,000
3,000

250
P.M.

110
100
100

>> 500
> 400
0 1,000

piece 1,400,000

Approximate
value in thou-
sands of U.S.

dollars

10
10

N* 1008
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Valeur approxi-
mative en 1000
Dollars U.S.A.

Papiers techniques (papier h diagrammes, papier Jacquard, papier h
millim~tres, etc.) .......... ...................... 10

Panneaux isolants en fibre de bois, durs et poreux (Wallboard and Hard-
board) ......... .......................... .... 30

Coton artificiel ........... ........................ 90
Wagons de chernin de fer h vole 6troite .... .............. .. P.M.
Machines et appareils y compris installations 6lectriques ainsi que machi-

nes h coudre et surjetteuses ..... ................. ... 115
Outils portatifs pour ouvriers et artisans ainsi qu'outils d'atelier . . .. 100
Porcelaine et faience sanitaire ...... .................. ... 60
Porcelaine et faience pour usage domestique (classe douanire du tarif

hell~nique 143 a)I et a)2 et 144 a)1 et a)2 .............. ... 90
Fromages ............ ........................... 25
Boutons ......... ........................... .... 10

LE PRASIDENT DE LA DgLtGATION FINLANDAISE

Ath~nes, le 24 mars 1949
Monsieur le Ministre,

Me r~firant it Particle III de l'Accord Commercial, sign6 en date de ce
jour entre la Finlande et la Grace, j'ai l'honneur de porter h la connaissance de
Votre Excellence que le caract~re saisonnier des produits finlandais provient en
premier lieu de la fermeture des ports d'exportation par les glaces pendant la
p~riode du lerjanvierjusqu'au 19 avril.

En consequence, je serais tr~s oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir
porter ce fait h la connaissance des .Autorit~s comptentes hellkniques et de les
prier de vouloir bien en tenir compte lors de la repartition des contingents
trimestriels.

Le Gouvernement de Finlande serait tr~s obligi de voir la repartition
contingentaire pour le dernier trimestre 1949 et pour le premier trimestre 1950
s'effectuer en neme temps et, si possible, avant le 15 septembre 1949 pour que
les livraisons des marchandises finlandaises puissent &re effectues avant la
fermeture des ports.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
considration.

Leo TUOMINEN

A S.E. Monsieur Constantin Tsaldaris

Ministre des Affaires Etrangres
etc., etc., etc.

Athtnes

No. 1008
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Approximate
value in thou-
sands of US.

dollars
Paper for technical use (graph paper, Jacquard paper, millimetre-ruled

paper, etc.) ........ ........................ .... 10
Wallboard and hardboard ...... .................... .... 30

Artificial cotton ........ ........................ .... 90
Narrow-gauge railway carriages ..... ................. ... P.M.
Machinery and apparatus, including electrical installations, sewing ma-

chines and overcasting attachments .... .............. ... 115
Portable tools for labourers and craftsmen and workshop tools . . .. 100
Sanitary porcelain and faience ........ .................. 60
Porcelain and faience for domestic use (category 143 (a) 1 and (a)2 and

144 (a)l and (a)2 of the Greek customs tariff) ........... ... 90
Cheeses .......... ............................ ... 25
Buttons ......... ............................ .... 10

THE PRESIDENT OF THE FINNISH DELEGATION

Athens, 24 March 1949
Monsieur le Ministre,

With reference to article III of the Trade Agreement signed this day
between Finland and Greece, I have the honour to bring to your notice that
the seasonal nature of the Finnish products is primarily due to the fact that the
ports of export are ice-bound from 1 January to 19 April.

Consequently I should be very grateful if you would be so good as to inform
the competent Greek authorities of this fact and request them to take it into
account in arranging the distribution of the three-monthly quotas.

The Government of Finland would be most grateful if the quota distri-
bution for the last three months of 1949 and the first three months of 1950 could
be made simultaneously and, if possible, before 15 September 1949, so that the
deliveries of Finnish goods can be completed before the ports close.

I have the honour to be, etc.

Leo TUOMINEN

H. E. Mr. Constantin Tsaldaris

Minister of Foreign Affairs

etc., etc., etc.

Athens
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No 1009. ACCORD1 DE PAIEMENT ENTRE LE GOUVERNE-

MENT ROYAL DE GRItCE ET LE GOUVERNEMENT DE
FINLANDE. SIGN A ATHLNES, LE 24 MARS 1949

Le Gouvernement Royal de Grace et le Gouvernement de Finlande, en
vue de faciliter les paiements courants entre la Grace et la Finlande, sont
convenus de cc qui suit:

Article I
La Banque de Finlande, agissant comme agent du Gouvernement de Fin-

lande, ouvrira au nom de la Banque de Grace, agissant comme agent du Gou-
vernement Hellknique, un compte tenu en dollars USA, non productif d'intrt.

Article 11
Le compte vis6 t l'article pr~cddent sera crddit6 de la contre-valeur en

dollars USA des versements effectuds par les importateurs finlandais en faveur
des exportateurs grecs en r~glement de la valeur des marchandises grecques h
exporter en Finlande. IL sera d~bit6 du montant des ordres de paiements 6mis
en dollars USA par la Banque de Grace en faveur des exportateurs finlandais
pour r~glement de la valeur des marchandises finlandaises h exporter en Grace.
D'un commun accord entre les deux Gouvernements ce compte sera 6galement
utilis6 pour l'exdcution d'autres paiements courants.

Article III
Tous les versements effectuds au cridit ou au ddbit du compte vis6 h

Particle I ci-dessus seront calculds sur la base du cours officiel du dollar USA,
en vigueur le jour du versement h la Banque de Finlande.

Tous les versements requs par la Banque de Grace pour ftre effectuds par
ledit compte ainsi que tous les versements h effectuer conformiment aux avis de
credit donnds par la Banque de Finlande, seront calculds h la base du cours de
dollars USA, compost du cours officiel en vigueur le jour du versement h la
Banque de Grace et du prix des certificats de change en dollars USA pratiqu6
par la Banque de Grace ce memejour.

Article IV

Pour 'exdcution des paiements aux ayants droit dans les deux pays, con-
formdment aux dispositions du present accord, la Banque de Finlande et la
Banque de Gr&e se communiqueront rdciproquement au jour le jour les ordres
de paiements.

3 Entri en vigueur ds sa signature, le 24 mars 1949, conformdment A l'article X.
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TRANSLATION-TRADUCTION

No. 1009. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL
GOVERNMENT OF GREECE AND THE GOVERNMENT
OF FINLAND. SIGNED AT ATHENS, ON 24 MARCH 1949

The Royal Government of Greece and the Government of Finland, with
a view to facilitating current payments between Greece and Finland, have
agreed as follows:

Article I
The Bank of Finland, acting as agent of the Finnish Government, shall

open in the name of the Bank of Greece, acting as agent of the Greek Govern-
ment, a non-interest-bearing account in United States dollars.

Article 11
The account referred to in the above article shall be credited with the

equivalent in United States dollars of the sums paid by Finnish importers to
Greek exporters for Greek exports to Finland. It shall be debited with the
amount in United States dollars of the payment orders issued by the Bank of
Greece in favour of Finnish exporters for Finnish exports to Greece. By
agreement between the two Governments, this account shall also be used for
the settlement of other current payments.

Article III
All payments to the credit or debit of the account referred to in article I

above shall be calculated at the official United States dollar rate in force on the
date of payment to the Bank of Finland.

All payments received by the Bank of Greece to be settled through the said
account and all payments to be made in settlement of credit notes given by the
Bank of Finland shall be calculated at the rate of exchange in United States
dollars based on the official rate in force on the date of payment to the Bank of
Greece, and the ruling price of exchange certificates in United States dollars
used by the Bank of Greece on that date.

Article IV
In order to effect payments to creditors in the two countries, under the

provisions of this Agreement, the Bank of Finland and the Bank of Greece shall
inform each other from day to day of their orders for payment.

I Came into force on 24 March 1949, as from the date of signature, in accordance with article X.
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Article V

Lorsque le solde crgditeur du compte prgvu par 'article I ci-dessus sera
insuffisant pour faire face aux besoins de la Banque de Grace, du chef des
paiements grecs prdvus par le prdsent Accord, la Banque de Finlande effectuera
les paiements par le debit du susdit compte jusqu'b concurrence de sept cent
cinquante mille dollars USA d'apr~s les ordres de la Banque de Grace.

La Banque de Grace de son c6t6 exdcutera les avis de crgdit de la Banque
de Finlande pour autant que le solde crdditeur du compte mentionn6 l'article
I ne d~passera pas la somme de sept cent cinquante mille dollars USA en faveur
de la Banque de Grace.

Article VI

Dans le cas oti le solde crdditeur ou ddbiteur au compte mentionn6 h
l'article I ci-dessus viendrait a ddpasser la limite 6tablie par l'article prgcddent,
le Gouvernement du pays crdditeur aura la facult6 de restreindre la ddlivrance
des permis d'exportation vers le pays dgbiteur dans la mesure ngcessaire pour
ramener le debit au montant de la limite fixe.

La Banque ddbitrice pourra, toutefois, rembourser le montant excidant
la limite fixde, par cession d'or ou de devises h convenir de commun accord
entre la Banque de Finlande et la Banque de Grace.

Article VII

La Banque de Finlande et la Banque de Gr&ce s'entendront sur les moda-
litgs techniques ngcessaires au fonctionnement rggulier du present Accord et
sur les ddtails de son application.

Article VIII

Au cas oa les deux Gouvernements contractants, ou 1'un d'eux, adhdre-
raient a une convention mondtaire multilatdrale pendant la durde du pr6sent
Accord, ils reverraient les termes de ce dernier en vue d'y apporter les modifica-
tions ndcessaires.

Article IX

Si, h la fin des trois mois qui suivront la date de l'expiration du prgsent
Accord, le compte prdvu h l'article I ci-dessus prdsente un solde crgditeur ou
ddbiteur, le Gouvernement de la partie ddbitrice prendra les mesures ngcessaires
pour le r~glement de ce solde en marchandises, dans le dlai le plus bref,
moins que les deux Gouvernements n'en conviennent autrement.

No. 1009
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Article V

If the credit balance of the account referred to in article I above is insuf-
ficient to meet the needs of the Bank of Greece in respect of Greek payments
provided for in this Agreement, the Bank of Finland shall effect the payments
by debiting the account, in accordance with the orders of the Bank of Greece
up to a limit of 750,000 United States dollars.

The Bank of Greece for its part shall settle the credit notes of the Bank of
Finland, provided that the balance of the account referred to in article I does
not exceed the sum of 750,000 United States dollars to the credit of the Bank of
Greece.

Article VI

If the credit or debit balance of the account referred to in article I above
exceeds the limit established by the preceding article, the Government of the
creditor country shall have the right to limit the issue of permits for exports to
the debtor country to the extent necessary to bring the debit down to the
established limit.

The debtor bank may however reimburse the sum in excess of the established
limit by the transfer of gold or foreign exchange as may be agreed between the
Bank of Finland and the Bank of Greece.

Article VII

The Bank of Finland and the Bank of Greece shall agree on technical
arrangements for the proper operation of this Agreement and on the details of
its application.

Article VIII

If during the period of validity of this Agreement one or both of the
Contracting Governments accede to a multilateral monetary agreement, they
shall review the terms of this Agreement with a view to making any amendments
that may be required.

Article IX

If, at the end of the three months following the date of expiry of this
Agreement, the account referred to in article I above shows a credit or debit
balance, the Government of the debtor Party shall take the necessary steps to
settle the balance in kind, as promptly as possible, unless otherwise agreed
between the two Governments.

N* 1009
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Article X
Le pr6sent Accord entrera en vigueur lejour de la signature et sera valable

pour une dure indftermin~e, chacune des deux Parties pouvant y mettre fin
moyennant pr~avis d'un mois.

FAIT a Ath~nes, en double exemplaire, en langue frangaise, le 24 mars 1949.

Pour le Gouvernement Hell~nique:
C. TSALDARIS

Pour le Gouvernement de Finlande:
Leo TUOMINEN

ECHANGE DE LETTRES

I

LE PRASIDENT DE LA DtLAGATION FINLANDAISE

Ath~nes, le 24 mars 1949
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de porter ce qui suit h la connaissance de Votre Excellence:

Me rdfrant h 'Accord de paiement entre la Grace et la Finlande signd
ce jour, j'ai 1'honneur de proposer ii Votre Excellence de considdrer comme
paiements courants ceux affirents aux:

1) Fournitures de marchandises;

2) Frais relatifs aux opdrations commerciales, tels que frais d'expddition,
de reparation et autres services commerciaux.

De plus, sera considdr6 comme paiement courant tout autre paiement que
les deux Gouvernements ou les autoritds compdtentes ddsigndes par eux h cette
fin conviendraient d'inclure dans la liste ci-dessus.

Les deux Gouvernements ou les autoritds compdtentes ddsigndes par eux a
cette fin, autoriseront dans la limite de leur r~glementation respective en
matire de change et sur une base de r~ciprocit6, le transfert des paiements
suivants selon les dispositions de l'Art. II de l'Accord de paiement.

1) Salaires, honoraires;

2) Frais d'entretien et de subsistance;

3) Frais de voyage, d'6colage, d'hospitalisation;

4) Dipenses et recettes de services publics (imp6ts, amendes, etc.);

5) R~glements pdriodiques des administrations des postes, t~lkgraphes,
tdlphones et des entreprises de transport public;

No. 1009
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Article X

This Agreement shall come into force on the date of its signature and shall
remain in force for an indefinite period, either Party being entitled to terminate
it upon giving one month's prior notice.

DONE at Athens, in two copies, in French, on 24 March 1949.

For the Greek Government:

C. TSALDARIS

For the Finnish Government:

Leo TUOMINEN

EXCHANGE OF LETTERS

I

THE PRESIDENT OF THE FINNISH DELEGATION

Athens, 24 March 1949
Monsieur le Ministre,

I have the honour to inform you of the following:

With reference to the Payments Agreement between Greece and Finland
signed this day, I have the honour to propose that payments in respect of the
following items be considered current payments:

1. Supplies of goods;

2. Expenses relating to commercial operations, such as costs of transport,
repair and other commercial services.

In addition, any other payments which the two Governments or the
competent authorities designated by them for the purpose may agree to include
in the above list shall be treated as current payments.

The two Governments or the competent authorities designated by them
for the purpose, shall, within the limits of their relevant exchange regulations
and on a basis of reciprocity, authorize the transfer of the following payments
in accordance with the provisions of article II of the Payments Agreement:

1. Remuneration, fees;

2. Maintenance and subsistence expenses;
3. Cost of travel, study, hospitalization;
4. Expenses and receipts of public services (taxes, fines, etc.);

5. Periodic settlements between postal, telegraphic and telephonic admini-
strations and between public transport agencies;

N' 1009
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6) Redevances, cotisations, abonnements, droits de redevances des bre-
vets, licences, marques de fabrication, droits d'auteur, etc.

Je saurais gr6 h Votre Excellence de vouloir bien marquer l'accord du
Gouvernement hellknique sur ce qui prcde.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

Le Prisident de la D616gation Finlandaise

Leo TUOMINEN

A S. E. Monsieur Constantin Tsaldaris
Ministre des Affaires Etrang~res

etc., etc., etc.

Ath~nes

II

MINISTiRE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGtRES

Ath~nes, le 24 mars 1949
Monsieur le President,

Me rdfdrant h l'Accord de paiement entre le Royaume de Grace et la
Finlande, conclu ce jour, j'ai 'honneur de vous communiquer que sous le
rigime actuellement en vigueur en Gr&e:

1° ) L'armement sous pavillon helldnique jouit d'une complete libert6 de
choisir la devise dans laquelle il contracte, et ceci dans tous les champs de son
activit6;

20) Le commerqant grec, soit importateur, soit exportateur, jouit d'une
complete libert6 en ce qui concerne le choix du pavillon du navire effectuant le
transport de ses marchandises et

30) La Banque de Grace accorde h tout commer~ant grec la devise

ndcessaire pour acquitter le fret des marchandises importdes ou exportdes.

Veuillez agrder, Monsieur le President, les assurances de ma haute consi-
ddration.

Constantin TSALDARIS

A Monsieur Leo Tuominen
Pr6sident de la D61gation Finlandaise

Ath~nes

No. 1009
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6. Fees, contributions, subscriptions, patent licence and trademark fees,
authors' royalties, etc.

I should be grateful if you would signify the agreement of the Greek
Government with regard to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

President of the Finnish Delegation
Leo TUOMINEN

H. E. M. Constantin Tsaldaris
Minister of Foreign Affairs

etc., etc., etc.
Athens

II

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Athens, 24 March 1949
Sir,

With reference to the Payments Agreement between the Kingdom of
Greece and Finland, signed this day, I have the honour to inform you that
under the system at present in force in Greece:

1. Ships flying the Greek flag enjoy complete freedom to choose the
currency in which they contract for any operation;

2. Greek traders, whether importing or exporting, enjoy complete freedom
regarding the choice of flag under which their goods are to be shipped; and

3. The Bank of Greece grants to all Greek traders the necessary foreign
currency to pay for the transport of goods imported or exported.

I have the honour to be, etc.

Constantin TSALDARIS

Mr. Leo Tuominen
President of the Finnish Delegation
Athens
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NO 1010. ACCORD' DE PAIEMENT ENTRE LA GRPCE ET
LA TURQUIE. SIGNP, A ANKARA, LE 2 AVRIL 1949

Article 1

Le paiement de la contre-valeur des marchandises d'origine grecque
importfes ou h importer en Turquie ainsi que tout autre paiement de la
Turquie en Grace mentionn.6 dans la lettre annexie au present Accord s'effec-
tueront par des versements un compte libellk en dollars U.S.A. non productif
d'intrft, ouvert aupr~s de la Banque Centrale de la Rfpublique de Turquie
au nom de la Banque de Grace.

Article 2

Le paiement de la contre-valeur des marchandises d'origine turque
import~es ou importer en Grace, ainsi que tout autre paiement de la Grace en
Turquie, mentionn.6 dans la lettre annexfe s'effectueront par le debit du compte
mentionn6 l'article 1 er.

Article 3

En vue de permettre les paiements aux ayants droit la Banque de Grace
et la Banque Centrale de la R~publique de Turquie se communiqueront au
jour lejour tous les encaissements qu'elles auront effectuds.

Article 4
Tant que le solde dfbiteur ou cr~diteur du compte pr~vu h l'article 1 er du

present Accord sera infrrieur i 700.000 dollars U.S.A., les paiements effectufs
conform~ment aux articles pricdents par la Banque de Grace et par la Banque
de la Rfpublique de Turquie ne donneront pas lieu h des transferts de devises
entre les Parties Contractantes.

Si le solde d~biteur ou cr~diteur dudit compte venait h d~passer 700.000
dollars U.S.A., l'excfdent sera rfglM ' la Partie cr~ditrice, sur sa demande, en
dollars U.S.A., ou en une autre monnaie sur laquelle les deux Banques pr~citfes
se seront pr~alablement mises d'accord.

Article 5

La conversion des livres turques en dollars U.S.A. et vice versa, sera
effectu~e en Turquie sur la base du cours officiel de la Banque Centrale de la
Rdpublique de Turquie.

I Entr6 en vigueur d& sa signature, le 2 avril 1949, conformrment A 'article 9.
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TRANSLATION-TRADUCTION

No. 1010. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN GREECE AND
TURKEY. SIGNED AT ANKARA, ON 2 APRIL 1949

Article 1

Payment for goods of Greek origin imported or to be imported into Turkey,
and every other payment from Turkey to Greece referred to in the letter annexed
to this Agreement, shall be made by payments into a non-interest-bearing
account in United States dollars with the Central Bank of the Turkish Republic
in favour of the Bank of Greece.

Article 2

Payment for goods of "Turkish origin imported or to be imported into
Greece, and every other payment from Greece to Turkey referred to in the
letter annexed hereto, shall be made by debit entry in the account referred to
in article 1.

Article 3

In order to permit payments to persons entitled thereto, the Bank of
Greece and the Central Bank of the Turkish Republic shall inform one another
from day to day of all amounts paid in to them.

Article 4

So long as the debit or credit balance of the account referred to in article 1
of this Agreement is less than 700,000 United States dollars, payments by the
Bank of Greece and by the Central Bank of the Turkish Republic in accordance
with the preceding articles shall not entail transfer of currency between the
Contracting Parties.

Whenever the debit or credit balance of the said account exceeds 700,000
United States dollars, the excess shall on demand by the creditor Party be
repaid in United States dollars or in some other currency previously agreed
upon by the two Banks.

Article 5

Conversion of Turkish pounds into United States dollars and vice versa shall
be carried out in Turkey at the official rate of exchange of the Central Bank of
the Turkish Republic.

I Came into force on 2 April 1949, as from the date of signature, in accordance with article 9.
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La conversion des drachmes en dollars U.S.A. et vice versa, sera effectu~e
en Grace sur la base du cours officiel de la Banque de Grace.

Toutefois, il demeure entendu qu'aussi longtemps que le rdgime du
certificat aura son application aux achats et ventes de devises, le cours officiel
de la Banque de Grace sera major6 du cours du certificat, aujour de l'opdration.

Article 6

La Banque de Grace et la Banque Centrale de la R~publique de Turquie
pourront, apr~s entente pr~alable, substituer une autre monnaie de compte a
celle de l'article ler, et cette substitution comportera d'office des modifications
ad~quates dans le libellk des articles 1, 4 et 5 du present Accord et des lettres
annexees.

Article 7

La Banque de Grfce et la Banque Centrale de la R~publique de Turquie
s'entendront sur les mesures t prendre pour le bon fonctionnement du prdsent
Accord.

Article 8

Si un mois apr~s l'expiration du present Accord un solde subsiste dans le
compte prfvu h 1article 1 er en faveur de l'une ou de 'autre des Parties Contrac-
tantes, ce solde sera liquid6 par la Partie d~bitrice par un r~glement en dollars
U.S.A. ou une autre monnaie sur laquelle les deux Banques Centrales se
mettront prfalablement d'accord.

Article 9

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et sera valable
pour un an.

S'il n'est pas dfnonc6 par un pr~avis de deux mois avant la date de son
6chfance, il sera consid~r6 comme renouvel6 par tacite reconduction pour des
pfriodes annuelles.

FAIT L Ankara, le 2 avril 1949, en double exemplaire, en franqais.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
Royal de Grace: Turc:

(Signi) P. SKEFERIS (Signi) Fuad CARIM

No. 1010
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Conversion of drachmae into United States dollars and vice versa shall be
carried out in Greece at the official rate of exchange of the Bank of Greece.

It shall be understood, however, that so long as the certified rate system
governs the purchase and sale of currency, the official rate of exchange of the
Bank of Greece shall be brought up to the certified rate prevailing on the date
of the transaction.

Article 6

The Bank of Greece and the Central Bank of the Turkish Republic may by
previous agreement substitute some other standard currency for that referred
to in article 1, and the appropriate amendments shall then be deemed to have
been made in articles 1, 4 and 5 of this Agreement and the letters annexed
thereto.

Article 7

The Bank of Greece and the Central Bank of the Turkish Republic shall
agree upon the steps to be taken for the proper execution of this Agreement.

Article 8

Any balance remaining in the account referred to in article 1 to the credit
of either Contracting Party at the expiry of this Agreement shall be settled by
the debtor Party by payment in United States dollars or in some other currency
previously agreed upon between the two central banks.

Article 9

The present Agreement shall enter into force on the date of signature and
shall remain in force for one year.

If not denounced by notification two months before the date of its expiry,
this Agreement shall be deemed to have renewed itself automatically for
successive periods of one year.

DONE at Ankara on 2 April 1949, in two copies, in French.

For the Royal Government of Greece: For the Turkish Government:

(Signed) P. SKEFERIS (Signed) Fuad CARIM

N 1010
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PROTOCOLE I

Consid6rant les clauses relatives aux droits de tirage de l'Accord de
Paiements et de Compensations entre les Pays Europ6ens, conclu a Paris le
16 octobre 1948, les deux Parties Contractantes sont convenues de ce qui suit:

Tant que le solde disponible du droit de tirage de 13 millions de dollars
U.S.A., 6tabli par la Turquie en faveur de la Grace, sera suptrieur h 700.000
dollars, le montant de ce solde remplacera pour la Gr&e la limite pr6vue h
'article 4 de l'Accord de Paiement sign6 en date d'aujourd'hui.

Ii est bien entendu que la limite pr6vue par l'article 4 ci-dessus mentionn6
ne sera utilis~e qu'apr~s 1'6puisement complet des 13 millions de dollars U.S.A.

Le present Protocole fait partie intigrante de l'Accord de Paiement sign6
en date de ce jour entre la Grace et la Turquie et aura la meme dur6e de validit6.

FMT h Ankara, le 2 avril 1949, en double exemplaire, en fran~ais.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
Royal de Grace: Turc:

(Signi) P. SKEFERIS (Signd) Fuad CARM

PROTOCOLE II

Se rdfirant au r~gime gdn~ral d'exportation turc et h l'Accord de Paiement
sign6 en date de ce jour et au Protocole relatif aux droits de tirage, les deux
Parties Contractantes sont tombfes d'accord que les marchandises turques et
grecques h exporter rfciproquement en Grace et en Turquie comprendront
notamment celles qui sont mentionnfes sur la liste ci-jointe.

Toutefois les dispositions du present Protocole ne peuvent 8tre interpr&tfes
de mani~re a empcher l'exportation en Grace d'autres marchandises turques
qui sont 6galement permises par le rigime gdnfral d'exportation en vigueur en
Turquie.

Les licences d'importation y relatives seront accord~es par le Gouverne-
ment grec conformiment au regime gfnfral en vigueur.

Le prisent Protocole fait partie int~grante de l'Accord de Paiement sign6
en date de ce jour entre la Grace et la Turquie et aura la mame durfe de validit6.

FAIT h Ankara, le 2 avril 1949, en double exemplaire, en fran~ais.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
Royal de Grace: Turc:

(Signi) P. SKEFERIS (Signi) Fuad CARIM
No. 1010
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PROTOCOL I

Having regard to the drawing rights clauses in the Agreement for Intra-
European Payments and Compensations concluded at Paris on 16 October
1948, the Contracting Parties have agreed as follows:

So long as the available balance of the drawing rights to the amount of
13,000,000 United States dollars established by Turkey in favour of Greece
exceeds 700,000 dollars, the amount of that balance shall in regard to Greece
supersede the limit provided in article 4 of the Payments Agreement signed this
day.

It shall be understood that the limit mentioned in article 4 shall be drawn
upon only after the said amount of 13,000,000 United States dollars is com-
pletely exhausted.

This Protocol shall be an integral part of the Payments Agreement signed
this day between Greece and Turkey and shall remain in force for the same
period.

DoN at Ankara on 2 April 1949, in two copies, in French.

For the Royal Government of Greece: For the Turkish Government:

(Signed) P. SKEFERIS (Signed) Fuad CAIUM

PROTOCOL II

With reference to the general export system in force in Turkey, to the
Payments Agreement signed this day, and to the Protocol relating to drawing
rights, the Contracting Parties have agreed that the Turkish and Greek goods
to be reciprocally exported to Greece and Turkey shall, in particular, be those
enumerated on the lists annexed hereto.

Provided that the provisions of the present Protocol shall not be so inter-
preted as to prevent the export to Greece of such other Turkish goods as may
be exported under the general system in force in Turkey.

The necessary import licences shall be granted by the Greek Government
in accordance with the general system in force.

The present Protocol shall be an integral part of the Payments Agreement
signed this day between Greece and Turkey and shall remain in force for the
same period.

DONE at Ankara on 2 April 1949, in two copies, in French.

For the Royal Government of Greece: For the Turkish Government:

(Signed) P. SKEFERIS (Signed) Fuad CARIM

N* 1010
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LISTE
DES MARCHANDISES ET PRODUITS TURCS A EXPORTER EN GRICE

Nom des marchandises

Bovid~s et bufflIes 1 ...............
Moutons lI..............

Ch~vres et chevreaux 1.. .............
Agneaux 1 .... ..............
Pastirma, viande de porc et similaires .
Poissons frais .. .............
Poissons sals en saumure, fumes ou s~chds.
Tarama .... .................
Haricots ..... ...............
F~ves ..... ..................
Pois chiches .... ...............
Lentilles ..... ...............
Graines de coton ................
Graines de lin .................
Semences de tournesol ............
Sesame ..... ................
Graines de chanvre ..........
Graines de pavot ................
Fromages ..... ...............
Graines de moutarde .............
(Eufs ..... ..................
Coton ..... .................
Millets ..... .................
Cire d'abeilles .... ..............
Son 1 ...... .................

Noisettes ..... ................
M61asse ..... ................
Briques rgfractaires ...............
Autres mati~res 2 .... ............

LISTE
DES MARCHANDISES ET PRODUITS GRECS k EXPORTER

Vaeur en
5 U.S.A.

1.000.000
1.000.000
1.500.000

500.000
300.000
850.000
800.000

50.000
2.000.000

250.000
200.000
250.000

1.250.000
600.000
500.000
250.000
200.000
100.000

1.500.000
10.000

1.500.000
1.240.000

200.000
100.000
300.000

15.000
25.000
50.000

500.000

EN TURQUIE

Colophane ......... .......................... ... 100.000
T&benthine ........ ......................... .... 100.000
Ciment ............................ 600.000
Charrues et autres instruments agricoles. .................. .. 1.600.000
Sulfure de carbone ........ ....................... ... 480.000
Minium de litharge ........ ...................... ... 125.000
Verres A vitres ........ ......................... ... 500.000
Cotonnades ........... .......................... 500.000
Autres produits ........ ........................ ... 300.000

' Seulement dans les plriodes ot le Ministre Turc de l'Economie et du Commerce permettra

1'exportation.
2 Autres marchandises dont le Ministre Turc de I'Economie et du Commerce permettra

I'exportation.
No. 1010
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LIST

OF TURKISH GOODS AND PRODUCTS FOR EXPORT TO GREECE

Description of goods

Oxen and buffaloes ..1 ..................
Sheep 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Goats and kids 1 .......... .......................
Lambs 1 ..................................................
Pastirma, pork and the like ...... ...................
Fresh fish...........................
Fish, salted in brine, smoked or dried .... ...............
Tarama ........... ...........................
Kidney beans ......... ........................
Beans .......... ...........................
Chickpeas ......... ..........................
Lentils ......... ............................
Cotton seed .......... .........................
Flax seed ......... ..........................
Sunflower seed ........ ........................
Sesame ......... ............................
Hemp seed ......... .........................
Poppy seed ......... .........................
Cheeses .......... ...........................
Mustard seed ......... ........................
Eggs .......... ............................
Cotton ......... ............................
Millet .......... ............................
Beeswax .......... ..........................
Bran 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . .

Walnuts .......... ..........................
Molasses .......... ..........................
Refractory bricks ........ ......................
Other goods 2 .......... ........................

Value in United
States dollars

1,000,000
1,000,000
1,500,000

500,000
300,000
850,000
800,000

50,000
2,000,000

250,000
* 200,000

250,000
1,250,000

* 600,000
500,000
250,000
200,000
100,000

* 1,500,000
10,000

1,500,000
* 1,240,000
* 200,000

100,000
300,000

* 15,000
* 25,000
* 50,000
* 500,000

LIST

OF GREEK GOODS AND PRODUCTS FOR EXPORT TO TURKEY

Resin .......... ............................ ... 100,000
Turpentine ........ ........................... .... 100,000
Cement .......... ............................ ... 600,000
Ploughs and other agricultural implements ...... ............ 1,600,000
Carbon bisulphide ....... ....................... .... 480,000
Red oxide of lead ........ ....................... .... 125,000
Window panes ........ ......................... ... 500,000
Cotton fabrics ........... ......................... 500,000
Other products ........ ........................ ... 300,000

1 Only during the periods in which the Turkish Ministry of Economy and Trade authorizes
their export.

Other goods authorized for export by the Turkish Ministry of Economy and Trade.

N* 1010
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ECHANGE DE LETTRES

Ankara, le 2 avril 1949
Monsieur l'Ambassadeur,

Me rffrant au Protocole relatif aux marchandises turques et grecques a
exporter rfciproquement, j'ai 'honneur de porter h Votre connaissance que les
quantit~s mentionn~es sur la liste annexfe audit Protocole pourront 8tre
augmentes d'un commun accord.

I1 est bien entendu que les demandes qui seront formules par le Gouver-
nement Grec en vue d'augmenter le contingent 6tabli pour les agneaux, seront
6galement 6tudifes avec bienveillance par le Gouvernement Turc.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

(Signd) Fuad CARIM
President de la D6l6gation Commerciale Turque

Son Excellence
Monsieur Pricls Skeferis
Ambassadeur Extraordinaire et Pl6nipotentiaire de Grace
President de la Ddl1gation Commerciale HellInique

Ankara

II

Ankara, le 2 avril 1949
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de Votre lettre en date de ce jour ainsi
con~ue:

[Voir lettre 1]

Veuillez agrder, Monsieur 'Ambassadeur, 'assurance de ma tr~s haute
consideration.

(Signd) P. SKEFERIS

Prisident de la D6l6gation Commerciale Hellnique

Son Excellence Monsieur Fuad Carim
Ambassadeur de Turquie
Secr~taire Ginfral du Minist~re des Affaires Etrang~res
President de la D616gation Commerciale Turque
Ankara

No. 1010
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EXCHANGE OF LETTERS

Ankara, 2 April 1949
Your Excellency,

With reference to the Protocol concerning Turkish and Greek goods for
reciprocal export, I have the honour to inform you that the quantities men-
tioned on the list appended to that Protocol may be increased by mutual
agreement.

It is understood that any requests made by the Greek Government for an
increase in the quota for lambs shall receive favourable consideration from the
Turkish Government.

I have the honour, etc.

(Signed) Fuad CARIM
President, Turkish Trade Delegation

H. E. Mr. Pericles Skeferis
Envoy Extraordinary and
Ambassador Plenipotentiary of Greece
President, Greek Trade Delegation
Ankara

II

Ankara, 2 April 1949
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
reading as follows:

[See letter I]

I have the honour, etc.

(Signed) P. SKEFERIS

President, Greek Trade Delegation

H. E. Mr. Fuad Carim
Turkish Ambassador
General Secretary, Ministry of Foreign Affairs
President, Turkish Trade Delegation
Ankara

N" 1010
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III

Ankara, le 2 avril 1949
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~frant h l'Accord de Paiement sign6 en date de ce jour, j'ai 'honneur
de porter h Votre connaissance que les paiements pr~vus par les articles 1 et 2,
comprendront notamment:

1. La contre-valeur des marchandises qui seront &hang6es et frais acces-
soires y aff~rents,

2. Salaires et honoraires,

3. Frais d'entretien et de subsistance,

4. Frais de voyages et d'6tudes,

5. Dfpenses, recettes et dettes des lignes a~iennes et des Administrations
ferroviaires,

6. Imp6ts, amendes, frais de justice, etc.,

7. Assurances et rfassurances (primes et indemnit~s),

8. Droits et redevances des brevets et des licences de marque de fabrique,
droits d'auteur, etc.,

9. Frais de publicit6,

10. Recettes consulaires,

11. Les abonnements des journaux et des revues,

12. Autres r~glements analogues apr~s accord prfalable des autorit~s com-
pftentes des deux pays.

Je Vous prie de bien vouloir me confirmer l'accord de Votre Gouverne-
ment sur ce qui prfc~de.

Veuillez agrfer, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

(Signi) Fuad CARIM

Prcsident de la D6lgation Commerciale Turque

Son Excellence
Monsieur Pricl~s Skeferis
Ambassadeur Extraordinaire et Pl6nipotentiaire de Grce
President de la D61gation Commerciale Helldnique
Ankara

No. 1010
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III

Ankara, 2 April 1949
Your Excellency,

With reference to the Payments Agreement signed this day, I have the
honour to inform you that the payments mentioned in articles 1 and 2 are to
cover, in particular:

1. The value of goods exchanged and subsidiary and related expenses,

2. Wages and remuneration,

3. Maintenance and subsistence allowances,

4. Costs of travel and study,

5. Expenses, receipts and debts of air lines and railway systems,

6. Taxes, fines, legal charges, etc.,

7. Insurance and reinsurance (premiums and compensation),

8. Dues and royalties on patents, trade-marks, copyrights, etc.,

9. Advertising expenses,

10. Consular fees,

11. Subscriptions to newspapers and magazines,

12. All similar settlements approved beforehand by the competent authori-
ties of the two Governments.

I should be glad if you would be so good as to confirm that your Govern-
ment agrees to the foregoing.

I have the honour, etc.

(Signed) Fuad CARIM
President, Turkish Trade Delegation

H. E. Mr. Pericles Skeferis

Envoy Extraordinary and
Ambassador Plenipotentiary of Greece

President, Greek Trade Delegation
Ankara

N* 1010
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IV

Ankara, le 2 avril 1949
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de Votre lettre en date de ce jour ainsi
conque:

[Voir lettre III]

Je m'empresse de Vous faire savoir que mon Gouvernement est d'accord
sur ce qui prdc~de.

Veuillez agr~er, Monsieur 'Ambassadeur, 1'assurances de ma tr~s haute
consideration.

(Signd) P. SKEFERIS
President de la D6lgation Commerciale Hell~nique

Son Excellence Monsieur Fuad Carim
Ambassadeur de Turquie
Secrdtaire Ginral du Minist~re des Affaires ttrang~res
Prfsident de la D6l6gation Commerciale Turque
Ankara

V

Ankara, le 2 avril 1949
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de porter h Votre connaissance que mon Gouvernement est
d'accord sur ce. qui suit:

Les recettes en drachmes de lignes maritimes, des bateaux, navires et
moteurs turcs, soit quant aux passagers soit quant aux marchandises, seront
rfgles en change libre transferable. Les autorisations de change n~cessaires
seront accordies par les autorit~s compftentes hellniques.

I1 est entendu que les dipenses des lignes maritimes, des bateaux, navires
et moteurs turcs, seront 6galement r~gl~es en change libre transferable.

Je vous prie de bien vouloir me confirmer l'accord du Gouvernement turc
sur ce qui precede.

No. 1010
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IV
Ankara, 2 April 1949

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
reading as follows:

[See letter II]

I have the honour to confirm that my Government agrees to the foregoing.

I have the honour, etc.

(Signed) P. SKEFERIS

President, Greek Trade Delegation

H. E. Mr. Fuad Carim
Turkish Ambassador
General Secretary, Ministry of Foreign Affairs
President, Turkish Trade Delegation
Ankara

V

Ankara, 2 April 1949
Your Excellency,

I have the honour to inform you that my Government agrees to the fol-
lowing:

Receipts in drachmae by shipping lines and by Turkish vessels, ships and
motor ships, whether for passengers or for cargo, shall be settled in transferable
free exchange. The requisite exchange permits shall be granted by the com-
petent Greek authorities.

It shall be understood that the expenses of shipping lines and of Turkish
vessels, ships and motor ships shall also be settled in transferable free exchange.

I should be glad if you would be so good as to confirm that the Turkish
Government agrees to the foregoing.

N* 1010
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Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, 'assurance de ma tr~s haute
considration.

(Signi) P. SKEFERIS

Prdsident de la D6lgation Commerciale Hellnique

Son Excellence Monsieur Fuad Carim
Ambassadeur de Turquie
Secrdtaire Gindral du Ministre des Affaires Etrang~res
President de la D6l6gation Commerciale Turque
Ankara

VI

Ankara, le 2 avril 1949
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de Votre lettre en date de ce jour, ainsi
con~ue:

[Voir lettre V]

Je m'empresse de Vous faire savoir que mon Gouvernement est d'accord
sur ce qui prdc~de.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

(Signi) Fuad CARIM

President de la D6lgation Commerciale Turque

Son Excellence Monsieur Pricl~s Skeferis
Ambassadeur Extraordinaire et Plnipotentiaire de Grace
President de la D6l6gation Commerciale Helldnique
Ankara
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I have the honour, etc.

(Signed) P. SKEFERIS

President, Greek trade Delegation

H. E. Mr. Fuad Carim
Turkish Ambassador
General Secretary, Ministry of Foreign Affairs
President, Turkish Trade Delegation
Ankara

VI

Ankara, 2 April 1949
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
reading as follows:

[See letter V]

I have the honour to confirm that my Government agrees to the foregoing.

I have the honour, etc.

(Signed) Fuad CARIM

President, Turkish Trade Delegation

H. E. Pericles Skeferis
Envoy Extraordinary and Ambassador Plenipotentiary of Greece
President, Greek Trade Delegation
Ankara

N* 1010
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NO 1010. PROTOCOLE' DE LIQUIDATION. SIGNL, A
ANKARA, LE 21 JUILLET 1949

En vue de faciliter la liquidation des anciennes crfances grecques et
turques non rfglfes qui font l'objet du present Protocole, le Gouvernement du
Royaume de Grce et le Gouvernement de la Rfpublique Turque sont convenus
de ce qui suit:

Article ler

D~s l'entrfe en vigueur du present Protocole il sera ouvert aupr~s de la
Banque Centrale de la R~publique de Turquie un compte de liquidation
libell en livres Turques au nom de la Banque de Grace.

I1 sera vers6 h ce compte:

a) Les soldes des comptes ouverts suivant 'accord de commerce et de
paiement entre la Grace et la Turquie du 11 mars 1940 et qui ne seraient pas
jusqu'k ce jour liquid~s conformfment aux dispositions de P'article 8 de l'accord
de commerce et de paiement grfco-turc du 1 er j uin 1945.

b) Toutes sommes dues provenant de l'application de 'accord du 11 mars
1940.

c) Les diffirences Cif-Fob se rapportant aux transactions commerciales
effectu~es dans le cadre de l'accord grco-turc du 11 mars 1940.

d) Apr~s accord prfalable entre la Banque Centrale de la R~publique de
Turquie et la Banque de Grace toutes autres cr~ances de nature commerciale
non pr~vue aux paragraphes pr~c6dents, notamment:

I) les cr~ances provenant de la liquidation au cours de la guerre des
marchandises transitant la Gr&e et la Turquie,

II) les crfances des ressortissants turcs provenant des marchandises
r~quisitionn~es au cours de la guerre en Grace et celles des ressortissants grecs
provenant des marchandises r~quisitionn6es au cours de la guerre en Turquie.

III) les cr6ances provenant des operations de compensation priv6es com-
menc~es avant le ler juin 1945 et demeur~es inachev~es jusqu'a ce jour.

Les parties contractantes d~clarent tre d'accord h autoriser la liquidation
des crfances:

1. Vises i l'alinfa (b) et (c) et provenant des transactions portant sur des
marchandises vendues et expfdi~es avant le I er mai 1941, sur base de leur valeur
en livres turques dans le cas oii elle serait libell~e en Ltqs. et dans le cas oil elle
serait libelke en d'autres monnaies, sur base de sa contre-valeur en Ltqs., cal-

I Entr4 en vigueur le 31 juillet 1949, conformdment AL Particle 5.
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No. 1010. PROTOCOL' OF LIQUIDATION. SIGNED AT
ANKARA, ON 21 JULY 1949

In order to facilitate the liquidation of the outstanding Greek and Turkish
debts dealt with in this Protocol, the Government of the Kingdom of Greece
and the Government of the Turkish Republic have agreed as follows:

Article 1

As from the entry into force of this Protocol, a liquidation account in
Turkish pounds shall be opened at the Central Bank of the Turkish Republic
in the name of the Bank of Greece.

The following amounts shall be paid into this account:
(a) The balances of accounts opened in accordance with the Trade and

Payments Agreement between Greece and Turkey of 11 March 1940 which
have not yet been liquidated in accordance with the provisions of article 8 of
the Greco-Turkish Trade and Payments Agreement of 1 June 1945.

(b) Any amounts that may be due under the Agreement of 11 March 1940.

(c) CIF and FOB differences relating to commercial transactions effected
within the scope of the Greco-Turkish Agreement of 11 March 1940.

(d) By previous agreement between the Central Bank of the Turkish
Republic and the Bank of Greece, any other non-commercial assets which are
not provided for in the above paragraphs, in particular:

(I) assets derived from the war-time sale of goods in transit through
Greece and Turkey,

(II) assets of Turkish nationals derived from goods requisitioned in Greece
during the war and those of Greek nationals derived from goods requisitioned
in Turkey during the war,

(III) assets derived from private compensation transactions which were
begun before 1 June 1945 and have not yet been terminated.

The Contracting Parties hereby state that they agree to authorize the
liquidation of the following assets:

1. The assets referred to in paragraphs (b) and (c) and derived from
transactions in respect of goods sold and despatched before 1 May 1941, on the
basis of their value in Turkish pounds, if expressed in Turkish pounds and, if
expressed in any other currency, on the basis of their exchange value in Turkish

I Came into force on 31 July 1949, in accordance with article 5.
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cule au cours appliqu6 par la Banque Centrale de la R~publique de Turquie
et la Banque de Gr&e le 26 avril 1941 suivant les dispositions de l'accord de
paiement gr6co-turc du 11 mars 1940.

2. Visdes i l'alinda (d) sur base de leur valeur calculke en livres Turques,
au moment oii ces crdances ont pris naissance, 1'6quivalence en livres turques
devant tre fixde d'un commun accord entre la Banque Centrale de la Rdpu-
blique de Turquie et la Banque de Gr&e.

Article 2

Les ddbiteurs turcs paieront leurs dettes, calcul6es en livres turques confor-
mdment aux dispositions de 'article prfc6dent, la Banque Centrale de la
Republique de Turquie.

D'autre part les d~biteurs grecs paieront it la Banque de Gr&e la contre-va-
leur en drachmes de leurs dettes, calcul6es en livres turques conformdment aux
dispositions de ce m~me article au cours de la livre turque calcul6 en prenant
comme base d'une part le cours officiel du dollar pratiqu6 par la Banque
Centrale de la Ripublique de Turquie et d'autre part le cours officiel du dollar
pratiqu6 par la Banque de Grace major6 du cours du certificat de change y
relatif au jour du versement.

Les paiements relatifs aux cr6ances faisant l'objet du present Protocole
seront effectuds en Turquie sur les avis de la Banque de Grace et en Grace sur
les avis de la Banque Centrale de la Ripublique de Turquie, suivant les verse-
ments qui seront effectu6s par les int6ress6s.

Article 3
A la fin du troisi~me mois, a dater d~s le jour de l'entr~e en vigueur du

present Protocole, le solde du compte de liquidation prdvu h l'article 1 er sera
vir6 au compte contractuel 6tabli par 'accord de paiement du 2 avril 1949.

Les paiements ddcoulant des crdances commerciales grecques et turques
formules et justifies apr~s le virement pr6vu au paragraphe premier du
prsent article seront effectu~s par le moyen du compte contractuel 6tabli au
nom de la Banque de Grace conformiment . l'accord de paiement du 2 avril
1949.

Article 4
Les opdrations commencdes postrieurement h l'entre en vigueur de

l'accord du ler juin 1945 seront liquiddes conformfment aux dispositions du
rdgime gdnfral en vigueur dans chacun des deux pays au moment de leur
approbation par les autoritfs comptentes respectives.

No. 1010
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pounds, calculated at the rate of exchange of the Central Bank of the Turkish
Republic and the Bank of Greece on 26 April 1941, in accordance with the
provision of the Greco-Turkish Payments Agreement of 11 March 1940.

2. The assets referred to in paragraph (d), on the basis of their value in
Turkish pounds at the time when such assets come into being, the exchange
value in Turkish pounds to be fixed by agreement between the Central Bank of
the Turkish Republic and the Bank of Greece.

Article 2
Turkish debtors shall pay their debts, calculated in Turkish pounds, in

accordance with the preceding article, into the Central Bank of the Turkish
Republic.

The Greek debtors shall pay into the Bank of Greece the exchange value
in drachmae of their debts, calculated in Turkish pounds in accordance with
the provisions of the same article, at the exchange rate of the Turkish pound
calculated on the basis of the official dollar rate of the Central Bank of the
Turkish Republic, on the one hand, and the official rate of the dollar applied
by the Bank of Greece, brought up to the corresponding certified rate on the
day of payment, on the other hand.

Payments in respect of the debts referred to in this Protocol shall be made
in Turkey on notification by the Bank of Greece and in Greece on notification
by the Central Bank of the Turkish Republic, according to the payments made
by the persons concerned.

Article 3
At the end of the third month from the date of the entry into force of this

Protocol, the balance of the liquidation account provided for in article 1 shall
be transferred to the contractual account opened in accordance with the Pay-
ments Agreement of 2 April 1949.

Payments arising from the Greek and Turkish commercial debts formulated
and justified after the transfer provided for in the first paragraph of this article
shall be effected through the contractual account opened in the name of the
Bank of Greece in accordance with the Payments Agreement of 2 April 1949.

Article 4
Any transactions begun after the entry into force of the Agreement of

1 June 1945 shall be liquidated in accordance with the provisions of the general
system in force in the two countries at the time of their approval by the compe-
tent authorities.

N 1010
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Article 5

Le present Protocole qui fait partie int~grante de 1'accord de paiement
gr~co-turc du 2 avril 1949 entrera en vigueur 10 jours apr~s sa signature.

FMIT Ankara, le 21 juillet 1949, en double exemplaire, en franqais.

Pour le Gouvernement Grec: Pour le Gouvernement Turc:
P. SKEFERIS AKDUR

No. 1010
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Article 5
This Protocol, which constitutes an integral part of the Greco-Turkish

Payments Agreement of 2 April 1949, shall come into force ten days after its
signature.

DONE at Ankara, in two copies, in French, on 21 July 1949.

For the Greek Government:
P. SKEFERIS

For the Turkish Government:
AKDUR

N* 1010
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LISTE No 2

CRIANCES TURQUES EN SUSPENS PROVENANT DE MARCHANDISES,

EXPORTLES EN GRiCE

1. Ltqs. 63.356.25, repr~sentant la contre-valeur de diffrents lots de poissons
exp~di~s du 11-12-1936 au 5-4-1941 par la Soci& *Toprak Urunleri T.A.S.>>
diverses firmes en Grace.

2. 80 % de Ltqs 1.689.85, contre-valeur d'exportation de marchandises effec-
tu~es en date du 2-11-1938 par la firme (Ahmet ve Celil Ikizler>> h Smyrne A l'adresse
de M. Anamandiyos Karagulle A Chio.

3. Ltqs 4.593.71, proviennent d'une exportation de 119 bovid6s et 60 ch6vres
en date du 15-10-1940 par la firme < Hasan Birakci ve Halim Caran> Antalya A
destination des firmes (Kostas Paratatoso et Yani Dr~mitris h Piro>.

4. Ltqs 56.834, cr~ance de la firme Yani Teperikoglu d~taille comme suit:

a) Ltqs .1.587, de la Banque de Grace h Mytilne provenant d'une exportation
de riz i la firme A. P. Vasiliu.

b) Ltqs 55.114, de la firme Anton Karabego A Mytilne provenant d'exportation
de haricots secs, pois chiches et de la viande.

c) Ltqs 133, du boucher Atanas Emmanuel A Myti1~ne provenant d'une expor-
tation d'animaux vivants.

P. SKEFERIS AKDUR

No. 1010
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LIST No. 2

TURKISH OUTSTANDING DEBTS IN RESPECT OF GOODS EXPORTED TO GREECE

1. 63,356.25 Turkish pounds, representing the value of various consignments of
fish despatched from 11 December 1936 to 5 April 1941 by the "Toprak Urunleri
T.A.S." Company to various firms in Greece.

2. 80 per cent of 1,689.85 Turkish pounds, representing the value of goods
exported on 2 November 1938 by the Ahmet ve Celil Ikizler Company at Smyrna
and consigned to Mr. Anamandiyos Karagulle at Chios.

3. 4,593.71 Turkish pounds, derived from the export of 119 head of cattle and
60 goats on 15 October 1940 by the Hassan Birakci ve Halim Cagar Company of
Antalya to the Kostas Paratatos and Yani Dremitris Companies of the Piraeus.

4. 56,834 Turkish pounds, owed to the Yani Teperikoglu Company, distributed
as follows:

(a) 1,587 Turkish pounds from the Bank of Greece at Mytilene, in respect of
rice exported to the A. P. Vasiliu Company.

(b) 55,114 Turkish pounds from the Anton Karabeco Company at Mytilene,
in respect of a consignment of dried beans, chick-peas and meat.

(c) 133 Turkish pounds from the butcher Atanas Emmanuel at Mytilene, in
respect of a consignment of live-stock.

P. SKEFERIS AKDUR

N
°

1010
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No 1010. PROTOCOLE EN VUE DE PERMETTRE LE
TRANSFERT DES RECETTES ANTRRIEURES A L'EN-
TRRE EN VIGUEUR DE L'ACCORD DE PAIEMENT DU
2 AVRIL 1949 DES LIGNES AIRIENNES ET MARITIMES
TURQUES. SIGNIR A ANKARA, LE 21 JUILLET 1949

En vue de permettre le transfert des recettes antdrieures 6 1'entrde en
vigueur de 'accord de paiement du 2 avril 1949 des lignes adriennes et mariti-
mes turques, le Gouvernement du Royaume de Grace et le Gouvernement de
la Rdpublique Turque sont convenus de ce qui suit:

Article ler

Les avoirs constitufs par l'Administration des lignes adriennes de l'Etat
"Devlet Havayollarb> et par l'Administration des lignes maritimes de l'Etat
-Devlet Denizyollari , jusqu'6 la date d'entrde en vigueur de l'Accord de
Paiement du 2 avril 1949, seront liquidds conformdment aux dispositions du
< Protocole de Liquidation> sign6 en date d'aujourd'hui.

Article 2

Le present Protocole fait partie int6grante de l'Accord de Paiement
grdco-turc du 2 avril 1949 et aura la m~me dur~e de validit6.

FAIT Ankara, le 21 juillet 1949 en double exemplaire en frangais.

Pour le Gouvernement Grec: Pour le Gouvernement Turc:
P. SKEFERIS AKDUR

I Entr4 en vigueur par signature, le 21 juillet 1949.
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No. 1010. PROTOCOL' IN ORDER TO MAKE POSSIBLE
THE TRANSFER OF THE RECEIPTS OF TURKISH AIR
AND SHIPPING LINES ACQUIRED PRIOR TO THE
ENTRY INTO FORCE OF THE PAYMENTS AGREEMENT
OF 2 APRIL 1949. SIGNED AT ANKARA, ON 21 JULY 1949

In order to make possible the transfer of the receipts of Turkish air and
shipping lines acquired prior to the entry into force of the Payments Agreement
of 2 April 1949, the Government of the Kingdom of Greece and the Govern-
ment of the Turkish Republic have agreed as follows:

Article 1

The assets of the Administration of the Devlet Havayollari State airlines
and the Administration of the Devlet Denizyollari State shipping lines acquired
prior to the date of the entry into force of the Payments Agreement of 2 April
1949 shall be liquidated in accordance with the provisions of the Protocol of
Liquidation signed this day.

Article 2

This Protocol shall constitute an integral part of the Greco-Turkish
Payments Agreement of 2 April 1949 and shall remain in force for the same
period.

DoN, at Ankara, in two copies, in French, on 21 July 1949.

For the Greek Government: For the Turkish Government:
P. SKEFERIS AKDUR

' Came into force on 21 July 1949, by signature.
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GREECE
and

TURKEY

Trade Agreement (with two additional protocols). Signed at
Ankara, on 21 July 1949

Official text: French.

Registered by Greece on 3 January 1951.

GRkCE
et
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Accord de commerce (avec deux protocoles additionnels).
Sign6 a Ankara, le 21 juillet 1949

Texte officielfranfais.

Enregistri par la Grke le 3janvier 1951.
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No 1011. ACCORD' DE COMMERCE ENTRE LA GRICE ET
LA TURQUIE. SIGNI A ANKARA, LE 21 JUILLET 1949

Le Gouvernement grec et le Gouvernement turc, animus du d~sir de
dfvelopper les 6changes commerciaux entre les deux Pays sont convenus des
dispositions suivantes:

Article 1

Les 6changes commerciaux entre la Grace et la Turquie s'effectueront
conform~ment aux regimes gfnfraux d'importation et d'exportation en vigueur
dans chacun des deux Pays.

Article 2

Les paiements relatifs aux 6changes commerciaux qui seront effectu~s
pendant la durfe de la validit6 du present Accord seront r~glis d'apr~s les
dispositions de l'Accord de Paiement 2 sign6 en date du 2 avril 1949.

Article 3

Le Gouvernement hellnique et le Gouvernement turc sont d'accord h ce
que des mati~res premieres soient expfdi~es de Turquie en Grce pour y ftre
transformes en produits manufactures en vue d'ftre rfexport~s en Turquie.

Ces mati~res premieres expfdi~es de Turquie, techniquement n~cessaires
k la fabrication des produits manufactures h rfexporter de Grace en Turquie,
seront importfes en Grace conformment au regime d'admission temporaire.

Les frais et le cofit de fabrication de ces produits manufactures, seront
'r~gl~s par l'envoi d'une quantit6 supplkmentaire de mati~res premieres n6ces-
saires la fabrication, ou d'autres marchandises d'origine turque.

Les contrats conclus entre les int~ress~s pour ces operations de transfor-
mation seront sournis h 'approbation prfalable des autorit~s compftentes des
deux Pays.

Article 4

Les marchandises expdikes de part et d'autre apr~s la mise en vigueur du
present Accord, devront 8tre accompagn~es d'un certificat d'origine d~livr6 par
les autoritfs comp~tentes des deux Pays, conforme au module ci-annex6.

Pour les envois dont la contre-valeur ne d~passe pas 100 Livres Turques

I Entrd en vigueur ds sa signature, le 21 juillet 1949, conformrment A l'article 8.
a Voir p. 23 de ce volume.
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TRANSLATION-TRADUCTION

No. 1011. TRADE AGREEMENT' BETWEEN GREECE AND
TURKEY. SIGNED AT ANKARA, ON 21 JULY 1949

The Greek Government and the Turkish Government, desiring to develop
trade between the two countries, have agreed on the following provisions:

Article 1
Trade between Greece and Turkey shall conform to the general import and

export systems in force in each of the two countries.

Article 2

Payments relating to trade effected while this Agreement is in force shall
be settled in accordance with the provisions of the Payments AgreementS
signed on 2 April 1949.

Article 3

The Greek Government and the Turkish Government agree that raw
materials shall be sent from Turkey to Greece there to be converted into
finished products for re-export to Turkey.

Such raw materials sent from Turkey and technically necessary for the
manufacture of finished products for re-export from Greece to Turkey shall be
imported into Greece in conformity with the temporary admission system.

Expenses and cost of manufacture of such finished products shall be
defrayed by consignment of a further quantity of raw materials necessary to
manufacture, or of other goods of Turkish origin.

Contracts for such operations of conversion concluded between the parties
concerned shall be submitted for the prior approval of the competent authori-
ties of the two countries.

Article 4

Goods despatched by either party after the entry into force of this Agreement
shall be accompanied by a certificate of origin in the form annexed hereto
issued by the competent authorities of the two countries.

Certificates of origin shall not be required for consignments of a value of

I Came into force on 21 July 1949, as from the date of signature, in accordance with article 8.
2 See p. 23 of this volume.
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ou l'6quivalent en une autre monnaie, les certificats d'origine ne sont pas requis.

Article 5

Les opdrations de compensation privde ainsi que celles en devises libres,
commencdes avant la mise en application du prdsent Accord, seront liquiddes
conformiment aux dispositions du r~gime g6nral en vigueur dans chacun des
deux Pays au moment de leur approbation par les autorit~s comp6tentes
respectives.

Article 6

Les transactions approuv~es pendant la validit6 du pr6sent Accord par les
autorit~s comp~tentes des deux Pays et non achevfes h son expiration seront
liquid~es suivant les dispositions du present Accord.

Article 7

Une Commission Mixte gr~co-turque composde des reprdsentants des deux
Gouvernements sera institude. Elle aura comme mission de r~gler toutes les
questions en rapport avec l'application du present Accord.

Cette Commission se rfunira toutes les fois qu'il sera n~cessaire, dans un
dflai de 20 jours A partir de la demande formulke par 1'un ou l'autre des
Prisidents des D6l6gations de ladite Commission.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et aura la
mame durde de validit6 que l'Accord de Paiement sign6 en date du 2 avril 1949.

FAIT h Ankara, le 21 juillet 1949 en double exemplaire en fran~ais.

Pour le Gouvernement Grec: Pour le Gouvernement Turc:
P. SKEFERIS AKDUR

No. 1011
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less than 10 0 Turkish pounds or the equivalent in another currency.

Article 5

Private compensation and free currency operations begun before the entry
into effect of this Agreement shall be wound up in accordance with the pro-
visions of the general system in force in each of the two countries when the
operations were approved by the competent authorities.

Article 6

Transactions approved by the competent authorities of the two countries
while this Agreement is in force and not concluded on its expiry shall be wound
up in accordance with its provisions.

Article 7

'A Greco-Turkish Joint Commission consisting of representatives of the two
Governments shall be established to settle all questions relating to the application
of this Agreement.

The Commission shall meet whenever necessary, within twenty days from
the submission of a request by the Chairman of either of the delegations of the
said Commission.

Article 8
This Agreement shall come into force on the day of its signature and shall

remain in force for the same period as the Payments Agreement signed on
2 April 1949.

DONE at Ankara, in two copies, in French, on 21 July 1949.

For the Greek Government: For the Turkish Government:

P. SKEFERIS AKDUR

N' 1011
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CERTIFICAT D'ORIGINE

Exp~diteur: Destinataire:

N om ......................... Nom .........................
Dom icile ...................... Domicile ......................
R ue ......................... R ue .........................

Nature de la marchandise:
Mode d'emballage .....................
Nombre de colis .......................
M arque No ..........................

Poids brut ................. Kgs
Valeur .......................

Voie d'expddition ......................

Conform6ment aux dispositions de l'Accord Commercial entre la Grace et la
Turquie du 21 juillet 1949 .................... certifie que les marchandises

spdcifides sont d'origine grecque.
turque.

A ..................... le .............

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Se r~f~rant h 1'article ler de 'Accord de Commerce sign6 en date de ce
jour et au Protocole II de l'Accord de Paiement1 entre la Grace et la Turquie
du 2 avril 1949, les deux Parties Contractantes sont tombdes d'accord que les
dispositions du Protocole susmentionn6 ne peuvent 8tre interprdtdes de mani~re
a empcher 'exportation en Turquie d'autres marchandises grecques qui sont
6galement permises par le r~gime gdndral d'exportation en vigueur en Grace.
Les licences d'importation y relatives seront accorddes par le Gouvernement
turc conformment au regime gdndral en vigueur en Turquie.

Pour le Gouvernement Grec: Pour le Gouvernement Turc:

P. SKEFEIUS AKDUR

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Au moment de signer l'Accord de Commerce en date d'aujourd'hui, les
deux Gouvernements sont convenus des dispositions suivantes:

I Voir p. 23 de ce volume.

No. 1011
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CERTIFICATE OF ORIGIN

Consignor: Consignee:

Nam e ........................ Nam e ........................
Domicile ...................... Domicile ......................
Street ........................ Street ........................

Description of goods:
Method of packing .....................
Number of consignments ................
M ark No .............................

Gross weight ............... Kg.
V alue ........................

Method of transport ....................

In accordance with the provisions of the Trade Agreement between Greece and
Turkey of 21 July 1949 ................ hereby certifies that the goods specified
are ofGreek origin.

aefTurkish

..................... (place) .............. (date)

ADDITIONAL PROTOCOL

With reference to article 1 of the Trade Agreement signed this day and to
Protocol II of the Payments Agreement' between Greece and Turkey of 2 April
1949, the two Contracting Parties agree that the provisions of the aforesaid
Protocol shall not be so interpreted as to prevent the export to Turkey of such
other Greek goods, as may be exported under the general system in force in
Greece. The necessary import licences shall be granted by the Turkish Govern-
ment in accordance with the general system in force in Turkey.

For the Greek Government: For the Turkish Government:
P. SKEFEIUs AKDUR

ADDITIONAL PROTOCOL

At the time of signature of the Trade Agreement of today's date, the two
Governments agreed on the following provisions:

'See p. 23 of this volume.

N" 1011
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1. Le Gouvernement Hellknique accepte de porter pendant la validit6 de
'Accord sign6 en date de ce jour h 275 kilogrammes la limite du poids de 225

kilogrammes relative aux droits de douane des animaux vivants h importer de
Turquie en Grace, pr~vue dans l'article 3 de l'Avenant du 26 septembre 1935
h ]a Convention d'Etablissement, de Commerce et de Navigation entre la
Grace et la Turquie en date du 30 octobre 1930.

2. Le Gouvernement Hellknique accepte que:
a) la position 414 A, B du tarifdouanier turc figurant sur la liste B annexie

la Convention d'Etablissement, de Commerce et de Navigation entre la
Grace et la Turquie du 30 octobre 1930, avec une reduction de 200/0, soit
supprim~e;

b) les mots o1a soie artificielle> figurant dans la note ad Ex 87 A de la liste
<b> annexde h la Convention ci-dessus mentionn~e soient supprimds.

Le present Protocole fait partie int~grante de l'Accord de Commerce
sign6 k Ankara en date de ce jour et aura la mme dur~e de validit6.

FAIT h Ankara, le 21 juillet 1949 en double exemplaire en fran~ais.

Pour le Gouvernement Grec: Pour le Gouvernement Turc:
P. SKEFERIS AKDUR

No. 1011
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1. The Greek Government agrees to raise to 275 kilogrammes, while the
Agreement signed on today's date remains in force, the weight limit of 225
kilogrammes in respect of customs dues on live animals to be imported from
Turkey into Greece provided for in article 3 of the Additional Agreement of
26 September 1935 to the Convention of Establishment, Commerce and
Navigation between Greece and Turkey of 30 October 1930.

2. The Greek Government agrees that:
(a) Item 414 A, B of the Turkish Customs tariff in list B annexed to the

Convention of Establishment, Commerce and Navigation between Greece and
Turkey of 30 October 1930, entitled to a reduction of 20 per cent, should be
deleted;

(b) The words "artificial silk" in the note ad Ex. 87 A of list B annexed
to the above Convention shall be deleted.

This Protocol shall constitute an integral part of the Trade Agreement
signed at Ankara this day and shall remain in force for the same period.

DONE at Ankara, in two copies, in French, on 21 July 1949.

For the Greek Government: For the Turkish Government:
P. SKEFERIS AKDUR

N
°

1011
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GREECE

and
TURKEY

Protocol of liquidation of non-commercial assets. Signed at
Ankara, on 21 July 1949

Official text: French.
Registered by Greece on 3 January 1951.

GRACE
et

TURQUIE

Protocole de liquidation des cr6ances non commerciales.
Sign6 a Ankara, le 21 juillet 1949

Texte officielfranfais.
Enregistri par la Grdce le 3janvier 1951.
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No 1012. PROTOCOLE1 DE LIQUIDATION DES CRfANCES
NON COMMERCIALES. SIGNIE A ANKARA, LE 21 JUIL-

LET 1949

Les Hautes Parties Contractantes anim~es du ddsir d'apporter un moyen
de r~glement aux cr~ances r~ciproques qui ne sont pas prdvues par les dispo-
sitions de l'Accord de Paiement 2 du 2 avril 1949, sont convenues de ce qui suit:

Article ler
La Banque Centrale de la Rdpublique de Turquie ouvrira un compte

intitul6 <Cr~ances diverses grecques libellk en livres turques non productif
d'intrt.

Ce compte sera cr~dit6 par des versements provenant:
a) des crdances non commerciales de toute nature;
b) des crdances non prfvues k l'Accord de Paiement du 2 avril 1949 et

dont la l6gislation turque en matikre du contr6le du change n'autoriserait pas
leur transfert en devises libres.

Article 2
La Banque de Grace ouvrira un compte intitul6 <Cr~ances diverses

turques> libell6 en drachmes non productif d'intdrt.
Ce compte sera crddit6 par des versements provenant:

a) des crdances non commerciales de toute nature;
b) des crdances non privues i l'Accord de Paiement du 2 avril 1949 et

dont la lgislation grecque en mati~re des changes n'autoriserait pas leur
transfert en devises libres.

Article 3
Les avoirs grecs et les avoirs turcs prdvus aux articles pr~cddents feront

l'objet de compensation entre eux.

La Banque Centrale de la Rfpublique de Turquie et la Banque de Grace
procdderont d'office et par ordre chronologique - des compensations journa-
lires entre les crdances rdciproques susvisfes 6tablies sur base des avis d'encais-
sement que les deux Banques se communiqueront au fur et h mesure des verse-
ments qu'elles auront effectuds. Les deux Banques se tiendront au courant des
montants qui seront ainsi compensds entre eux.

I Entr6 en vigueur le 5 aocit 1949, conform~ment A 'article 6.
2Voir p. 23 de ce volume.
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TRANSLATION-TRADUCTION

No. 1012. PROTOCOL' OF LIQUIDATION OF NON-COM-
MERCIAL ASSETS. SIGNED AT ANKARA, ON 21 JULY
1949

The High Contracting Parties, desiring to introduce a method of settling
reciprocal debts not covered by the provisions of the Payments Agreement2 of
2 April 1949, have agreed as follows:

Article 1
The Central Bank of the Republic of Turkey shall open a non-interest-

bearing account in Turkish pounds to be known as "miscellaneous Greek
assets".

This account shall be credited with payments derived from:
(a) non-commercial assets of all kinds;
(b) assets which are not provided for in the Payments Agreement of

2 April 1949 and the transfer of which into free currency is not permitted by
the Turkish exchange regulations.

Article 2
The Bank of Greece shall open a non-interest-bearing account in drachmae,

to be known as "miscellaneous Turkish assets".
This account shall be credited with payments derived from:

(a) non-commercial assets of all kinds;
(b) assets which are not provided for in the Payments Agreement of 2 April

1949 and the transfer of which into free currency is not permitted by the Greek
exchange regulations.

Article 3
The Greek and Turkish assets referred to in the above articles shall be

subject to reciprocal compensation.

The Central Bank of the Republic of Turkey and the Bank of Greece shall
proceed, officially and in chronological order, to effect compensations day by
day in respect of the reciprocal debts referred to above, on the basis of payment
notices which the two banks shall communicate to each other as they effect the
payments. The two banks shall keep each other informed of the amounts which
will thus be reciprocally compensated.

1 Cdme into force on 5 August 1949, in accordance with article 6.
2 See p. 23 of this volume.
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Article 4

Pour les compensations pr~vues h l'article precedent la conversion en livres
turques des drachmes et vice versa sera effectuie sur base d'un cours h convenir
entre la Banque Centrale de la R~publique de Turquie et la Banque de Grace
en prenant pour base d'une part le cours officiel du dollar U.S.A. pratiqu6 par
la Banque Centrale de la Rtpublique de Turquie et de l'autre le cours officiel
du dollar U.S.A. pratiqu6 par la Banque de Grace.

Toutefois, il demeure entendu, qu'aussi longtemps que le rfgime de certi-
ficat aura son application aux achats et aux ventes de devises, le cours officiel
de la Banque de Grace sera major6 du cours du certificat aujour de l'opfration.

Article 5

Au cas ott les disponibilitfs existantes dans les comptes prfvus aux articles
1 et 2 en faveur de l'une des parties contractantes dfpasseraient 50.000 livres
turques ou sa contre-valeur en drachmes, l'excfdent pourra ftre employ6 par
les int~ressfs h l'achat des marchandises dont la l6gislation sur le contr6le des
changes en vigueur dans le pays dfbiteur autoriserait 'exportation.

Article 6

La Banque Centrale de la R~publique de Turquie et la Banque de Grace
pourront modifier d'un commun accord la marge de disponibilit6 privue h
l'article 5.

Le prfsent Protocole entrera en vigueur 15 jours apr~s sa signature et aura
une durfe de validit6 d'une annie.

S'il n'est pas d~nonc6 par un pravis de deux mois avant la date de son
6chfance, il sera consid~r6 comme renouvel par tacite reconduction pour des
p~riodes annuelles.

FAIT Ankara, le 21 juillet 1949 en double exemplaire en frangais.

Pour le Gouvernement Grec: Pour le Gouvernement Turc:

P. SKEFERIS AKDUR

No. 1012
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Article 4

In the case of the compensation provided for in the preceding article,
conversion of drachmae into Turkish pounds and vice versa shall be carried out
at a rate of exchange to be agreed upon by the Central Bank of the Turkish
Republic and the Bank of Greece, on the basis of the official rate of the U.S.
dollar of the Central Bank of the Turkish Republic, on the one hand, and the
official rate of the U.S. dollar of the Bank of Greece, on the other hand.

Nevertheless, it shall be understood that so long as the certified rate system
governs the purchase and sale of currency, the official rate of exchange of the
Bank of Greece shall be brought up to the certified rate prevailing on the day
of the transaction.

Article 5

Should the available funds in either of the accounts provided for in articles
1 and 2 in favour of one of the Contracting Parties exceed 50,000 Turkish
pounds or the exchange value in drachmae, the surplus may be used by the
persons concerned for the purchase of goods which may be exported under the
exchange regulations in force in the debtor country.

Article 6

The Central Bank of the Turkish Republic and the Bank of Greece may
agree to alter the surplus margin provided for in article 5.

This Protocol shall come into force fifteen days after its signature and shall
remain in force for one year.

Unless it is denounced by notification two months before the date of its
expiry, it shall be deemed to have been renewed by tacit agreement for successive
periods of one year.

DONE at Ankara, in two copies, in French, on 21 July 1949.

For the Greek Government: For the Turkish Government:
P. SKEFERIS AKDUR

N* 1012
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No. 1013. AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL HELLENIC
GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE
SYRIAN REPUBLIC RELATING TO CIVIL AIR SERV-
ICES BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRITORIES.
SIGNED AT DAMASCUS, ON 5 JULY 1949

The Royal Hellenic Government and the Government of the Syrian
Republic desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing
civil air communications as soon as possible between Greece and Syria, have
accordingly appointed plenipotentiaries for this purpose, who being duly
authorised to this effect, have agreed as follows:

Article 1

Each contracting party grants the other contracting party, the rights
specified in the Annex to this Agreement, for the purpose of the establishment
of the international civil air services therein described. Such services may be
inaugurated immediately or at a later date at the option of the contracting
party to whom the rights are granted.

Article 2
(1) Each of the specified air services may be put into operation as soon

as the contracting party to whom the rights have been granted has designated
an airline or airlines for the specified route or routes and the contracting party
granting the rights shall, subject to paragraph (2) of this Article and to Article 6,
be bound to grant without delay the appropriate operation permission to the
airline or airlines concerned.

(2) (a) The airline or airlines designated may be required to satisfy the
competent air authorities of the contracting party granting the rights that it
(or they) is (or are) qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws
and regulations normally applied by these authorities to the operations of
commercial airlines.

(b) In areas of military occupation or in areas affected thereby, the
inauguration of the services shall be subject to the approval of the competent
military authorities.

I Came into force on 5 July 1949, as from the date of signature, in accordance with article 13.
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TRADUCTION-TRANSLATION

NO 1013. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
HELLtUNIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPU-
BLIQUE SYRIENNE RELATIF AUX SERVICES A1tRIENS
CIVILS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS.
SIGNIt A DAMAS, LE 5 JUILLET 1949

Le Gouvernement royal helldnique et le Gouvernement de la Rdpublique
syrienne, disireux de conclure un accord en vue d'6tablir aussit6t que possible
des communications ariennes civiles entre la Grace et la Syrie, ont ddsign6
h cette fin des pldnipotentiaires qui, h ce dfiment autorisds, sont convenus des
dispositions suivantes:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante les droits
ddfinis dans l'annexe du present Accord, en vue d'6tablir les services adriens
civils internationaux indiqu~s dans ladite annexe. Lesdits services pourront
commencer h fonctionner immddiatement ou h une date ultdrieure, au gr6 de
la Partie contractante h laquelle les droits sont accord~s.

Article 2

1) Chacun des services airiens indiquds pourra 8tre mis en exploitation
ds que la Partie contractante h laquelle les droits sont accordds aura ddsign6
une ou plusieurs entreprises de transports a6riens pour la route ou les routes
indiqudes et, sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present article
et de l'article 6, la Partie contractante qui accorde les droits sera tenue d'accor-
der sans ddlai la permission d'exploitation voulue A 1'entreprise ou aux entre-
prises de transports adriens intdressies.

2) a) L'entreprise ou les entreprises de transports a~riens d~signdes
pourront 6tre tenues de prouver aux autorit6s adronautiques comptentes de la
Partie contractante qui accorde les droits, qu'elles sont en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et r~glements normalement appliquds par
lesdites autoritds aux opdrations des entreprises commerciales de transports
adriens.

b) Dans les regions soumises h l'occupation militaire ou dans les r6gions
affectdes par cette occupation militaire, la mise en exploitation des services sera
subordonn~e h l'approbation des autoritds militaires comptentes.

1 Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 5 juillet 1949, conform~ment A Particle 13.
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Article 3

(1) The charges which either of the contracting parties may impose or
permit to be imposed, on the designated airline or airlines of the other con-
tracting party for the use of public airports and other facilities shall not be
higher than would be paid for the use of such airports and facilities by its
national aircraft engaged in similar international services.

(2) Fuel, lubricating oils, and spare parts introduced into or carried on
board aircraft in the territory of one contracting party by, or on behalf of, the
other contracting party or its designated airline and intended solely for use
by the latter's aircraft shall be accorded with respect to customs duties, in-
spection fees and all other duties imposed by the former contracting party,
treatment not less favorable than that granted to national airlines or the airline
of the most favored nation.

(3) Aircraft operated on the agreed services and supplies of fuel, lubricating
oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on board air-
craft of the designated airline or airlines of one contracting party shall be
exempt in the territory of the other contracting party from customs duties,
inspection fees, and similar duties even though such supplies be used by such
aircraft on flights in that territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or rendered valid by one contracting party and still in force shall be
recognized as valid by the other contracting party for the purpose of operating
the routes and services described in the Annex. Each contracting party reserves
the rights, however, to refuse to recognize for the purpose of flight above its
own territory certificates of competency and licences granted to its own
nationals by another State.

Article 5

(1) The laws, rules and regulations of one contracting party relating to
entry into or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall apply to aircraft of the designated airline or airlines of the
other contracting party.

No. 1013
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Article 3
1) Les taxes que rune des Parties contractantes pourra imposer, ou per-

mettre d'imposer, l'entreprise ou aux entreprises de transports adriens d6si-
gndes de l'autre Partie contractante pour l'utilisation des adroports publics et
autres facilitds, ne devront pas 6tre plus dlevdes que les droits acquittas pour
l'utilisation desdits adroports et facilitds par ses adronefs nationaux employ6s h
des services internationaux similaires.

2) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange introduits
ou pris h bord des adronefs sur le territoire de l'une des Parties contractantes
par l'autre Partie contractante ou son entreprise de transports adriens ddsignde
ou pour le compte de ladite Partie ou de ladite entreprise et destinds unique-
ment h 8tre utilisds par les adronefs de cette autre Partie contractante bdndficie-
ront, en ce qui concerne les droits de douane, frais de visite ou toutes autres
taxes imposds par la premiere Partie contractante, d'un traitement non moins
favorable que celui qui est accord6 aux entreprises de transports adriens
nationales ou k rentreprise de transports adriens de la nation la plus favorise.

3) Les adronefs utilisds pour les services convenus et les approvisionne-
ments en carburants, huiles lubrifiantes et pieces de rechange, ainsi que
l'6quipement normal et les autres approvisionnements de bord demeurant h
bord des adronefs de l'entreprise ou des entreprises de transports adriens ddsi-
gndes de l'une des Parties contractantes, seront, sur le territoire de l'autre Partie
contractante, exondris des droits de douane, frais de visite et autres droits
similaires, mme s1 les approvisionnements en question sont utilisds par lesdits
adronefs au cours de vols effectuds au-dessus dudit territoire.

Article 4
Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivrds

ou validds par l'une des Parties contractantes, et non pdrimds, seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des routes et des
services ddfinis dans 'annexe. Toutefois, chaque Partie contractante se reserve
le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son territoire, les brevets
d'aptitude et les licence- accordds h ses propres ressortissants par un autre Etat.

Article 5
1) Les lois et r~glements de 'une des Parties contractantes rdgissant sur

son territoire 1'entrde ou la sortie des adronefs employds h la navigation adrienne
internationale, ou rdgissant 1'exploitation et la navigation desdits adronefs
pendant leur sijour ;k l'intdrieur de son territoire. s'appliqueront aux a&ronefs
de 1'entreprise ou des entreprises de transports adriens ddsigndes de 'autre
Partie contractante.
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(2) The laws, rules and regulations of one contracting party relating to
the entry into or departure from its territory of passengers, crew or cargo of
aircraft (such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports,
customs and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo of
the aircraft of the designated airline or airlines of the other contracting party
while in the territory of the first contracting party.

Article 6

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke an operating
permit in any case in which it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of the designated airline or airlines of the other contracting
party are vested in nationals of either contracting party, or in case of failure by
the designated airline or airlines to comply with its laws, rules and regulations
as referred to in Article 5, or otherwise to fulfil the conditions under which the
rights are granted in accordance with this Agreement.

Article 7

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation
Organization set up under the Convention' on International Civil Aviation
drawn up at the Chicago Conference in December, 1944.

Article 8
If either of the contracting parties consider it desirable to modify any

provisions of the Annex to this Agreement, such modification may be made by
direct consultation and agreement between the competent air authorities of
both contracting parties such consultation to begin within a period of sixty days
from the date of the request.

Article 9

Any dispute between the two contracting parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement or its Annex, which cannot be
settled by negotiations, shall be referred to the Council of the International
Civil Aviation Organization, which will deal with the matter in accordance with
the provisions of its regulations governing such matters.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33, p. 352;
Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.
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2) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes rfgissant sur
son territoire l'entrfe ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises
transport~s par a~ronefs (tels que les lois et r~glements relatifs aux formalitfs
d'entrfe, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine)
seront applicables aux passagers, 6quipages ou marchandises des a~ronefs de
'entreprise ou des entreprises de transports afriens d6signfes de l'autre Partie

contractante pendant leur sdjour h l'intdrieur du territoire de la premiere Partie
contractante.

Article 6

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer
une permission d'exploitation dans tous les cas ofi elle n'a pas la certitude
qu'une part importante de la propridt6 et le contr6le effectif de l'entreprise ou
des entreprises de transports a6riens d6signfes de l'autre Partie contractante se
trouvent entre les mains de ressortissants de l'une des Parties contractantes,
ou lorsque l'entreprise ou les entreprises de transports a~riens dfsignfes ne se
conforment pas aux lois et r~glements vis~s a l'article 5 ou ne remplissent pas
de toute autre mani~re les conditions auxquelles les droits ont &6 accord~s
conformfment aux dispositions du present Accord.

Article 7

Le present Accord sera enregistr6 aupr~s de l'Organisation de l'aviation
civile internationale institute par la Convention relative l'aviation civile
internationale, 6laborie ai la Conffrence de Chicago en d~cembre 19441.

Article 8

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier certaines
dispositions de l'annexe du present Accord, la modification envisage pourra
intervenir par voie de consultations directes et d'accord entre les autoritfs
afronautiques comp~tentes des deux Parties contractantes, et lesdites consulta-
tions commenceront dans un dflai de soixante jours A compter de la date de la
demande.

Article 9

Tout diff~rend entre les Parties contractantes quant i l'interpr~tation ou
Sl'application du present Accord ou de son annexe, qui ne peut 8tre rdglM par

voie de n~gociations, sera port6 devant le Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale, qui le r~glera conformfment aux dispositions de son
r~glement sur la mati~re.

I Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33, p. 352;
vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.
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Article 10
If a general multilateral Air Transport Convention comes into force which

is accepted by both contracting parties, the present Agreement shall be amended
so as to conform with the provisions of the said Convention.

Article 11
Either contracting party may at any time give notice to the other if it

desires to terminate this Agreement. If such notice is given, this Agreement
shall terminate 12 months after the date of its receipt by the other contracting
party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the
expiry of this period.

Article 12
For the purpose of this Agreement and its Annex unless the context other-

wise requires:

(a) The term "competent air authorities" shall mean in the case of the
Royal Hellenic Government, the Direction General of the State Service of
Civil Aviation, and, in the case of the Syrian Government, the Direction of
Communications.

(b) The term "Territory" shall have the meaning assigned to it by article
2 of the Convention on the International Civil Aviation signed at Chicago in
December, 1944.

(c) The definitions contained in paragraphs (a), (b), (c) and (d) of Article
96 of the Convention on International Civil Aviation signed in Chicago in
December, 1944, shall apply.

Article 13
The provisions of this Agreement shall become operative from the date of

its signature. The instruments of ratification shall be exchanged in Damascus
as soon as possible and the Agreement shall be considered definitive as from
the date of this exchange.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries being duly
authorised thereto by their respective Governments have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at Damascus in duplicate this fifth day of July, 1949.

For the Royal Hellenic Government:

N. HADJIVASSILIOU

For the Government of Syria:
Mohsen BARAZI

F. SAKKAL
No. 1013
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Article 10
Si une convention multilat6rale de caract~re g6nral relative aux transports

ariens entre en vigueur et qu'elle soit accept6e par les deux Parties contrac-
tantes, le pr6sent Accord sera modifi6 de mani~re qu'il soit conforme aux
dispositions de ladite convention.

Article 11
Chacune des Parties contractantes pourra at tout moment donner notifica-

tion l'autre Partie contractante de son intention de mettre fin au present
Accord. Si pareille notification est donn6e, le pr6sent Accord prendra fin douze
mois apr~s la date iL laquelle l'autre Partie contractante aura regu la notifica-
tion, t moins que celle-ci ne soit retir6e de commun accord avant l'expiration
de ce d6lai.

Article 12
Aux fins du present Accord et de son annexe, et sauf indication contraire

du contexte:

a) L'expression autorit6s a6ronautiques compttentes> s'entendra, en ce
qui concerne le Gouvernement royal helldnique, de la Direction gtntrale du
Service national de l'aviation civile, et, en ce qui concerne le Gouvernement
syrien, de la Direction des communications.

b) Le terme oterritoireo aura le sens qui lui est donn6 par 'article 2 de la
Convention relative h l'aviation civile internationale sign~e h Chicago en
dtcembre 1944.

c) Les d6finitions contenues aux alin~as a, b, c et d de 'article 96 de la
Convention relative ht 'aviation civile internationale signte h Chicago en
d~cembre 1944 vaudront pour le present texte.

Article 13
Les dispositions du present Accord prendront effet L la date de sa signature.

Les instruments de ratification seront 6changts h Damas aussit6t que faire se
pourra et 'Accord sera considr6 comme devenant d6finitif h la date dudit
6change.

EN FOI DE QUOI, les pltnipotentiaires soussign6s, h ce dfiment autorists par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le prtsent Accord et y ont appos6
leurs sceaux.

FAIT h Damas, en double exemplaire, le cinq juillet 1949.

Pour le Gouvernement royal hell6nique:

N. HADJIVASSILIOU

Pour le Gouvernement syrien:

Mohsen BARAZI

F. SAKKAL

N* 1013
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ANNEX

1. It is the desire of the two Governments to foster and encourage the widest
possible distribution of the benefits of air travel for the general good of mankind at
the cheapest rates consistent with sound economic principles, and to stimulate
international air travel as a means of promoting friendly understanding and good
will among peoples and ensuring to the common welfare of their two countries the
many indirect benefits of this new form of transportation.

2. It is the understanding of both Governments that the services provided by
a designated airline under this Agreement and its Annex shall retain as their primary
objective the provision of capacity adequate to the traffic demand between the coun-
try of which such air carrier is a national and the country of ultimate destination of
the traffic. The right to embark or disembark on such services international traffic
destined for and coming from third countries at a point on the routes specified shall
be applied in accordance with the general principles of orderly development to which
both Governments subscribe and shall be subject to the general principle that
capacity should be related:

a) to traffic requirements between the country of origin and the country of
destination;

b) to the requirements of through airline operation, and

c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes after
taking account of local and regional services.

3. It is the understanding of both Governments that tariffs shall be fixed at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including economical
operation, reasonable profit, difference ofcharacteristics ofservice (including standards
of speed and accommodation) and the tariffs charged by any other air operators on
the specified routes.

4. The two Governments, having subscribed to the provisions and conditions of
the Agreement and the general principles established in the preceding paragraphs
of this Annex, hereby further declare;

a) That their national airlines will not fly for hire or reward between points
within the territory of the other Government.

b) That their designated airlines will not fly for hire or reward on the specified
air routes between their two territories until agreement has been reached between

No. 1013
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ANNEXE

1. Les deux Gouvernements souhaitent favoriser et encourager autant qu'il est
possible l'extension du b~nffice des voyages a&riens, pour le profit g~nral de l'huma-
nit6, aux tarifs les plus bas compatibles avec les principes d'une saine 6conomie, et
stimuler les voyages ariens internationaux en tant que moyen d'entretenir l'entente
et la bonne volont6 entre les peuples et d'accroitre la prosp~rit6 commune des deux
pays en les faisant profiter des nombreux avantages indirects qui r~sultent de ce
nouveau moyen de transport.

2. Les deux Gouvernements sont convenus que les services assures en vertu du
present Accord et de son annexe par une entreprise de transports adriens ddsignde
auront toujours pour objectif essentiel d'offrir une capacit6 correspondant A la de-
mande de trafic entre le pays dont l'entreprise est ressortissante et le pays de derni~re
destination du trafic. Le droit d'embarquer et de ddbarquer sur lesdits services, en
trafic international, en un point situ6 sur l'une des routes indiqudes, des passagers,
des marchandises et du courrier A destination ou en provenance de pays tiers, sera
exerc6 conform6ment aux principes g6ndraux de d6veloppement m&hodique ap-
prouvs par les deux Gouvernements et sera sounis au principe gdn6ral suivant
lequel la capacit6 doit 8tre en rapport avec:

a) les exigences du trafic entre le pays oii le service a~rien a son point de dlpart
et le pays de destination;

b) les exigences de l'exploitation des entreprises de transports ariens assurant
des services adriens directs, et

c) les exigences du trafic dans la rtgion desservie par l'entreprise de transports
adriens, compte tenu des services locaux et r~gionaux.

3. Les deux Gouvernements sont convenus que les tarifs seront fixs A des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les d6ments d'appr~ciation pertinents,
notamment des conditions d'une exploitation 6conomique, de la rdalisation d'un
bdndfice normal, des differences qui existent entre les caract~ristiques de chaque
service (y compris les standards de vitesse et de confort), ainsi que des tarifs appliques
par d'autres entreprises de transports adriens sur les routes indiqu~es.

4. Les deux Gouvernements, ayant approuv6 les clauses et conditions du present
Accord, ainsi que les principes g~ndraux 6nonc&s aux paragraphes ci-dessus de la
pr6sente annexe, d~clarent en outre, par les pr~sentes:

a) Que les adronefs de leurs entreprises de transports adriens nationales n'effec-
tueront pas, en extcution d'un contrat de location ou moyennant rdmundration, de
voyages entre des points situds sur le territoire de l'autre Gouvernement;

b) Que les a~ronefs de leurs entreprises de transports adriens ddsigndes n'effec-
tueront pas, en ex6cution d'un contrat de location ou moyennant r6mundration, de
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the competent air authorities of the two Governments on the capacity of the service
and fair and equal distribution of the traffic offering.

c) That, as regards the right to embark or disembark international traffic at
intermediate points on the specified air routes between their two territories, this shall
be governed by the principles defined in paragraph (2) above.

d) That the privileges granted to their respective designated airlines will not be
exercised to the detriment or disadvantage of the national air transport enterprise
of the other Government.

e) That nothing in the provisions of the Agreement or its Annex shall be con-
strued or regarded as conferring sole and exclusive rights on the other Government
or its airlines or as excluding and discriminating against the airlines of any other
State.

5. Having regard to the provisions of the preceding paragraphs of this Annex
and the conditions of the Agreement, the Royal Hellenic Government grants the air
carriers designated by the Syrian Government and the Syrian Government grants
the air carriers designated by the Royal Hellenic Government the following freedoms
of the air in respect of scheduled international air services over the air routes specified
in paragraph 6 of the Annex:

a) The privilege to fly across its territory without landing;
b) The privilege to land for non-traffic purposes;
c) The privilege to put down passengers, mail, and cargo taken on in the

territory of the State of which such designated air carriers are nationals;

d) The privilege to take on passengers, mail and cargo destined for the territory
of the State of which such designated air carriers are nationals;

e) The privilege to take on passengers, mail and cargo destined for any other
territory on the specified air routes and the privilege to put down passengers, mail
and cargo coming from any such territory.

6. Specified Air Routes:
a) Routes to be served by the designated airlines of the Royal Hellenic Govern-

ment are as follows:

Point of departure Intermediate points Destination in Syria Point beyond
Athens (Points to be Damascus Countries

fixed at a beyond Syria
later date) in any

direction
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voyages sur les routes afriennes indiqu~es reliant leurs deux territoires tant que les
autoritfs afronautiques comp~tentes des deux Gouvernements ne se seront pas enten-
dues au sujet de la capacit6 du service et d'une repartition 6quitable et 6gale du
trafic A acheminer.

c) Que le droit d'embarquer ou de dfbarquer, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier en des points intermfdiaires situ~s sur les
routes a6riennes indiqufes reliant leurs territoires sera r~gi par les principes 6nonc~s
au paragraphe 2 ci-dessus.

d) Que les privileges accord~s i leurs entreprises de transports ariens d~sign~es
respectives ne seront pas exerc~s au dtriment ou au ddsavantage de l'entreprise de
transports adriens nationale de l'autre Gouvernement.

e) Qu'aucune disposition du present Accord ou de son annexe ne sera inter-
prdt~e ou considr~e comme confrant des droits exclusifs h l'autre Gouvernement ou

ses entreprises de transports adriens, ou comme 6tant de nature 6liminatoire ou
discriminatoire b l' gard des entreprises de transports adriens de tout autre Etat.

5. Compte tenu des dispositions des paragraphes ci-dessus de la prdsente annexe
ainsi que des clauses du present Accord, le Gouvernement royal hell~nique accorde
aux transporteurs adriens ddsignds par le Gouvernement syrien, et le Gouvernement
syrien accorde aux transporteurs a6riens ddsign~s par le Gouvernement royal hellni-
que, les libert6s de l'air suivantes, relativement aux services adriens internationaux
pr~vus sur les routes a&riennes qui sont indiqu~es au paragraphe 6 de la pr~sente
annexe:

a) Le privilege de survoler son territoire sans atterrir;
b) Le privil~ge d'atterrir A des fins non commerciales;
c) Le privilkge de dcharger des passagers, du courrier et des marchandises

charges sur le territoire de l'Etat dont lesdits transporteurs adriens d6signds sont
ressortissants;

d) Le privil~ge de charger des passagers, du courrier et des marchandises A
destination du territoire de l'Etat dont lesdits transporteurs ariens d~sign~s sont
ressortissants, et

e) Le privilege de charger des passagers, du courrier et des marchandises A
destination de tout autre territoire, situ6 sur les routes ariennes indiques et le
privilege de d~charger des passagers, du courrier et des marchandises en provenance
d'un tel territoire.

6. Routes ariennes indiqu~es.
a) Les entreprises de transports adriens d~signes du Gouvernement royal

hell6nique desserviront les routes suivantes:

Point de dipart Points intermddiaires Destination en Syrie Points situls au-deld

Ath~nes (Points a Damas Pays situ6s
dterminer au-delh de la
ultrieurement) Syrie, dans

quelque
direction que
ce soit
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b) Routes to be served by the designated airlines of the Syrian Government are
as follows:

Point of departure

Damascus
Intermediate points

(Points to be
fixed at a
later date)

Destination in Greece

Athens
Point beyond

Countries
beyond Greece
in any
direction

DONE at Damascus in duplicate this fifth day of July, 1949.

N. HADJIVASSILIOU

Mohsen BARAZI

F. SAKKAL

EXCHANGE OF LETTERS

I

No. 573 ROYAL GREEK LEGATION

Damascus, July 5, 1949
Excellency,

On the moment of proceeding to the signature of the Agreement between
the Royal Hellenic Government and the Syrian Government relating to civil
air services between their respective territories, I think it opportune to state
that in the opinion of my Government the following rules should be followed
in order to secure a spirit of close collaboration in matter of tariff policy to be
pursued by our respective national enterprises:

The rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to cost
of operation, normal profit and characteristics of each service such as speed and
comfort.

The recommendations of the International Air Transport Association shall
be taken into consideration for the determination of these rates.

In the lack of recommendations of the above mentioned Association the
Greek and Syrian air carriers shall agree on the rates for passengers and goods
to be applied on their routes.

No. 1013



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 85

b) Les entreprises de transports ariens d~sign~es du Gouvernement syrien
desserviront les routes suivantes:

Point de dpart

Damas
Points intermdiaires

(Points h
dterminer
ultdrieurement)

Destination en Grace

Ath~nes

FAIT A Damas, en double exemplaire, le cinq juillet 1949.

Points situls au-del

Pays situ~s
au-delL de la
Grace, dans
quelque
direction que
ce soit

N. HADJIVASSILIOU

Mohsen BARAzi

F. SAKKAL

tCHANGE DE LETTRES

I

L GATION ROYALE DE GRACENo 573

Damas, le 5 juillet 1949
Monsieur le Premier Ministre,

Au moment de procdder h la signature de l'Accord entre le Gouvernement
royal hellknique et le Gouvernement syrien relatif aux services ariens civils
entre leurs territoires respectifs, je crois devoir d~clarer qu'il conviendrait, de
l'avis de mon Gouvernement, d'appliquer les principes 6noncds ci-dessous afin
qu'un esprit d'6troite collaboration preside h la politique que doivent suivre
nos entreprises nationales respectives en mati~re de tarifs:

Les tarifs seront fixfs h des taux raisonnables, compte dfiment tenu des
frais d'exploitation, de la r~alisation d'un bindfice normal et des caractdristi-
ques de chaque service, telles que la vitesse et le confort.

I1 y aura lieu, pour la fixation des tarifs, de tenir compte des recommanda-
tions de l'Association du transport a~rien international.

En l'absence de recommandations de l'Association susmentionn~e, les
transporteurs a~riens grecs et syriens conviendront des tarifs applicables aux
passagers et aux marchandises sur leurs routes respectives.
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These agreements shall be submitted to the competent aeronautical
authorities of both countries. If no agreement can be reached by the air
carriers on the rates to be charged, the aeronautical authorities of both countries
shall try to reach a satisfactory solution.

In the event that both aeronautical authorities cannot reach a satisfactory
solution, the dispute shall be referred to the Council of the International Civil
Aviation Organisation in conformity with article 9 of this Agreement.

I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) N. HADJIVASSILIOU

His Excellency Mohsen Bey Barazi
Prime Minister of Syria
Minister for Foreign Affairs, etc., etc.
Damascus

II

SYRIAN REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Damascus, July 5, 1949
No. P)333)2

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 5th July
No. 573 running as follows:

[See letter I]

I declare myself in accord with the preceding text and avail myself of this
opportunity to express to You, Sir, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Mohsen BARAZI

Minister of Foreign Affairs

Mr. N. Hadjivassiliou
Charg6 d'Affaires of the Royal Hellenic Government
Damascus

No. 1013



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 87

Les accords intervenus seront soumis h Papprobation des autoritds a&onau-
tiques comptentes des deux pays. Si les transporteurs airiens ne parviennent
pas h se mettre d'accord sur les tarifs appliquer, les autoritds adronautiques
des deux pays s'efforceront de parvenir A une solution satisfaisante.

Au cas oil les autoritds adronautiques des deux pays ne parviendraient pas
une solution satisfaisante, le diffrend sera port6 devant le Conseil de l'Organi-

sation de l'aviation civile internationale, conformdment aux dispositions de
l'article 9 du prdsent Accord.

Je saisis, etc.

(Signd) N. HADJIVASSILIOU

Son Excellence Mohsen Bey Barazi
Premier Ministre de Syrie
Ministre des affaires trangres, etc., etc.
Damas

II

RPPUBLIQUE SYRIENNE

MINISTiRE DES AFFAIRES tTRANGkRES
Damas, le 5 juillet 1949

N- P)333)2

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre n' 573 en date du 5juillet
1949, con~ue dans les termes suivants:

[ Voir lettre I]

Je me declare d'accord avec le texte qui pr&c de et je saisis, etc.

Le Ministre des Affaires 6trangres:
(Signi) Mohsen BARAZI

Monsieur N. Hadjivassiliou
Chargd d'affaires du Gouvernement royal hellenique
Damas
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NO 1014. ACCORD' ENTRE L'ITALIE ET LA GRtCE DE
COLLABORATION tCONOMIQUE ET DE RPGLEMENT
DES QUESTIONS DtCOULANT DU TRAIT] DE PAIX 2

ENTRE LES PUISSANCES ALLI1MES ET ASSOCIES ET
L'ITALIE. SIGNt A ROME, LE 31 AOCT 1949

Le Gouvernement de la R~publique Italienne et le Gouvernement du
Royaume de Grace animis par l'esprit du Trait6 d'Amiti6, de Commerce et de
Navigation sign6 hi San-Remo le 5 novembre 1948,

dans le but d'6tablir et de d~velopper entre leurs Pays une collaboration
6conomique aussi 6troite que possible

et r6gler en m8me temps les questions encore en suspens entre l'Italie et la
Gr&e dicoulant du Trait6 de Paix entre les Puissances Alli~es et Associfes et
1'Italie,

sont convenus de ce qui suit:

PREMIERE PAR TIE

COLLABORATION tCONOMIQUE ENTRE L'ITALIE ET LA GRLCE

CLAUSES GtN]RALES

Article 1
La somme de 105 millions de dollars, pr~vue en faveur de la Grace par

'article 74 B du Trait6 de Paix entre les Puissances Alli~es et Associ~es et
l'Italie, rfduite dans la mesure 6tablie par l'article 19 du present Accord, sera
payee sous forme de livraisons industrielles sp6ciales et courantes, de biens de
la production courante ainsi que, dans des cas spfciaux, sous forme de presta-
tions de services en Gr&e ou en Italie. Ces livraisons et prestations seront
rfparties en cinq annuitis, h compter du ler septembre 1949.

Article 2

Le Gouvernement hellknique fournira L l'Italie en conformit6 h l'article
74 B du Trait6 de Paix, les matires premieres normalement import6es en

I Entrd en vigueur le 31 aofit 1949, date de sa signature, conform~ment A Particle 54.
2 Nations Unies, Recuei des Traitss, vol. 49 et 50.
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TRANSLATION-TRADUCTION

No. 1014. AGREEMENT' BETWEEN ITALY AND GREECE
FOR ECONOMIC COLLABORATION AND THE SETTLE-
MENT OF QUESTIONS ARISING FROM THE TREATY2

OF PEACE BETWEEN THE ALLIED AND ASSOCIATED
POWERS AND ITALY. SIGNED AT ROME, ON 31
AUGUST 1949

The Government of the Italian Republic and the Government of the
Kingdom of Greece, in the spirit of the Treaty of Friendship, Trade and
Navigation signed at San Remo on 5 November 1948,

in order to establish and develop the closest possible economic collabora-
tion between their countries

and at the same time to settle the outstanding questions between Italy and
Greece arising from the Treaty of Peace between the Allied and Associated
Powers and Italy,

Have agreed as follows:

PART I

ECONOMIC COLLABORATION BETWEEN ITALY AND GREECE

GENERAL CLAUSES

Article 1

The sum of 105 million dollars granted to Greece by article 74 B of the
Treaty of Peace between the Allied and Associated Powers and Italy and reduced
as laid down in article 19 of this Agreement shall be paid by special and current
industrial deliveries of goods of current production and, in special cases, by the
performance of services in Greece or in Italy. These deliveries and services shall
be divided into five annual instalments, beginning 1 September 1949.

Article 2

In accordance with article 74 B of the Treaty of Peace, the Greek Govern-
ment shall furnish to Italy the raw materials normally imported into Italy and

1 Came into force on 31 August 1949, as from the date of signature, in accordance with article 54.

United Nations, Treaty Series, Vols. 49 and 50.
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Italie et qui sont n6cessaires h la fabrication des produits achev~s, k livrer en
vertu et suivant les articles du present Accord.

Il est entendu que la valeur des dites mati~res premieres ajout~e aux sommes
que le Gouvernement italien mettra h la disposition du Gouvernement hellini-
que en vertu du present Accord, constituera le montant total des livraisons et
des prestations italiennes h la Gr&e.

Article 3

Les cat6gories des produits et des services t fournir en conformit6 du
present Accord et les limites (minimum et maximum) exprimfes en dollars
U.S.A. de chaque cat~gorie sont indiqufes dans la liste A, annexfe au present
Accord.

Un programme d~tailli a &6 6tabli de commun accord pour la premiere
annie (liste B, annexfe au present Accord).

Les programmes pour les ann~es suivantes seront 6tablis entre les deux
Gouvernements au debut de chaque annfe toujours dans le cadre de la liste A.

Article 4
Les maisons italiennes chargfes de l'excution de travaux scientifiques ou

d'ouvrages de nature sp~ciale en Grce auront le droit d'employer sur le terri-
toire hellfnique leur organisation, leur 6quipement technique ainsi que leurs
sp~cialistes.

Des particuliers italiens pourront tre 6galement charges de l'ex~cution en
Grace de travaux et d'ouvrages du genre susdit.

Article 5
Par d'autres accords signfs entre les Gouvernements italien et hellknique

et rentrant dans le cadre du present Accord d'autres sommes seront payees h
valoir sur les disponibilit~s existant dans les comptes prvus aux articles 21 ou
24 ci-dessous.

Article 6
Le Gouvernement italien, anim6 par l'esprit de collaboration qui est h la

base du present Accord, s'engage faire tout son possible pour l'ex~cution
rapide et complete du programme des livraisons et des prestations pr~vues dans
les articles pricfdents.

Toutefois, la responsabilit6 pour l'exfcution des contrats du c6t6 italien
revient aux maisons italiennes.

No. 1014
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needed for the production of the finished goods to be delivered by virtue of and
in accordance with the articles of this Agreement.

It is understood that the value of these raw materials, together with the
sums which the Italian Government will make available to the Greek Govern-
ment under this Agreement, shall constitute the total amount of Italian deliveries
and services to Greece.

Article 3
The types of goods and services to be provided under this Agreement and

the minimum and maximum limits, expressed in U.S. dollars of each type are
stated in list A annexed to this Agreement.

A detailed programme for the first year has been agreed (list B annexed
to this Agreement).

The programmes for subsequent years shall be drawn up within the limits
prescribed in list A by the two Governments at the beginning of each year.

Article 4
Italian undertakings responsible for performing scientific research or

special work in Greece shall be entitled to use their own organization, technical
equipment and specialists in Greek territory.

Italian individuals may also be instructed to perform such research and
work in Greece.

Article 5
By other Agreements signed by the Italian and Greek Governments and

conforming to the provisions of this Agreement, other sums shall be paid out of
the available funds in the accounts provided for in articles 21 and 24 hereof.

Article 6
In the spirit of collaboration on which this Agreement is based, the Italian

Government undertakes to promote as far as possible the rapid and complete
execution of the programme of deliveries and services provided for in the pre-
ceding articles.

Provided th at, the Italian undertakings shall be responsible for the execution
of contracts by Italy.

N* 1014
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COMMANDES

Article 7

Le placement des commandes pour les biens et les services prdvus
l'article 3 du present Accord sera fait par le Gouvernement hellknique soit
directement aupr~s des maisons italiennes, soit par l'intermddiaire d'organisa-
tions ou de particuliers qui, dfment autoris~s par le dit Gouvernement, agiront
en son nom et pour son compte aupr6s des maisons italiennes.

Les conditions et les prix des biens et des services seront fixes suivant la
procddure commerciale normale. Les contrats seront stipuls en dollars U.S.A.
jusqu'au montant des disponibilitds du compte entier prdvu h l'art. 21, et en
lires italiennes jusqu'au montant des disponibilitds du compte entier prdvu
a l'art. 24, saufles dispositions de l'article 25, les unes et les autres 6tant respec-
tivement rdduites des dfpenses prdvues a l'art. 5.

Article 8

Au fur et a mesure que les maisons italiennes auront exdcut6 les conditions
des contrats prdvus h l'art. 7 elles auront le droit de recevoir les sommes, qui
leur sont dues, des fonds disponibles dans les comptes prdvus aux art. 21 et 24
du present Accord.

En cas de non-ex~cution totale ou partielle, dfiment reconnue, des obliga-
tions des maisons italiennes rdsultant de leurs contrats, le Gouvernement
hell~nique aura le droit de renouveler au total ou en partie les commandes a
d'autres maisons italiennes.

Article 9
Toutes les sommes que les maisons italiennes ou le Gouvernement hellfni-

que devront payer a titre de pdnalit6 ou reparation de ddgilts pour la non-
execution de leurs obligations contractuelles riciproques, seront vers&s ou
prdlevdes et port~es au credit ou respectivement au debit des comptes prdvus
aux articles 21 et 24 du prfsent Accord et conform~ment h ces articles.

Le Gouvernement hellknique aura le droit, dans le cadre des sommes
6ventuellement pay&s par les maisons italiennes, de placer des commandes
supplmentaires en Italie au-delh des sommes prdvues par le pr~cddent article 2.

Article 10
Les contrats passes aux maisons italiennes seront notifies par le Gouverne-

ment hellnique au Gouvernement italien afin que ce dernier puisse verifier
leur correspondance aux clauses du prdsent Accord. Cette vdrification sera
effectu~e dans le plus bref dlai possible.
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ORDERS

Article 7

Orders for the goods and services provided for in article 3 of this Agreement
shall be placed by the Greek Government either directly with the Italian under-
takings or through organizations or individuals duly authorized by it to deal
with the Italian undertakings on its behalf and for its account.

The conditions and prices of goods and services shall be fixed in accordance
with normal commercial usage. The contracts shall be concluded in U.S.
dollars to the amount of the funds available in the whole of the account provided
for in article 21, and in Italian lire to the amount of the funds available in whole
of the account provided for in article 24, subject to the provisions of article 25;
and each of those funds shall be reduced by the expenses referred to in article 5.

Article 8

As the Italian undertakings fulfil the conditions of the contracts provided
for in article 7, they shall be entitled to receive the amounts due to them from the
funds available in the accounts provided for in articles 21 and 24 of this
Agreement.

In the event of duly-recognized total or partial failure by Italian under-
takings to fulfil obligations arising from their contracts, the Greek Government
shall be entitled to place orders afresh, in whole or in part, with other Italian
undertakings.

Article 9

All amounts due from Italian undertakings or the Greek Government as
penalties or damages for non-fulfilment of their reciprocal contractual obli-
gations shall be paid or drawn, and credited to or debited from, the accounts
provided for in articles 21 and 24 of this Agreement and in accordance there-
with.

The Greek Government shall be entitled, within the limits of any sums paid
by Italian undertakings, to place additional orders in Italy in excess of the
amounts provided for in article 2 hereof.

Article 10
Contracts placed with Italian undertakings shall be notified by the Greek

Government to the Italian Government in order that the latter may verify their
conformity with the provisions of this Agreement. Such verification shall be
effected as soon as possible.

N* 1014
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MATIkRES PREMIRES

Article 11

Dans le but de determiner les quantit~s des mati~res premieres normale-
ment importdes en Italie et n6cessaires a la fabrication des biens qui seront
fournis h la Grace et afin de pouvoir ensuite effectuer le contr6le des mati6res
premieres consommfes pour la fabrication de ces biens, le Gouvernement
italien a prfsent6 le 13 mai 1949 au Gouvernement hellnique des tableaux
conventionnels indiquant les quantitfs des mati~res premieres nfcessaires pour
les fabrications pr~vues h la liste A. Un accord sur ces tableaux, au nombre de
38, devra 8tre rejoint par les dfl~gufs prfvus a l'article 28 avant le ler janvier
1950.

Dans le cas oii les deux d6l~gufs ne parviennent pas au dit accord, les deux
Gouvernements feront appel aux bons offices d'un ami commun afin de r~soudre
le diffirend dans un d~lai de trois mois.

Les tableaux conventionnels susdits seront appliques h titre provisoire
jusqu'au moment oii un accord sera intervenu, apr6s quoi ils seront appliqufs
sous leur forme d~finitive.

Si toutefois au cours de l'application de cet Accord d'autres tableaux con-
ventionnels deviennent n~cessaires, les deux Gouvernements se mettront
d'accord, dans le plus bref dlai possible, ayant recours, en cas de besoin, aux
bons offices d'un ami commun.

Article 12

Au dfbut de la 2 me, 36me, 46me et 56me annfe une liste des quantit~s
des mati~res premieres h fournir sera 6tablie par les dil~gu6s prfvus h 'art. 28,
compte tenu du programme des livraisons pour chacune des dites annfes et de
la balance de la pfriode pric~dente.

Article 13

Le Gouvernement hell6nique ex6cutera ses obligations par la livraison de
ferraille, cuivre, 6tain, fonte, nickel et bois spicial. Les autres mati~res premieres
normalement importdes en Italic et qui sont nfcessaires h la fabrication des biens
h fournir la Grace seront converties dans les susdites et il en r~sultera que les
quantitds de ferraille, cuivre, 6tain, fonte, nickel et bois sp6cial h fournir selon
les tableaux conventionnels, seront augment~es des quantitds rfsultant de cette
conversion. Celle-ci sera effectu~e h la fin des premiers dix mois h l'occasion du
contr6le des quantit6s consomm6es, et au dfbut de chacune des quatre ann~es
successives h l'occasion de 1'6tablissement des listes des mati~res premieres h
fournir h l'Italie prfvues h l'article 11 et d'apr~s la mdthode suivante:
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RAW MATERIALS

Article 11
In order to determine the quantities of raw materials normally imported

into Italy and needed for the production of the goods to be furnished to Greece,
and to be able subsequently to control the raw materials used for the production
of these goods, the Italian Government submitted to the Greek Government on
13 May 1949 some conventional tables giving the quantities of raw materials
required for the manufactures referred to in list A. The delegates referred to
in article 28 shall reach agreement on these tables, of which there are thirty-
eight, before 1 January 1950.

If the two delegates are unable to reach such agreement, the two Govern-
ments shall request the good offices of a friend of both to settle the dispute
within three months.

The said conventional tables shall be applied provisionally until agreement
is reached, and thereafter in their definitive form.

Provided that, if other conventional tables become necessary while this
Agreement is in force, the two Governments shall reach agreement as soon as
possible and shall if necessary resort to the good offices of a friend of both.

Article 12

At the beginning of the second, third, fourth and fifth years a list of the
quantities of raw materials to be provided shall be drawn up by the delegates
referred to in article 28, with due regard to the programme of deliveries for
each of those years and for the balance remaining from the preceding period.

Article 13

The Greek Government shall fulfil its obligations by delivering scrap iron,
copper, tin, cast iron, nickel and special woods. The other raw materials
normally imported into Italy and needed for the production of the goods to be
delivered to Greece shall be converted into the raw materials aforesaid, and the
quantities of scrap iron, copper, tin, cast iron, nickel and special woods to be
provided in accordance with the conventional tables shall accordingly be
increased by the quantities resulting from this conversion. The conversion shall
be effected at the end of the first ten months when the quantities used are
checked and at the beginning of each of the four successive years when the lists
of raw materials to be furnished to Italy are drawn up in accordance with
article 11, by the following method:
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Les valeurs des six mati~res premieres susnommfes seront calcules sur les
cotes de la Bourse de Milan d'apr~s la moyenne du mois pr~cfdant le jour de
l'opfration et leur somme sera consid~r~e 6gale h 100. C'est-i-dire, on 6tablira
le pourcentage de la valeur de chacune d'elles et c'est d'apr~s ces pourcentages
que la valeur de chaque mati~re premiere a substituer, calcule 6galement sur
la Bourse de Milan, sera convertie en celles qui sont a fournir. Les six matires
premires susdites pourront tre aussi interchang~es de commun accord entre
les deux ddl~gu~s prdvus h P'article 28.

Article 14

Afin de rendre possible l'exfcution immediate du present Accord et des
commandes relatives, le Gouvernement italien consent a ce que, jusqu'au mo-
ment oii la Grace commencera h fournir les mati~res premieres, les maisons
italiennes chargfes des livraisons prlvent les matires premires nfcessaires h
l'ex~cution des contrats signfs entre-temps, des stocks existant en Italic.

De mfme le Gouvernement italien consent h ce que dans les premiers
mois d'application du present Accord, des produits achevfs compris dans la
liste B et achetfs d'apr~s l'article 7 par le Gouvernement hellknique soient
export~s mme avant la livraison des quantit~s des mati~res premieres cor-
respondantes.

De son c6t6 le Gouvernement hellknique assume l'obligation de fournir
au cours des premiers dix mois les quantitfs suivantes de mati~res premires:

40.000 tonnes de ferrailles
20.000 , fonte

2.000 > cuivre
300 > > 6tain
100 > nickel

1.000 > bois special.

La moiti6 des susdites matires premires sera fournie avant le 31 d~cembre
1949 et la balance avant le 30juin 1950.

Article 15

Dans le but de garantir la continuit6 du fonctionnement du present Accord
le Gouvernement hellknique prendra les mesures n~cessaires afin que la quan-
tit6 des matires premires effectivement import~es et vendues en Italie h la
fin des premiers dix mois et des trois annfes successives d'application de la
premikre partie du present Accord, dpasse la quantit6 des matires premires
qui devraient tre fournies d'apr~s les commandes plac~es pendant la m me
pfriode calculkes sur la base des tableaux conventionnels, respectivement des
pourcentages suivants:

N
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The values of the six raw materials aforesaid shall be calculated from the
quotations of the Milan Stock Exchange on the average for the month preceding
the day of the transaction, and the total shall be considered equal to 100. Thus
the percentage value of each raw material shall be established, and according
to these percentages the value of each raw material to be substituted, also
calculated from the Milan Stock Exchange, shall be converted into the raw
materials to be furnished. The six raw materials aforesaid may also be inter-
changed by agreement between the two delegates referred to in article 28.

Article 14

In order to enable the immediate execution of this Agreement and of the
orders relating thereto, the Italian Government agrees that, until Greece begins
to furnish the raw materials, the Italian undertakings responsible for deliveries
shall draw from stocks existing in Italy raw materials needed for the performance
of contracts signed in the meantime.

The Italian Government likewise agrees that, in the first months of the
implementation of this Agreement, the finished products referred to in list B
and purchased in accordance with article 7 by the Greek Government shall be
exported before the delivery of the corresponding quantities of raw materials.

The Greek Government undertakes to provide the following quantities of
raw materials in the first ten months:

40,000 tons of scrap iron
20,000 tons of cast iron

2,000 tons of copper
300 tons of tin
100 tons of nickel

1,000 tons of special woods.

One-half of these raw materials shall be delivered before 31 December 1949
and the remainder before 30 June 1950.

Article 15

In order to ensure that this Agreement shall operate continuously, the
Greek Government shall take the necessary measures to provide that the quan-
tity of raw materials actually imported into and sold in Italy by the end of the
first ten months and of the three successive years of the application of part I of
this Agreement shall exceed by the following percentages the quantity of raw
materials to be furnished in accordance with the orders placed during the same
period and calculated from the conventional tables:
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le ler juillet 1950 de 75 %
)) D )> 1951 >, 50%
0 >> 0 1952 25 %
>> D 1953 >, 10%

Un mois avant le 30 juin 1954 le Gouvernement hellknique devra avoir
fourni h l'Italie toutes les mati~res premieres ndcessaires pour 1'ex6cution de la
premiere partie du present accord.

L'importation des mati~res premieres en Italie sera contr61e et constat~e
par le Gouvernement italien.

Article 16

Trois mois avant le 30 juin 1954 les ddlgu~s pr~vus l'article 28 proc6de-
ront un calcul exact de toutes les mati6res premieres fournies par le Gouverne-
ment hellnique.

A cette date et en relation aux livraisons de produits effectuer encore, ils
6valueront le solde de mati~res premieres qui devront tre fournies pendant les
deux mois successifs.

Article 17

Le Gouvernement hellknique pourra vendre librement sur le march6
italien, en conformit6 aux lois concernant la disposition des mati~res premieres
a l'int~rieur de l'Italie, les mati~res prenires i fournir en execution du present
Accord, chaque fois qu'un envoi aura lieu, apr~s avoir examin6 avec les maisons
italiennes qui entreprendront des livraisons, la possibilit6 de leur vendre directe-
ment les mati~res premieres ou de vendre ces derni~res aux organisations auto-
rishes par elles.

La vente des mati~res premieres aura lieu en fires italiennes aux conditions
commerciales du march6 italien.

Dans chaque contrat de livraison il devra 8tre indiqu6 si les maisons italien-
nes ont stipuk avec le Gouvernement hellknique l'achat des matires premires
correspondant h la livraison ou si elles y ont renonc6.

Le Gouvernement hellknique est tenu A communiquer au Gouvernement
italien les quantit~s des mati~res premieres vendues en Italie, leur prix et les
noms des acheteurs.

Article 18

Les sommes r~sultant de la vente en Italie des matires premires seront
port~es, comme prfvu ? l'article 24, au credit du Gouvernement hellknique qui
en disposera pour le paiement de toute livraison de biens et prestation de ser-
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1 July 1950, by 75 per cent
1 July 1951, by 50 per cent
1 July 1952, by 25 per cent
1 July 1953, by 10 per cent

One month before 30 June 1954 the Greek Government shall have
furnished to Italy all the raw materials needed for the execution of part I of
this Agreement.

The import of raw materials into Italy shall be controlled and verified by
the Italian Government.

Article 16
Three months before 30 June 1954 the delegates referred to in article 28

shall proceed to make an accurate computation of all the raw materials fur-
nished by the Greek Government.

At that date, and with due regard to the quantity of goods remaining to be
delivered, they shall estimate the balance of raw materials to be furnished
during the subsequent two months.

Article 17
The Greek Government may sell freely on the Italian market, in accor-

dance with the law concerning the disposal of raw materials in Italy, the raw
materials to be furnished under this Agreement whenever a consignment is
received, after considering, together with the Italian enterprises which will
undertake deliveries, the possibility of selling the raw materials to them directly
or to organizations authorized by them.

Raw materials shall be sold for Italian lire under the commercial con-
ditions prevailing on the Italian market.

Each delivery contract shall state whether the Italian undertakings, as
against the Greek Government, reserve or waive the right to purchase the raw
materials to be delivered.

The Greek Government shall communicate to the Italian Government the
quantities of the raw materials sold in Italy, their price and the names of the
purchasers.

Article 18
The proceeds of the sale of raw materials in Italy shall be credited, in

accordance with article 24, to the Greek Government, which shall pay out of
them for any delivery of goods or performance of services provided for in this
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vices pr~vue par le present Accord, h l'exception de celles pr~vues h l'article 25,
et pour le paiement de sommes dues par suite des dispositions de l'article 5 et
de sommes 6ventuellement dues en consequence de l'application de l'article 51.

CLAUSES FINANCIkRES

Article 19

Le Gouvernement italien, dfsirant donner preuve de l'esprit de collabora-
tion qui l'anime, consent a ce que les obligations de l'Italie, d~coulant de
'article 74 B du Trait6 de Paix, commencent aux dates sous-indiqu~es au lieu

du 29 octobre 1949 et que les pourcentages d'exfcution annuelle des dites
obligations soient fixes comme suit:

pour la 1 6re annie: du 1 er septembre
>> > 2 me > > , juillet
>> >> 3Rme >> > D> D

>> - 4rme >> >> > >>
>> ) 5 me > >>D >

1949 au 30 juin 1950: 20 %
1950 > > 1951:25%
1951 )> 1952: 25%
1952 >> > > 1953: 20%
1953 >> >> >> 1954: 10 %

De son c6t6 le Gouvernement hellknique, apprdciant le sentiment amical
qui a inspire le decision susdite et anim6 par le mme esprit, consent ' ce qu'un
taux d'escompte de 71 % soit ddduit de la somme totale de 105 millions de
dollars U.S.A. due par l'Italie. Il en rdsulte que les tranches que le Gouverne-
ment italien devra porter au credit du compte prdvu a l'article 21 du present
Accord, sont les suivantes:

au ler septembre 1949: 20 % - anticip6 de 58 jours (taux
d'escompte 7,25 %) ....................

au ler juillet 1950: 25 % - dont 20 % anticip6 del 20jours
et 5 % anticip6 de 1.216jours au susdit taux d'escompte

au lerjuillet 1951:25 % - dont 20 % anticip6 de 120
jours et 5 % anticip6 de 851 jours au taux d'escompte susdit

au lerjuillet 1952: 20 % - anticip6 de 120 jours au sus-
dit taux d'escompte ..... ................

au ler juillet 1953: 10 % - anticip6 de 120 jours au sus-
dit taux d'escompte ..... .................

$ 20.758.068,50

$ 24.481.397,25

$ 24.862.022,25

$ 20.499.452,05

$ 10.249.726,05

Chaque tranche devra tre couverte par des commandes pr~voyant des
6ch~ances qui assurent la dfpense du 90 % de son montant au cours de l'annie.
La balance 6ventuelle, qui ne pourra pas dfpasser le 10% du montant de la
tranche correspondante, pourra 6tre transfir~e 5 la tranche de l'anne suivante.
Pour la premiere tranche, 6tant donn6 qu'elle correspond h dix mois au lieu de
douze, les pourcentages ci-dessus de 90 % sont respectivement fixes h 80 % et
5. 20%.
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Agreement except in article 25, and the amounts due under article 5, and under
article 51 if put into effect.

FINANCIAL CLAUSES

Article 19
The Italian Government, desiring to manifest its spirit of co-operation,

agrees that Italy's obligations arising from article 74 B of the Treaty of Peace
shall come into effect on the dates given below instead of on 29 October 1949,
and that the percentages thereof to be fulfilled annually shall be established as
follows:

For the 1st year: from 1 September 1949 to 30 June 1950: 20 %
For the 2nd year: from 1 July 1950 to 30 June 1951:25 %
For the 3rd year: from 1 July 1951 to 30 June 1952: 25 %
For the 4th year: from 1 July 1952 to 30 June 1953: 20 %
For the 5th year: from 1 July 1953 to 30 June 1954: 10 %

In return the Greek Government, appreciating the friendly motive of this
decision and desiring to manifest the same spirit, agrees that discount at the
rate of 71 per cent shall be deducted from the total amount of 105,000,000 U.S.
dollars due from Italy, so that the instalments to be credited by the Italian
Government to the account provided for in article 21 of this Agreement shall
be as follows:

On 1 September 1949: 20 % - estimated for 58 days (discount
rate 7.25 %) ..... ...................

On 1 July 1950: 25 % - 20 % estimated for 120 days and 5 %
estimated for 1,216 days at the above discount rate . .

On 1 July 1951: 25 % - 20 % estimated for 120 days and 5 %
estimated for 851 days at the above discount rate .

On 1 July 1952: 20 % - estimated for 120 days at the above
discount rate ....... ...................

On 1 July 1953: 10 % - estimated for 120 days at the above
discount rate ....... ...................

$ 20,758,068.50

$ 24,481,397.25

$ 24,862,022.25

$ 20,499,452.05

$ 10,249,726.05

Each instalment shall be covered by orders with time limits ensuring that
90 per cent of its amount shall be spent during the year. Any balance, which
shall not exceed 10 per cent of the whole instalment, may be transferred to the
instalment for the following year. Since the first instalment corresponds to ten
months instead of twelve, the said percentages of 90 per cent and 10 per cent
shall be fixed respectively at 80 per cent and 20 per cent.
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Article 20

Le paiement des livraisons de marchandises des prestations de services
prdvues dans le prisent Accord sera effectu6 par la Banque de Grace, agissant
au nom et pour compte du Gouvernement hellknique, moyennant des prdlve-
ments des comptes A et B ainsi qu'il est 6tabli dans les articles suivants.

Article 21

Un compte special ddnomm6 <Collaboration Economique Italo-Hellkni-
que-Compte A) en dollars U.S.A., ne produisant pas d'int&ts, sera ouvert au
nom du Gouvernement hellnique aupr~s de la Banque d'Italie.

Au credit du dit compte seront portdes les sommes suivantes:

1) Les montants en dollars U.S.A. que le Gouvernement italien mettra a
la disposition du Gouvernement helldnique suivant l'article 19 pour tre
ddpensds selon les modalitds 6tablies par le dit article.

2) Les montants que les maisons italiennes devront verser sur presentation
des documents relatifs, ii titre de pdnalit6 ou de dddommagement resultant des
contrats stipuls en dollars, prvus l'article 7.

Au dbit du dit compte seront portdes les sommes suivantes:

la) Les montants des paiements en dollars U.S.A. que la Banque de Grace,
agissant au nom et pour compte du Gouvernement helldnique, disposera au
moyen d'ordres de paiement pour le r~glement des livraisons et des services
prdvus L l'article 3 du present Accord.

2a) Les montants que le Gouvernement hellknique devra prdlever et
payer i titre de pinalit6 ou de dddommagement sur la requte documentde des
maisons italiennes intdressdes en application des contrats passds en dollars.

3a) Les sommes dues par suite des dispositions de l'article 5.

La Banque d'Italie exdcutera les ordres de la Banque de Grace prdvus aux
noS la et 2a ci-dessus apr~s avoir constat6 qu'ils rdpondent aux conditions

6tablies dans les contrats auxquels ils se rapportent.

Article 22

Aux effets des paiements prdvus par l'article 20 et autant que la lgislation
actuelle reste en vigueur, la conversion en lires italiennes des montants en dollars
U.S.A. sera effectude conformdment au rdgime de devises actuellement en
vigueur en Italie, au change moyen entre la cote moyenne mensuelle du dollar
U.S.A. calculde selon le ddcret lkgislatif italien du 28 novembre 1947, n. 1347,
et le change du dollar U.S.A. d'exportation (conti valutari 50%) h la cl6ture de
la Bourse de Rome le jour prdcddant l'ex6cution du paiement. En cas de modi-
fication des dispositions ci-dessus la conversion aura lieu conformdment h la
nouvelle ldgislation qui sera adoptde pour le calcul du cours du dollar d'expor-
tation.
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Article 20
Payment for the delivery of goods and performance of services provided

for in this Agreement shall be made by the Bank of Greece, acting on behalf
and for the account of the Greek Government, by drawing from accounts A and
B, as laid down in the following articles.

Article 21

A special non-interest-bearing account, in U.S. dollars, to be known as
"Italian-Greek Economic Collaboration Account A", shall be opened in favour
of the Greek Government with the Bank of Italy.

The following sums shall be credited to the said account:

(1) The amounts in U.S. dollars which the Italian Government are to
make available to the Greek Government under article 19, to be spent in the
manner laid down in that article.

(2) Amounts payable by Italian undertakings on presentation of the
relevant documents as penalties or damages arising from contracts expressed
in dollars, as provided for in article 7.

The following sums shall be debited to the said account:

1. (a) The amounts of payments in U.S. dollars which the Bank of Greece,
acting on behalf and for the account of the Greek Government, shall make by
payment order for the deliveries and services referred to in article 3 of this
Agreement.

2. (a) Amounts deductible and payable by the Greek Government as
penalties for damages on claims, supported by documents, supported by Italian
undertakings concerned, under contracts expressed in dollars.

3. (a) Amounts due under the provisions of article 5.

The Bank of Italy shall execute the orders of the Bank of Greece provided
for in paragraphs 1 (a) and 2 (a) above, after verifying their compliance with
the conditions laid down in the relevant contracts.

Article 22

For the purposes of the payments provided for in article 20 and so long as
the existing legislation remains in force, amounts in U.S. dollars shall be con-
verted into Italian lire in accordance with the currency system now in force in
Italy, at the mean rate of exchange between the monthly average rate of the
U.S. dollar calculated in accordance with the Italian Legislative Decree No.
1347 of 28 November 1947, and the export rate of the U.S. dollar (conti valutari
50 per cent) at the closing of the Rome Stock Exchange on the day before
payment. If any of those provisions is amended, the conversion shall conform
to the new law governing calculation of the export dollar rate.
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Article 23

Au cas oti la parit6-or du dollar U.S.A. 6tablie h 'article 74 B (point cinq)
du Trait6 de Paix serait modifi~e, les disponibilit~s en dollars U.S.A. du compte
pr~vu par l'article 21 du present Accord, seront r~ajustfes en conformit6 h la
parit6 nouvelle, 6tant entendu que cette obligation du Gouvernement italien
cessera L la date du 30 juin 1954.

Partant, les soldes 6ventuellement existant dans le compte prfvu h l'article
21 la date susdite, ne seront plus couverts d'aucune garantie, sauf dans le cas
ott il y aurait eu des retards dans les paiements de la part de la Banque aupres
de laquelle le compte meme aura &6 ouvert. Dans ce cas la garantie sera pro-
long~e pour une priode exactement correspondante h celle du retard dans les
paiements de la part de la Banque.

Article 24

Au nom du Gouvernement hell~nique sera ouvert aupr~s de la Banque
d'Italie un compte en fires italiennes, d~nomm6 ((Collaboration Economique
Italo-Hellnique Compte B>>, ne produisant pas d'int~rts.

Au credit du dit compte seront port~s:

a) Les versements en fires italiennes effectuis de la part des acheteurs
italiens des mati~res premieres importfes en Italie d'apr~s ce qui est pr~vu aux
articles 11 h 18 du present Accord, et cela apr~s prfsentation des documents
pr~vus par les dispositions en vigueur en Italie en mati~re d'importation.

b) Les montants que les maisons italiennes, avec lesquelles des contrats en
fires italiennes ont 6t6 conclus, devront verser apr~s pr6sentation des documents
relatifs, h titre de p~nalit6 ou de dfdommagement r~sultant des dits contrats.

c) Le solde actif 6ventuel du compte D pr~vu h l'article 51.

Au dfbit du dit compte seront port~s les paiements suivants que la Banque
de Gr&e disposera au moyen d'ordres de paiement appropri~s:

aa) Pour le r~glement de toute livraison de biens et prestation de service
pr~vue 'article 3 du present Accord, ;k 1'exception des livraisons et ser-
vices privus h 'article 25 et selon les formalit~s 6tablies au dernier alin~a de
l'article 21.

bb) Pour les sommes dues par suite des dispositions de l'article 5.
cc) Pour les montants que le Gouvernement hellknique devra verser a

titre de p~nalit6 ou de d~dommagement sur la requate documentie des maisons
intfress~es resultant des contrats que le Gouvernement hell6nique aurai t
conclus en lires italiennes.

dd) Pour le r~glement de livraisons et services suppl~mentaires en dehors
de ceux qui sont pr~vus par la liste A mais rentrant toujours dans le cadre du
present Accord et qui auraient &6 approuv~s par les deux Gouvernements.
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Article 23
If the gold parity of the U.S. dollar laid down in article 74 B, paragraph 5,

of the Treaty of Peace is altered, the available funds in U.S. dollars in the
account provided for in article 21 of this Agreement shall be adjusted to con-
form to the new parity; provided that this obligation of the Italian Government
shall cease on 30 June 1954.

Thus, any balance shown on that date in the account provided for in
article 21 shall no longer be covered by any guarantee, unless there has been a
delay in payment by the bank in which that account has been opened. In that
case the guarantee shall be extended for a period exactly corresponding to the
delay in payment by the bank.

Article 24
A non-interest-bearing account in Italian lire, to be known as "Italian-

Greek Economic Collaboration Account B", shall be opened in favour of the
Greek Government with the Bank of Italy.

The following sums shall be credited to that account:

(a) Payments in Italian lire made by Italian purchasers of raw materials
imported into Italy in accordance with articles 11 to 18 of this Agreement,
upon presentation of the documents required by import regulations in force in
Italy.

(b) Amounts payable by Italian undertakings with which contracts in
Italian lire have been concluded, upon presentation of the relevant documents,
as penalties or damages arising from such contracts.

(c) Any credit balance in account D provided for in article 51.

The following payments made by the Bank of Greece by appropriate
payment orders shall be debited to that account:

(aa) Payments in settlement, in the manner provided in the last paragraph
of article 21, for any delivery of goods or performance of services referred
to in article 3 of this Agreement except deliveries and services referred to in
article 25.

(bb) Amounts due under the provisions of article 5.
(cc) Amounts payable by the Greek Government as penalties or damages on

claims, supported by documents, of the undertakings concerned, arising from
contracts concluded by the Greek Government in Italian lire.

(dd) Payments in settlement for supplementary deliveries and services,
other than those provided for in list A but in conformity with this Agreement,
approved by the two Governments.
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ee) Pour des sommes 6ventuellement dues en consequence de 'application
de l'article 51.

Article 25

Toutes les d~penses que les maisons italiennes ou les particuliers italiens
devront effectuer d'apr~s les contrats pour l'exfcution des travaux en Grace
prfvus h l'article 4, y compris celles qui concernent le personnel envoy6 en
Grace dans ce but, seront port~es au debit du compte prvu h 'art. 21. De
m~me on proc~dera avec les montants des paiements pour le r~glement des
livraisons de produits du c6t6 italien s'y rapportant. Celles de ces d~penses qui
seront payer en Grace seront effectufes en drachmes, dans la mesure d6sir~e
par les intdressds italiens, L valoir sur un compte en dollars U.S.A. que le
Gouvernement hellknique ouvrira aupr~s de la Banque de Gr&e en leur faveur.
Les montants des dollars d~pens~s seront dfduits des contrats et factures que
les contractants prfsenteront pour le paiement a la Banque d'Italie, vis6s Dar le
d616gu6 hellknique pr&vu I l'art. 28.

Article 26

En ce qui concerne la conversion des dollars en drachmes prdvue a
l'article pr~cfdent, elle aura lieu sur la base du cours officiel du dollar I T.S.A. de
la Banque de Grace, major6 d'un montant 6gal au cours du certificat de change
en dollars U.S.A. en vigueur lejour de l'opiration.

Article 27

Les dfpenses concernant le personnel recrut6 en Grace et les matriaux
qui devront 6tre fournis par l'6conomie grecque seront h la charge du Gouver-
nement hellfnique et directement effectu~es par lui, et ne pourront tre portfes
au debit des comptes pr~vus aux articles 21 et 24 du present Accord.

CLAUSE SPECIALE

Article 28

Un ddl~gu6 nomm6 par le Gouvernement italien et un ddlfgu6 nomm6 par
le Gouvernement hell~nique se rencontreront chaque fois qu'il sera nfcessaire
et en tout cas au moins une fois par trimestre pour vdrifier en commun l'appli-
cation des articles prcfdents du present Accord, pour rfdiger leur rapport
trimestriel et pour 61aborer, si cela est nfcessaire, les recommandations h
presenter aux deux Gouvernements.
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(ee) Any amounts due under article 51.

Article 25

All expenses necessarily incurred by Italian undertakings or Italian indi-
viduals under contracts for the performance of work in Greece provided for in
article 4, including expenses of staff sent to Greece for this purpose, shall be
debited to the account provided for in article 21. The same shall apply to
payments for delivery of Italian goods. Expenses payable in Greece shall, to
the extent desired by Italian persons concerned, be paid in drachmae into an
account in U.S. dollars opened by the Greek Government in their favour with
the Bank of Greece. Amounts spent in dollars shall be deducted from contracts
and invoices presented by contracting parties to the Bank of Italy for payment
and approved by the Greek delegate referred to in article 28.

Article 26

The conversion from dollars into drachmae referred to in the preceding
article shall be effected at the official rate for the U.S. dollar at the Bank of
Greece, plus an amount equal to the certified rate of exchange of the U.S.
dollar on the day of the transaction.

Article 27

Expenses in connexion with staff recruited in Greece and with raw
materials to be provided by the Greek economy shall be borne by the Greek
Government and paid by it directly, and not debited to the accounts provided
for in articles 21 and 24 of this Agreement.

SPECIAL CLAUSE

Article 28

A delegate appointed by the Italian Government and a delegate appointed
by the Greek Government shall meet whenever necessary and in any case not
less often than once a quarter to verify jointly the application of the preceding
articles of this Agreement, to draft their quarterly report, and, if necessary, to
draw up recommendations for submission to the two Governments.

N 1014



110 United Nations - Treaty Series 1951

DEUXIEME PARTIE

RIGLEMENT DES QUESTIONS ICONOMIQUES ET FINANCIERES
DICOULANT DE L'ANNEXE XIV DU TRAITI DE PAIX ENTRE
LES PUISSANCES ALLIMES ET ASSOCIIES ET L'ITALIE

Article 29

1) Les personnes physiques domicili~es L la date du 10 juin 1940 dans les
Iles du Dodfcan~se qui ont opt6 ou opterontjusqu'au 31 octobre 1949 pour la
nationalit6 italienne et qui, dans le d6lai pr6vu au paragraphe 3 de 'article 19
du Trait6 de Paix qui est prorog6 par le present Accord jusqu'au 31 aocit 1950,
6tabliront leur rtsidence en Italie sontjusqu'h l'expiration de ce dflai autorisfes,
aux conditions 6tablies par le paragraphe 10 de l'Annexe XIV du Trait6 de
Paix, h transffrer et emporter avec elles les biens, meubles et fonds en leur
possession, provenant de la liquidation de leurs biens meubles et immeubles.
La mrnme autorisation est accordfe aux ressortissants italiens propriftaires de
biens situis au Dod6can se sans y avoir domicile.

Par «biens meubles sont entendus aussi les machines, installations, appareils
et matriaux divers qui pourraient 8tre transport~s, ainsi que par <fonds)) sont
entendus les titres, signes mondtaires et devises de toute sorte.

2) Les personnes physiques dont la langue usuelle est l'italien, qui 6taient
domicili~es au Dodecanese le 10 juin 1940 et qui postfrieurement h cette date
et jusqu'h l'entrde en vigueur du present Accord ont quitt6 ce territoire sont
prdsumdes avoir exerc6 le droit d'option pour la nationalit6 italienne prfvu au
paragraphe 2 de l'article 19 du Trait6 de Paix. Elles auront, toutefois, le droit
d'tre naturalisfes ressortissants grecs si elles en font la demande par ddclaration
6crite pr~sentde aux Autorit~s comptents hellkniquesjusqu'au 31 octobre 1949.
Dans ce dernier cas, elles seront considdrdes comme ayant acquis la nationalit6
hellinique le 27 octobre 1947.

Ces personnes auront le droit de transfert de leurs biens meubles et du
produit de la liquidation de leurs biens meubles et immeubles dans le ddlai
d'un an h partir de la date de l'entrde en vigueur du present Accord.

Article 30

Les fonds en drachmes provenant directement ou indirectement de la
liquidation des biens italiens seront verses dans le compte prdvu h l'article 51
du present Accord.

La Banque de Grace ddlivrera en faveur de chaque ddposant pour chaque
versement en drachmes un ordre de paiement pour l'6quivalent en lires italiennes,
calcul sur la base du change drachme-dollar prdvu h l'article 26 du pr6sent
Accord et du change dollar USA-lire italienne, pr6vu h l'article 22, A valoir sur
le compte D prdvu h l'article 51. Tout ordre de paiement devra 8tre contresign6
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PART H

SETTLEMENT OF ECONOMIC AND FINANCIAL QUESTIONS
ARISING FROM ANNEX XIV OF THE TREATY OF PEACE BE-
TWEEN THE ALLIED AND ASSOCIATED POWERS AND ITALY

Article 29
1. Individuals domiciled in the Dodecanese Islands on 10 June 1940 and

opting by 31 October 1949 for Italian nationality and establishing their
residence in Italy within the time limit provided for in article 19, paragraph 3,
of the Treaty of Peace, as prolonged by this Agreement until 31 August 1950,
are authorized until the expiry of this time limit and under the conditions laid
down in annex XIV, paragraph 10, of the Treaty of Peace, to transfer and take
with them any removable property and funds in their possession derived from
the sale of their movable and immovable property. This authorization is
extended to Italian nationals owning property in the Dodecanese but not
domiciled there.

The expression "movable property" shall include transportable machinery,
equipment, appliances and other articles; and the expression "funds" shall
include documents of title, money and foreign currency of any kind.

2. Individuals whose usual language is Italian, who were domiciled in the
Dodecanese on 10 June 1940 and who left that territory between that date and
the entry into force of this Agreement shall be deemed to have opted for Italian
nationality under article 19, paragraph 2, of the Treaty of Peace; provided that,
they shall be entitled to naturalization as Greek citizens if they have applied
therefor by written declaration to the competent Greek authorities before
31 October 1949, in which case they shall be deemed to have acquired Greek
nationality on 27 October 1947.

Such persons shall be entitled to transfer their movable property and the
proceeds of sale of their movable and immovable property within one year
from the date of the entry into force of this Agreement.

Article 30

Amounts in drachmae derived directly or indirectly from the sale of
Italian property shall be paid into the account provided for in article 51 of this
Agreement.

The Bank of Greece shall issue to each depositor for each payment in
drachmae a payment order on the account D provided for in article 51 of this
Agreement for the equivalent in Italian lire, calculated on the drachma-dollar
rate of exchange provided for in article 26 and the U.S. dollar-Italian lira rate
of exchange provided for in article 22. All payment orders must be counter-
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par les ddl~gufs prfvus h l'article 52. La Banque d'Italie sera autorisfe h verser
aux ayants droit, sur presentation de l'ordre de paiement, la somme y indique.
Les memes ordres de paiement seront ddlivr~s pour les mormaies 6trang~res en
or, argent, ou devises par les persormes mentionn~es h l'article 29, 6tant entendu
que la contre-valeur en drachmes sera calculke au cours du change du march6
libre d'Ath~nes le jour du versement.

Les versements aupr~s de la Banque de Grace devront tre prfalablement
autorisfs par les d~lgu~s susmentionnfs qui en confirmeront la provenance sur
la base des documents prfsent~s par les intfress~s ou tout autre 6l6ment utile.

Seront 6galement accept~es en vue de transfert les sommes appartenant h
des Italiens rapatriks et laissfes en d~p6t aupr~s de particuliers ou de banques du
Dodfcan~se.

Article 31
Les personnes juridiques exer~ant leur activit6 dans les iles du Dod6canese,

et constitutes selon la lgislation italienne qui, dans les six mois h partir de
l'entr~e en vigueur du present Accord, n'auraient pas modifi6 leur constitution
statutaire conformfment aux lois hellniques devront proc~der h la liquidation
et au transfert de leurs droits et int&fts aux conditions et termes pr6vus aux
articles 29 et 30.

Article 32
Afin d'aider les personnes dont il est question aux articles 29 et 31 et qui,

dans le dlai pr~vu h l'article 29 § 1 du present Accord n'auraient pas liquid6
leurs immeubles, le Gouvernement hellinique, sur demande qui pourra tre
pr~sentfe par les intfress~s aux d~ldgufs h partir de la date de la signature du
present Accord, proc~dera h l'acquisition des dits biens au prix en drachmes
6tabli par ces ddlfgu~s.

En ce qui concerne la contre-valeur des biens ainsi acquis par le Gouverne-
ment hellknique et qui sera calculke selon les modalitfs de 1'article 30, la Banque
de Gr&e 6mettra en faveur des ayants droit des ordres de paiement, contresi-
gnfs par les ddlfgu~s, h valoir sur le compte special D.

Trois mois apr~s l'expiration du dlai prdvu h l'article 29 les citoyens
italiens qui n'auront pas accept6 le prix 6tabli suivant les modalitfs ci-dessus
indiqudes perdront tout droit au transfert en Italie de la contre-valeur de leurs
biens pr~vu par le Trait6 de Paix.

A ce moment les dits biens seront soumis aux r~gles g~n6rales de l'article 5
du Trait6 d'Amiti6, de Commerce et de Navigation sign6 entre les Hautes
Parties Contractantes h San-Remo le 5 novembre 1948.
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signed by the delegate referred to in article 52. The Bank of Italy shall be
authorized to pay to entitled persons the amounts stated in payment orders on
presentation thereof. Similar payment orders shall be issued for foreign cur-
rencies in gold, silver or notes by the persons referred to in article 29; provided
that the exchange value in drachmae shall be calculated at the rate of exchange
on the free market at Athens on the day of the payment.

Payments to the Bank of Greece shall be previously authorized by the
delegates aforesaid, who shall verify the origin thereof from the documents
submitted by the persons concerned or from any other reliable evidence.

Funds belonging to repatriated Italians and deposited with individuals or
banks in the Dodecanese shall also be accepted for transfer.

Article 31

Any legal person carrying on business in the Dodecanese Islands and
constituted in accordance with Italian law and not having, within six months
from the entry into force of this Agreement, changed its legal constitution to
conform to Greek law shall go into liquidation and transfer its assets and inte-
rests under the conditions and on the terms provided for in articles 29 and 30.

Article 32

In order to assist persons referred to in articles 29 and 31 who have not
realized their immovable property within the time limit provided for in article
29, paragraph 1, of this Agreement, the Greek Government shall, on application
which may be submitted by persons concerned to the delegates from the date
of signature of this Agreement, proceed to acquire the said property at prices
in drachmae to be fixed by the delegates.

The value of the property thus acquired by the Greek Government shall
be calculated by the methods prescribed in article 30, and the Bank of Greece
shall issue in favour of entitled persons payment orders, countersigned by the
delegates, on special account D.

Three months after the expiry of the time limit provided for in article 29,
Italian nationals who have not accepted the prices fixed in accordance with the
said methods shall no longer be entitled to transfer to Italy any of the value of
their property provided for in the Treaty of Peace.

The said property shall thereupon become subject to the general rules of
article 5 of the Treaty of Friendship, Trade and Navigation concluded by the
High Contracting Parties at San Remo on 5 November 1948.
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Article 33

Le Gouvernement hell6nique reconnait que les biens, droits et int6rts
appartenant aux personnes ci-apr~s d~sign~es, ne sont pas compris parmi les
biens d'Etat et parastataux pr~vus par le paragraphe 1 de 'annexe XIV et que
par cons6quent les dispositions du paragraphe susdit ne leur sont pas applicables:

1) Banca d'Italia; 2) Banco di Sicilia; 3) Banco di Roma; 4) Tabacchi
Egei Manifattura Italina (T.E.M.I.) pour la partie de son patrimoine correspon-
dant aux quatre mille sept cent cinquante-deux (4.752) actions qui appartien-
nent L l'Azienda Tabacchi Italiani; 5) Societh Siderurgica Italiana; 6) Societii
Allevamenti Bonifiche Agrarie (S.A.B.A.); 7) Unione Militare; 8) Societit
Commercio Italiano Mediterraneo (S.C.I.M.); 9) Ente Bonifica Agraria;
10) Dante Alighieri; 11) Societh Anonima <S.A.I.T.A.B.>; 12) Istituto Nazio-
nal Assicurazioni Infortuni sul Lavoro (I.N.A.I.L.); 13) Istituto Nazionale
Assicurazione Malattie Lavoratori (I.N.A.M.L.); 14) Ente Nazionale Pre-
videnza ed Asistenza Statali (E.N.P.A.S.); 15) Societh Ferrobeton; 16) Istituto
Nazionale Case Impiegati Statali (I.N.C.I.S.).

Le Gouvernement italien de son c6t6 reconnait toutes les autres mesures
prises par les autorit~s hell1niques en exfcution du paragraphe 1 de l'Annexe
XIV du Trait6 de Paix affectant les personnes non mentionn~es par le pr6sent
article.

Article 34

Jusqu'au 31 aofit 1950 les biens meubles et immeubles appartenant t des
citoyens italiens, personnes physiques ou juridiques et associations en g6n6ral
ne feront pas l'objet de mesures de r6quisition, de dispositions sur la r6glementa-
tion des loyers ne seront soumis h d'autres mesures qui limiteraient 1'exercice
de leur libre usage ou leur valeur en vue de leur liquidation.

I1 est entendu que les mesures adopt~es h cet 6gard par l'Administration
militaire hell6nique et le Gouvernement G6niral du Dod6can~se seront rap-
port~es automatiquement h la date de la signature du present Accord.

Article 35

Les signes montaires italiens retir6s de la circulation en vertu du para-
graphe 5 de 'Annexe XIV du Trait6 de Paix seront restitu6s par le Gouverne-
ment hell6nique au Gouvernement italien.

Article 36
Le Gouvernement italien n'avancera aucune pr6tention de contribution

de la part de l'Etat hell6nique pour les obligations de l'Etat italien vis-h-vis des
porteurs de la Dette publique italienne meme s'il s'agit de personnes physiques
ou juridiques qui conservent leur r~sidence, leur siege social ou 6tablissement
principal dans le territoire du Dod~can~se.
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Article 33

The Greek Government recognizes that the property, rights and interests
of the persons referred to hereinafter are not included in the State and other
public (parastataux) property referred to in annex XIV, paragraph 1, and that
therefore the provisions of the said paragraph do not apply to them, viz.:

(1) Banca d'Italia; (2) Banca di Sicilia; (3) Banca di Roma; (4) Tabacchi
Egei Manifattura Italiana (TEMI), as to that part of its capital corresponding
to the four thousand seven hundred and fifty-two (4,752) shares belonging to
the Azienda Tabacchi Italiani; (5) Societ Siderurgica Italiana; (6) Societh
Allevamenti Bonifiche Agrarie (SABA); (7) Unione Militari; (8) SocietA
Commercio Italiano Mediterraneo (SCIM); (9) Ente Bonifica Agraria; (10)
Dante Alighieri; (11) Societa Anonima "SAITAB"; (12) Istituto Nationale
Assicurazioni Infortuni sul Lavoro (INAIL); (13) Istituto Nazionale Assi-
curazioni Malattie Lavoratori (INAML); (14) En te Nazionale Previdenza ed
Assistenza Statali (ENTAS); (15) Societa Ferrobeton; (16) Istituto Nazionale
Case Impiegati Statali (INCIS).

The Italian Government recognizes all other acts done by the Greek
authorities in pursuance of annex XIV, paragraph 1, of the Treaty of Peace
affecting persons not mentioned in this article.

Article 34

Until 31 August 1950 movable and immovable property of Italian nationals,
individuals, legal persons and associations in general shall not be subject to
requisition, rent control or any other measure tending to limit its free use or
value for purposes of liquidation.

It is understood that such measures taken by the Greek Military Adminis-
tration and the General Government of the Dodecanese shall be automatically
rescinded on the date of signature of this Agreement.

Article 35

Italian currency withdrawn from circulation by virtue of annex XIV,
paragraph 5, of the Treaty of Peace shall be restored by the Greek Government
to the Italian Government.

Article 36

The Italian Government shall not claim any contribution from the Greek
State in respect of the obligations of the Italian State to holders of the Italian
public debt, even if these be individuals or legal persons who have retained
their residence, head office or main establishment in the territory of the Dode-
canese.
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Article 37

Le Gouvernement italien proc6dera au remboursement des dfp6ts ou
comptes courants en lires italiennes effectu~s aupr~s des agences des institutions
de cr6dit italiennes au Dod6can~se.

A cette fin, les dfl6gu6s, sur examen des documents produits par les
institutions susdites et les autorit6s italiennes, ainsi que des demandes pr6sent~es
par les int6ress~s, vfrifieront les sommes dues et proc6deront ai la compilation
des listes y relatives sur la base desquelles les remboursements aux ayants droit
seront autoris6s.

Les montants qui en r6sultent seront vers6s, par les soins du Gouvernement
italien, au compte D et le Gouvernement hell6nique de son c6t6 en assurera le
remboursement aux ayants droit.

Pour ce qui concerne la consistance des d~p6ts en comptes courants gou-
vernementaux, les d16gu6s auront soin qu'ils soient utilis6s selon leur destina-
tion et 6tabliront de commun accord l'emploi des sommes rest6es 6ventuelle-
ment disponibles.

Article 38

Le Gouvernement italien assurera le versement aux int6ress6s des sommes
dues du fait d'expropriations d'immeubles r6ellement effectu6es par l'adminis-
tration italienne du Dodecanese et dont l'quivalent n'a pas 6t6 d6pos6 en leur
faveur.

A cet 6gard, les d61 gu~s proc~deront h l'valuation des immeubles sur la
base de leur valeur au moment de l'expropriation. Les sommes dues seront
vers6es au compte D et le Gouvernement hellknique de son c6t6 en assurera le
remboursement aux ayants droit.

Article 39

Les contrats d'assurances concernant les habitants du Dodecanese seront
consid6rs comme valables conform6ment hL leurs clauses, 6tant entendu que,
pour les polices d'assurances non chues, les assur6s continueront ex6cuter
leurs engagements contractuels par l'entremise des agences en Grace des soci6t6s
italiennes d'assurances.

Pour ce qui concerne les polices d'assurances d6jh 6chues, les d6l6gu6s, sur
la base des d~clarations de d~nonciation pr6sent6es par les intdress~s et des
documents remis par les institutions d'assurances, proc6deront hi la vdrification
des sommes dues, qui devront ftre vers~es au compte D.

Pareillement les d6l~gufs proc6deront h la v~rification des obligations des
organisations sclon le paragraphe 7 de l'annexe XIV du Trait6 de Paix, sur la
base des d6clarations de d~nonciation soumises par les int~ress6s et de la docu-
mentation pr6sent6e par les mmes organisations.
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Article 37

The Italian Government shall proceed to repay deposits or current accounts
in Italian lire placed with agencies of Italian credit institutions in the Dode-
canese.

For this purpose the delegates shall examine the documents produced by
the said institutions and the Italian authorities and claims presented by persons
concerned, and shall verify the amounts due and proceed to compile correspond-
ing lists in accordance with which they shall authorize repayment to entitled
persons.

The amounts so ascertained shall be paid through the Italian Government
into account D, and the Greek Government shall ensure their repayment to the
persons entitled.

The delegates shall ensure that deposits in Government current accounts
are properly used and shall agree on the manner of using any funds that may
remain available.

Article 38

The Italian Government shall ensure payment to the persons concerned of
amounts due for actual expropriation by the Italian administration of the
Dodecanese of immovable property the value of which has not been deposited
in their favour.

For this purpose the delegates shall proceed to appraise the immovable
property according to its value on expropriation. The amounts due shall be
paid into account D and the Greek Government shall ensure their repayment
to the persons entitled.

Article 39

Insurance policies affecting inhabitants of the Dodecanese shall be deemed
to have the value determined by their provisions; provided that holders of
unexpired policies shall continue to fulfil their contractual obligations through
the agencies in Greece of the Italian insurance companies.

With regard to expired insurance policies, the delegates shall proceed to
verify the amounts due in accordance with notices of termination given by
persons concerned and documents submitted by the insurance companies, and
such amounts shall be paid into account D.

The delegates shall also proceed to verify the obligations of organizations
under annex XIV, paragraph 7, of the Treaty of Peace, in accordance with
notices of termination given by persons concerned and documentary evidence
submitted by the organizations.
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Les sommes qui devront 8tre liquidfs seront versfes au compte D et le
Gouvernement hellfnique de son c6t6 en effectuera le remboursement aux
ayants droit.

Article 40

Pour ce qui concerne les obligations de 1'Etat italien dfcoulant du para-
graphe 8 de 'Annexe XIV du Trait6 de Paix, les ddlfgufs procfderont h la
redaction des listes de personnes ayant droit des pensions et dftermineront les
modalitfs des payements h effectuer en vue de leur liquidation.

Les sommes dues seront versfes par le Gouvernement italien, pour compte
des ayants droit, au compte D et le Gouvernement hellfnique de son c6t6 en
effectuera le remboursement aux ayants droit.

Du bfnffice des pensions sont exclues les personnes qui feraient usage du
droit de liquidation, conformfment h l'article prfcfdent, en vertu de polices
d'assurance dfrivant de rapports d'emploi.

Article 41

La Commission Mixte pr6vue h l'article 52 devra terminer ses opfrations
dans le dlai d'un an partir de la signature de l'Accord, exception faite pour
ce qui concerne les dispositions de l'article 32.

TROISIEME PARTIE

RIGLEMENT DES QUESTIONS ICONOMIQUES ET FINANCILRES
RELATIVES AUX AUTRES CLAUSES DU TRAITIt DE PAIX

Article 42

Le Gouvernement hellfnique, en exfcution des dispositions du § 6 de
l'article 79 du Trait6 de Paix, s'engage ii 6dicter, dans un dlai de 60 jours h
compter de la date de la signature du present Accord, les mesures nfcessaires
afin que les biens, droits et intfrfts, de quelque nature qu'ils soient, visfs par le
§ 6 de l'article 79 (sous lettres a), b) et c), soient remis simultandment avec les
rentes, fruits et intfr~ts 6chus depuis le sfquestre aux ayants droit ou 5. leurs
reprfsentants qualififs dans les 60 jours A compter de la date de la prfsentation
de la demande aux autoritfs hellkniques compftentes.

Article 43

Afin de rfsoudre amicalement les questions dfcoulant de l'article 79 § 1,
2 et 4 du Trait6 de Paix, les Hautes Parties Contractantes sont convenues de ce
qui suit:

1. Le Gouvernement hellfnique restituera aux ayants droit italiens au
moment de la signature du prfsent Accord, les biens, droits et intrts dont ils
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Amounts to be liquidated shall be paid into account D and the Greek
Government shall pay them to the persons entitled.

Article 40
With regard to the obligations of the Italian State arising from annex XIV,

paragraph 8, of the Treaty of Peace, the delegates shall proceed to draft lists of
persons entitled to pensions and shall decide upon methods of payment.

The amounts due shall be paid by the Italian Government into account D
in favour of the entitled persons, and the Greek Government shall pay them to
the entitled persons.

Persons exercising their right of liquidation in accordance with the pre-
ceding article under insurance policies derived from relations of employment
shall not be entitled to pensions.

Article 41

The Joint Commission provided for in article 52 shall complete its work,
except that governed by article 32, within a year from the signature of this
Agreement.

PART III

SETTLEMENT OF ECONOMIC AND FINANCIAL QUESTIONS
CONCERNING OTHER CLAUSES OF THE TREATY OF PEACE

Article 42

The Greek Government, in pursuance of the provisions of article 79,
paragraph 6, of the Treaty of Peace, undertakes to enact within sixty days from
the date of signature of this Agreement the measures necessary to ensure that
any property, rights or interests of any kind whatsoever referred to in article 79,
paragraph 6, (a, b and c) are handed over, together with any rents, profits and
interest accruing since the sequestration, to entitled persons or their duly
authorized agents within sixty days from the date of presentation of the claim
to the competent Greek authorities.

Article 43

In order to settle amicably questions arising from article 79 paragraphs 1,
2 and 4, of the Treaty of Peace, the High Contracting Parties have agreed as
follows:

1. The Greek Government shall on signature of this Agreement restore to
Italian entitled persons the property, rights and interests owned by them in
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6taient propridtaires en Grace dans la mesure de deux tiers de la valeur globale
pour ceux qui appartiennent h des personnes physiques et de deux tiers de la
valeur globale pour ceux qui appartiennent h des personnes juridiques, soit
privies, soit publiques.

Sont except~s du calcul ci-dessus et de la restitution, les biens appartenant
aux citoyens italiens, acquis par eux apr~s la date du 29 octobre 1940 et dont
le Gouvernement helldnique conservera la pleine disposition.

Le Gouvernement hellnique conserve 6galement les biens, droits et
int& ts qui sont exclus de la restitution aux ayants droit italiens susmentionnds,
dans la mesure d'un tiers de la valeur globale de ceux respectivement apparte-
nant des personnes physiques et juridiques. Les biens, droits et intr&ts que
le Gouvernement hell6nique pourra ainsi conserver seront choisis, dans les
deux mois de la signature de l'Accord et avec la procedure pr~vue l'article 42,
par les d~lguds mentionnfs au meme article.

2. De son c6t6, le Gouvernement italien versera, h titre de rachat des 2/3
des biens, droits et intdrfts restitu~s aux ayants droit italiens de la part du Gou-
vernement hellnique, la contre-valeur en lires italiennes, calculke au cours du
change prdvu h P'article 22 du present Accord, d'une somme forfaitaire de
3.750.000 dollars USA. Cette somme sera versee au compte D dans la propor-
tion de $ 1.500.000 dans un mois i partir de la signature du prdsent Accord et
dans tous les cas, au dibut des restitutions, le reliquat devant Etre vers6 en deux
quotes-parts, respectivement le troisi~me et quatri~me mois depuis la signature
de l'Accord et pour un montant de 1.250.000 dollars et 1.000.000 de dollars.

3. Les d~ldguds pourvoiront sans exception et avec la procidure prdvue
d'article 51 h la determination de la valeur de tous les biens, droits et int&rts
italiens.

En vue du payement de l'indemnit6 aux ayants droit que le Gouvernement
italien est tenu h correspondre pour les biens retenus par le Gouvernement hel-
16nique dans la mesure mentionn~e au § 1, la ddtermination de la valeur
s'6tendra aussi aux biens qui pendant la priode successive au 29 octobre 1940,
ont t de quelque manikre que ce soit soumis des mesures de sequestration,
confiscation ou liquidation et pour la rdcup~ration desquels il ne serait pas
possible h 1'6tat actuel d'effectuer aucune recherche.

4. Le Gouvernement helldnique s'engage h restituer les biens ayant fait
l'objet de rachat dans un ddlai de quatre mois h partir de la date de la signature
du present Accord, sur la base de la demande, pr~sent~e par les ayants droit,
par l'entremise de la Lfgation d'Italie h Ath~nes aux Autoritfs helldniques
compdtentes.

Article 44

I1 reste entendu entre les Hautes Parties contractantes que les citoyens
italiens titulaires de biens, droits et intrfts qui leur sont restituds, a quelque
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Greece to the extent of two-thirds of the total value of property of individuals,
and two-thirds of the total value of property of private or public legal persons.

This calculation and restitution shall not apply to property of Italian
citizens acquired by them after 29 October 1940, which shall remain at the free
disposal of the Greek Government.

The Greek Government shall also retain property, rights and interests
excluded from restitution to the aforesaid Italian entitled persons, to the extent
of one-third of the total value of property belonging to individuals or legal
persons. The property, rights and interests which the Greek Government may
thus retain shall be chosen, within two months of the signature of the Agreement
and in accordance with the procedure provided for in article 42, by the delegates
referred to in that article.

2. The Italian Government shall pay, in repurchase of the two-thirds of
property, rights and interests restored to Italian entitled persons by the Greek
Government, the equivalent in Italian lire, at the rate of exchange provided
for in article 42 of this Agreement, of a lump sum of 3,750,000 U.S. dollars.
This sum shall be paid into account D, as to 1,500,000 dollars within a month
from the signature of this Agreement and in any case when the restitutions are
commenced, and as to the remainder in two instalments, respectively, of
1,250,000 dollars and 1,000,000 dollars, within the third and fourth month
from the signature of this Agreement.

3. The delegates shall in all cases make arrangements, in accordance with
the procedure described in article 51, for determining the value of all Italian
property, rights and interests.

For the purpose of payment to entitled persons of indemnities payable by
the Italian Government for goods retained by the Greek Government as stated
in paragraph 1, the value of property which since 29 October 1940 has in any
way whatsoever been subjected to measures of sequestration, confiscation or
liquidation, and for the recovery of which search would be impossible in present
conditions, shall also be determined.

4. The Greek Government undertakes to restore repurchased property
within four months from the date of signature of this Agreement, against claims
presented by entitled persons to the competent Greek authorities through the
Italian Legation at Athens.

Article 44

It is understood by the High Contracting Parties that Italian nationals
owning property, rights or interests restored to them in any manner shall be
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titre que ce soit, auront le droit de se r~tablir en Grace, sans 6gard aux mesures
que le Gouvernement hellnique a pu prendre pr~c~demment leur sujet.

Les propritaires des biens restitu~s qui auraient procfd6 t leur liquidation
auront la facult6, dans le d~lai d'une annie h partir de la restitution de ces biens,
de transfrer en Italie le produit de la liquidation sur la base de la procddure
pr~vue par l'article 30 du present Accord.

Article 45

Les biens meubles d'usage personnel et domestique provenant des opdra-
tions de rachat ou de restitution, pourront ftre transportfs en Italie sans qu'ils
soient soumis au payement d'aucun droit d'exportation.

Les biens, droits et intrfts de quelque nature que ce soit qui seront resti-
tu~s en vertu des dispositions des articles 42 et 43 du present Accord, seront
remis aux ayants droit, qui en auront ainsi la pleine disposition, sans charges
de n'importe quelle nature. De mme les propriftaires italiens ne seront pas
soumis au remboursement ou h d'autres charges pour les indemnitfs qui leur
ont 6t6 allou~es en Grace de quelque mani~re que ce soit.

De mme, les biens, droits et intrts seront au moment de leur consignation
libres de tout droit d'usage exerc6 illigalement par des personnes physiques ou
morales. Le Gouvernement hellknique n'adoptera pour ce qui concerne ces
biens aucune mesure qui pourrait crier une situation diffrente de celle pr6-
vue par le Traiti d'Amiti6, de Commerce et de Navigation du 5 novembre 1948
et en tout cas autre que celle intfressant les biens appartenant h des citoyens
hell~nes.

Pour ce qui concerne plus sp~cialement les immeubles destines h l'habita-
tion, il reste entendu qu'ils seront libres pour l'occupation de la part des pro-
pritaires admis h rentrer en Grace dans les cas suivants:

1) Lorsqu'ils sont occup~s pour son usage par le sfquestre ou par des
personnes appartenant l'administration du s~questre.

2) Lorsque les occupants actuels, quels qu'ils soient, sont entrds en posses-
sion de la maison d'habitation aprs le lerjanvier 1949.

3) Lorsqu'ils sont occup~s par des personnes dfpourvues de titre lgitime.

Article 46

En relation aux termes de 1'article 81 du Trait6 de Paix et sauf les autres
dispositions de mme article, on reconnmait 1'existence et la validit6 des anciens
rapports des comptes postaux, t6lkgraphiques et ferroviaires en suspens entre la
Grace et l'Italie, dont le r~glement sera 6tabli sur la base des dispositions des
Conventions et des Accords internationaux en vigueur.
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entitled to resettle in Greece, notwithstanding any measures previously taken
against them by the Greek Government.

Owners who have sold restored property shall be entitled, within one year
from its restitution, to transfer the proceeds of the sale to Italy by the procedure
provided for in article 30 of this Agreement.

Article 45
Personal and household effects derived from repurchase or restitution

transactions may be transported to Italy free of export duty.

Property, rights or interests of any kind restored under articles 42 and 43
of this Agreement shall be returned to the entitled persons, who shall thereupon
have full right of disposal thereof without any charge. Italian owners shall
likewise not be liable for repayment or for any other charge for indemnities
allotted to them in Greece in any manner whatsoever.

Such property, rights and interests shall likewise, from the moment ot
vesting, be free from any right of user exercised unlawfully by an individual or
legal person. In connexion with such property the Greek Government shall
not do an act capable of leading to any situation other than that provided for
in the Treaty of Friendship, Trade and Navigation of 5 November 1948, or in
any case other than that affecting property belonging to Greek nationals.

It is understood in particular that buildings intended for habitation should
be free for occupation by owners permitted to re-enter Greece, in the following
cases:

(1) If they are occupied for use by the administrator or his staff.

(2) If the existing occupants, whoever these may be, entered into pos-
session of the dwelling house after 1 January 1949.

(3) If they are occupied by persons deprived of legal title.

Article 46

In connexion with the terms of article 81 of the Treaty of Peace and subject
to the other provisions of the same Article, previous postal, telegraph and rail-
way accounts outstanding between Greece and Italy are recognized to exist
and to be valid, and shall be settled in accordance with the international
conventions and agreements now in force.
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Article 47

En mati~re de restitutions des biens hellfniques enlev~s, se trouvant
actuellement en Italie, il est convenu que la Ligation de Grace en Italie, pr6-
sentera au Minist~re des Affaires Etrangres italien, dans les trois mois apr~s
l'entrfe en vigueur du present Accord, une liste complete des biens hellkni-
ques, identifies, pour lesquels il a &6 prfsent6 demande documentfe de res-
titution suivant les dispositions de l'article 75 du Trait6 de Paix.

Le Gouvernement italien de son c6t6 fera tout son possible afin que la
restitution des biens en question, dans l'tat oii ils se trouvent et pourvu que les
demandes en restitution soient reconnues bien fond6es, ait lieu dans le dlai le
plus court.

Article 48

1. La LUgation de Grace en Italie pr6sentera au Minist~re du Trisor
italien le plus t6t possible ds l'entrfe en vigueur du present Accord une liste
complete et definitive, avec les documents y affdrents, des biens appartenant i
des ressortissants hellknes qui ont &6 soumis a des mesures de guerre et qui
restent h restituer, et des droits h r6tablir suivant les dispositions de l'article
78 du Trait6 de Paix.

Dans les trois mois suivant la presentation de la liste pr~citfe, les biens i
restituer seront mis par les Autorit6s comptentes h la disposition des ayants
droit dans l'6tat oii ils se trouvent, pourvu que la demande en restitution soit
dfiment documentfe.

En ce qui concerne les droits a rtablir, le Gouvernement italien fera tout
son possible afin de donner, dans le dflai le plus court, aux demandes des
intdress~s la suite qu'elles comporteront, h la condition toujours qu'elles soient
dfiment documentes et soient reconnues bien fondfes. Le d~lai pour la
prfsentation des demandes en restitution des biens et de r~tablissement de
droits est prorog6 jusqu'au 31 dicembre 1949.

2. Le Gouvernement italien s'engage aussi donner la suite qu'elles com-
porteront dans le plus court dilai possible partir de l'entr6 en vigueur du
prisent Accord, aux demandes de remise en parfait 6tat des biens restitu~s aux
ressortissants hellknes, ou d'indemnisation en faveur de ressortissants hell~nes,
au sens du paragraphe 4 de Particle 78 du Trait6 de Paix, k condition que les
int~ress~s produisent les documents et autres de pices h l'appui de leurs de-
mandes.

Le dlai pour la prdsentation des demandes en question est prorog6
jusqu'au 31 d~cembre 1949.

Article 49

Le Gouvernement italien s'engage communiquer, dans les trois mois h
partir de la date de la signature du present Accord, les 6laments prfvus dans
l'Annexe XVII A2 du Trait6 de Paix.
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Article 47

With respect to the restitution of Greek property removed and now in
Italy, it is agreed that the Legation of Greece in Italy shall submit to the Italian
Ministry of Foreign Affairs, within three months from the entry into force of
this Agreement, a list of identified Greek property for the restitution of which
a documented claim has been presented in accordance with article 75 of the
Treaty of Peace.

The Italian Government shall do everything possible to ensure the resti-
tution of such property in its present condition, as soon as possible, provided
that the claims for restitution are recognized to be valid.

Article 48

1. The Legation of Greece in Italy shall submit to the Italian Treasury as
soon as possible after the entry into force of this Agreement a complete and
final list, accompanied by the relevant documents, of Greek nationals' property
subjected to war measures and remaining to be restored, and of rights falling
to be re-established under article 78 of the Treaty of Peace.

Within the three months following the submission of the said list, and
provided that the claim for restitution is duly documented, the property to be
restored shall be handed over in its existing condition by the competent
authorities to the entitled persons.

With regard to rights falling to be re-established, the Italian Government
shall do everything in its power to satisfy the claims of the persons concerned
as soon as possible, provided that they are duly documented and recognized as
valid. The time-limit for presentation of claims for restitution of property and
re-establishment of rights shall be extended until 31 December 1949.

2. The Italian Government also undertakes to satisfy, as soon as possible
after the entry into force of this Agreement, claims for restoration to complete
good order of property restored to Greek nationals, or for compensation of
Greek nationals, within the meaning of article 78, paragraph 4, of the Treaty
of Peace, provided that the persons concerned produce documents and other
evidence in support of their claims.

The time-limit for the presentation of such claims is extended until 31
December 1949.

Article 49

The Italian Government undertakes to supply within three months from
the date of signature of this Agreement the records provided for in annex XVII
A2 of the Treaty of Peace.
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De son c6t6, le Gouvernement hellnique communiquera au Gouverne-
ment italien ses recommandations dans un dflai de six mois h partir de la
reception des 61lments en question.

Les sommes rdsultant de la revision des sentences italiennes sur les prises
concernant les navires et les marchandises grecques, dont le Gouvernement
italien serait redevable, seront versfes au compte D.

CLAUSES GENERALES

Article 50

Le Gouvernement hellknique reconnait le droit de proprift6 de l'Etat et
des citoyens italiens sur tous les navires marchands italiens, y compris les car-
gaisons et le materiel navals qui se trouvaient avant le 29 octobre 1947, flottants
ou immerg~s dans les eaux territoriales hellfniques, retenus ou utilis~s par les
autorit6s ou citoyens hell~nes ou se trouvaient dans n'importe quelle autre
situation.

Article 51

Conformfment aux previsions contenues dans la deuxi~me et la troisi~me
partie du present Accord, un compte special en drachmes est 6tabli aupr~s de
la Banque de Grace sous la d6nomination ,<Compte C , ne produisant pas
d'intrts, ainsi qu'un compte special en lires italiennes aupr~s de la Banca
d'Italia d~nomm6 ,,Compte D , ne produisant pas d'int&rts, tous les deux au
nom de la Banque de Grace, agissant au nom et pour compte du Gouvernement
hellnique.

A l'actif du «<Compte C seront versdes les drachmes provenant de la
liquidation des biens italiens au Doddcan~se et du r~glement des comptes
financiers en suspens existant entre les deux Gouvernements et dont le r~gle-
ment est prdvu par le present Accord.

Dans le compte D seront versdes les sommes dues en application des articles
37, 38, 39, 40, 43, et 49 du present Accord.

Le solde actif du «<Compte D apr~s la rdalisation des paiements pr~vus
par le present Accord et le Protocole de signature h valoir sur ce compte sera
port6 au crddit du compte B pr6vu h l'article 24 du present Accord et utilis6
pour le paiement de toute livraison de biens et prestation de services pr6vue par
le present Accord, h l'exception de celles prdvues h 'article 25. Pour ce qui
concerne les mati~res premieres ndcessaires pour l'ex6cution de ces livraisons,
le Gouvernement hellknique assume l'obligation de les fournir suivant la
procedure 6tablie aux articles 11 Ih 18.

Par contre, dans les cas oii les disponibilitds du compte D s'6 puiseraient
avant que tous les paiements h valoir sur le compte mrnme auraient eu lieu, les
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The Greek Government shall communicate its recommendations to the
Italian Government within six months from the receipt of such records.

Sums for which the Italian Government becomes liable in consequence of
the reversal of Italian judgments on prize affecting Greek vessels and goods
shall be paid into account D.

GENERAL CLAUSES

Article 50

The Greek Government recognizes the property rights of the Italian State
and Italian nationals over all Italian merchant vessels, including cargo and
ship's equipment which before 29 October 1947 were afloat or submerged in
Greek territorial waters, or held or used by Greek authorities or Greek nationals,
or in any other situation.

Article 51

In accordance with the provisions of parts II and III of this Agreement,
a special non-interest-bearing account in drachmae to be known as account C
shall be opened at the Bank of Greece, and a special non-interest-bearing
account in Italian lire to be known as account D shall be opened at the Banca
d'Italia, both in favour of the Bank of Greece acting on behalf of and for the
account of the Greek Government.

Account C shall be credited with drachmae derived from the sale of
Italian property in the Dodecanese and from the settlement according to this
Agreement of outstanding treasury accounts between the two Governments.

Sums due under articles 37, 38, 39, 40, 43 and 49 of this Agreement shall
be paid into account D.

The credit balance remaining in account D after withdrawal of the
payments provided for in this Agreement and in the Protocol of Signature shall
be credited to the account B provided for in article 24 of this Agreement and
used for payment for any delivery of goods or performance of services provided
for in this Agreement except in article 25. The Greek Government undertakes
to provide in accordance with the procedure laid down in articles 11 to 18 the
raw materials needed for the execution of these deliveries.

Provided that, if the available funds in account D are exhausted before
all the payments to be drawn from that account have been made, further
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paiements dont il s'agit seront portds au dfbit du compte B prdvu h l'article 24.
A cet effet la Banque de Grace 6mettra les ordres de paiement n6cessaires dans
la forme pr~vue pour le mouvement du compte B et i valoir sur ce compte.

Article 52

Pour l'exicution des opfrations prvues aux articles dont traitent la deuxi~me
et la troisi~me partie du prdsent Accord, il sera institu6 en Grace, aussit6t apr~s
la signature de l'Accord, une Commission Mixte compos~e d'un ddlgu6 de
chacune des Hautes Parties Contractantes, assist6 d'experts.

En cas de divergence entre les d~lgu~s, les deux Gouvernements nomme-
ront, de commun accord, un troisi~me membre choisi parmi les personnes
d'autre nationalit6.

Dans ce cas, la Commission Mixte prendra ses ddcisions h la majorit6 et
ses ddcisions auront une valeur dffinitive.

CLAUSES FINALES

Article 53
Tout diffrend relatif l'interpr6tation ou h l'exdcution du pr6sent Instru-

ment ou h des questions connexes qui ne pourrait pas 6tre r~gl6 par la procedure
envisagde par le present Accord, ni par la voie diplomatique normale, devra
tre rdsolu selon la procedure pr6vue par le Traiti de Paix.

Dans les cas oii les deux Gouvernements ne tombent pas d'accord sur le
choix d'un '<ami commun ou d'un otroisieme membre> pour la solution des
probl~mes qui pourraient surgir en application des articles 11 et 52 du prdsent
Accord, celui-ci sera ddsign6 suivant la procedure prdvue l'article 83 du Trait6
de Paix.

Pendant la durde de cette procedure et jusqu'h ce que le choix dont il
s'agit ait eu lieu, les ddlais relatifs aux questions h r~gler seront suspendus.

Article 54
Les deux Gouvernements considfrent que le prdsent Accord qui entre en

vigueur le jour de sa signature, r~gle vis-h-vis de la Grace toutes les obligations
de l'Italie ddcoulant du Trait6 de Paix, ainsi que les obligations de la Grace
dcoulant de l'Annexe XIV.

FAIT ih Rome, le 31 aofit 1949 en double exemplaire.

Pour l'Italie: Pour la Grace:
C. SFORZA D. KAPSALIS

C. DOXIADIS
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payments shall be debited to the account B provided for in article 24. The
Bank of Greece shall issue the necessary payment orders in the form provided
for transactions on account B and against this account.

Article 52
A Joint Commission, consisting of a delegate of each of the High Contract-

ing Parties assisted by experts, shall be set up in Greece immediately after the
signature of this Agreement to carry out the operations provided for in the
articles to which parts II and III of this Agreement relate.

In the event of difference between the delegates, the two Governments
shall appoint by agreement a third member of another nationality.

The Joint Commission shall then take its decisions by majority, and its
decisions shall be final.

FINAL CLAUSES

Article 53
Any dispute concerning the interpretation or execution of this instrument

and concerning similar questions which cannot be settled either by the proce-
dure laid down in this Agreement or through the ordinary diplomatic channel
shall be settled by the procedure provided for in the Treaty of Peace.

Should the two Governments fail to agree on the choice of a "friend of
both" or of a "third member" for the solution of problems arising from the
application of articles 11 and 52 of this Agreement, such person shall be ap-
pointed by the procedure provided for in article 83 of the Treaty of Peace.

During this procedure and until the said choice has been made, the time-
limits laid down for the questions to be settled shall be suspended.

Article 54
The two Governments consider that this Agreement, which shall enter

into force on the day of its signature, discharges all the obligations imposed
upon Italy by the Treaty of Peace in respect of Greece and upon Greece by
annex XIV.

DONE at Rome, in two copies, on 31 August 1949.

For Italy: For Greece:
C. SFORZA D. KAPSALIS

C. DOXIADIS
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ANNEXE

A L'ACCORD DE COLLABORATION 1 CONOMIQUE ET DE
RtGLEMENT DES QUESTIONS DU TRAITt DE PAIX

LISTE DES BIENS POUR TOUTE LA DURIE DE L'AcCORD

Valeur totale desfournitures
Articles en millions de dollars

Minimum Maximum
I. Installation pour la production, le transport et la distribution

d'6nergie et 6quipement 6lectrique en gdnral:

a) Etude pr6liminaire, projet de construction et construction
de centrales hydro-6lectriques, y compris la fourniture de l'6quipe-
ment ndcessaire et la mise en marche des centrales dans la region
des rivi~res Ladon et Vodas.

b) Etude et construction de centrales thermiques de produc-
tion, de lignes de transport et de rfseaux de distribution d'6nergie
dlectrique.

c) Equipement 6lectrique en g~ndral y inclus les machines et
'appareillage 6lectrique, les cbles conducteurs, etc.

TOTAL I 20 35

II. Constructions navales:

a) Bateaux de passagers jusqu'h 5.000 ton. gross
frigorifiques 2.000 >> 0

, citernes (tankers) > 1.000 >> >>
TOTAL II 15 35

III. Matdriel de chemin de fer:

a) Locomotives et automotrices Diesel-m~caniques et Diesel-
6lectriques avec ou sans remorques.

b) Automotrices 6lectriques et tramways.

c) Locomotives A vapeur completes et locomotives 6conomi-
satrices de combustibles.

d) Wagons pour passagers I, II, III classe.

e) Wagons de marchandises (ouverts-fermds), wagons-poste,
fourgons, etc.

f) Wagons sp6ciaux, frigorifiques, pour le transport de
viande, etc.

TOTAL III 15 25

IV. Voitures, omnibus et autres moyens de transport sur route
ordinaire (completes avec pneus) avec ou sans carrosserie:
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ANNEX

TO THE AGREEMENT FOR ECONOMIC COLLABORATION

AND THE SETTLEMENT OF QUESTIONS ARISING FROM

THE TREATY OF PEACE

LIST OF GOODS FOR THE WHOLE PERIOD OF THE AGREEMENT

Total value of supplies
Items in millions of dollars

Minimum Maximum
I. Plant for the production, transmission and distribution of

power, and general electrical equipment:

(a) Preliminary study, construction scheme and construction
of hydro-electric stations, including supply of necessary equip-
ment and installation of stations in the Vodas and Ladon Rivers
district.

(b) Study and construction of thermal power stations, con-
ductors and networks of electric power distribution.

(c) General electrical equipment, including machinery and
electrical apparatus, transmission cables, etc.

TOTAL - I 20 35

II. Shipbuilding:

(a) Passenger vessels up to 5,000 gross tons;

Refrigerated vessels up to 2,000 gross tons;

Tankers up to 1000 gross tons.
TOTAL - II 15 35

III. Railway equipment:

(a) Diesel-mechanical and Diesel-electric locomotives and
motor coaches with or without tenders.

(b) Electric motor coaches and trams.

(c) Complete steam locomotives and fuel-economizer loco-
motives.

(d) First, second and third-class passenger coaches.

(e) Goods trucks (open and closed), mail vans, luggage vans,
etc.

(f) Special refrigerator cars for transporting meat, etc.

TOTAL - III 15 25

IV. Cars, omnibuses and other road transport vehicles (complete
with tyres), with or without bodies:
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Valeur totale desfournitures
Articles en millions de dollars

Minimum Maximum
a) Voitures, omnibus, camions, remorques et automobiles

d'usage spdcial.

b) Trolley busses (filobus).
TOTAL IV 1,7 4

V. Equipement agricole:

a) Outils, machines et installations pour la culture, la manu-
tention et la preservation des produits agricoles (y compris les
installations frigorifiques, silos, etc.)

b) Outillage et installations d'industries alimentaires.
TOTAL V 7 12

VI. Machines et outils pour diverses installations industrielles ou

installations complktes:

a) Installations, machines et outils en ggngral pour l'emma-
gasinage, le levage et le transport, pour l'excavation et le forage
des sols, pour constructions de toute sorte, pour mines, carri~res,
ports, etc.

b) Installations de centrales t6l4phoniques, extension de
centrales existantes et mat6riaux t6ldphoniques divers.

c) Machines et outils textiles en gfn6ral et machines et
outils pour le lavage et le traitement des laines.

d) Autres machines industrielles.
TOTAL VI 5 10

VII. Outils, machines et appareils de prdcision:

De tdldcommunication, de radiocommunication (appareils
de radio, phonot6ldgraphiques et radio-phonot6ldgraphiques), de
signalisation, de mesures scientifiques et industrielles, de chirurgie,
d'orthopddie, d'h6pital, de laboratoire et de bureau (d'ing~nieur
ou non).

TOTAL VII 0,5 2

VIII. Moteurs de toute sorte:

Electriques, A combustion int~rieure, etc., pompes, etc.
TOTAL VIII 2 3

IX. Produits de fer et d'acier finis laminds, les tubes de fonte et
d'acier y inclus.

TOTAL IX 0,5
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Total value of supplies
Items in millions of dollars

Minimum Maximum
(a) Cars, omnibuses, lorries, trailers and automobiles for

special use.

(b) Trolley buses
TOTAL - IV 1.7 4

V. Agricultural equipment:

(a) Tools, machines and plant for growing, processing and
preserving agricultural products (including refrigeration plant,
silos, etc.).

(b) Equipment and plant for food industries
TOTAL - V 7.5 12

VI. Machines and tools for various industrial plants, or complete
plants:

(a) General plant, machines and tools for storage, hoisting
and transport, soil excavation and drilling, all types of building,
mines, quarries, ports, etc.

(b) Telephone exchanges, extension of existing exchanges
and miscellaneous telephonic equipment.

(c) Various machines and equipment for textiles, and ma-
chines and equipment for washing and processing wool.

(d) Other industrial machinery
TOTAL - VI 5 10

VII. Precision tools, machines and apparatus:

For telecommunications, radio communications (radio,
phono-telegraphic and radio-phono-telegraphic apparatus), sig-
nalling, scientific and industrial measurement, surgery, orthopae-
dics, hospitals, laboratories and offices (engineers' and others')

TOTAL - VII 0.5 2

VIII. Engines of all types:

Electrical, internal combustion, etc., pumps, etc.
TOTAL - VIII 2 3

IX. Finished products of laminated iron and steel, including cast
iron and steel tubes

TOTAL - IX 0.5 1
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Valeur totale desfournitures
Articles en millions de dollars

Minimum Maximum
X. Services et 6tudes en gdnral en Grace ou en Italie y compris

le renflouement de navires en eaux grecques et leur d~montage
en Grace ou en Italie.

TOTAL X 0,5 2

XI. Biens de production courante:

a) Soufre.
b) Textiles:
Fibres artificielles (rayon et flocco), tissus de fibres artificielles,

fils de coton, laine et chanvre, tissus de coton et tissus mixtes de
coton et de fibres artificielles, tissus de laine, de chanvre, etc.

c) Produits chimiques y compris les engrais, les couleurs orga-
niques et inorganiques, etc.

d) Produits pharmaceutiques.
e) Produits du bois (maisons prffabriqu~es, meubles, etc.).

f) Papier et cartons, feutres et chapeaux, ouvrages en caout-
chouc, produits de liege, verreries et c~ramiques.

g) Autres produits et articles divers de production courante.
TOTAL XI 10 15

ANNEXE

A L'ACCORD DE COLLABORATION tCONOMIQUE ET DE
RtGLEMENT DES QUESTIONS DtgCOULANT DU TRAIT9 DE PAIX

LISTE DES BIENS POUR LA PREMIARE ANNAE

Valeur totale des

Articles f ournitures en dollars

I. Installations pour la production, le transport et la distribution
d'6nergie 6lectrique et 6quipement 6lectrique en gfnfral:

a) Etude pr~liminaire, projet de construction et construction de
centrales hydro-6lectriques y compris la fourniture de 1'6quipement
ndcessaire et la mise en marche des centrales dans la region des rivi~res
Ladon et Vodas.

b) Etude et construction de centrales thermiques de production,
de lignes de transport et de r~seaux de distribution d'6nergie 6lectrique.

c) Equipement dlectrique en g~nral y inclus les machines et l'ap-
pareillage 6lectrique, les cables conducteurs, etc.

TOTAL 1 5.000.000
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Total value of supplies
Items in millions of dollars

minimum maximum
X. General services and studies in Greece or Italy, including

salvage of vessels in Greek waters and their breaking-up in
Greece or Italy.

TOTAL - X 0.5 2

XI. Current production goods:

(a) Sulphur,
(b) Textiles:
Artificial fibres (rayon and flocco), artificial fibre fabrics,

cotton, wool and hemp thread, cotton fabrics, mixed cotton and
artificial fibre fabrics, woollen fabrics, hempen fabrics, etc.

(c) Chemical products, including fertilizers, organic and
inorganic dyes, etc.

(d) Pharmaceutical products.
(e) Wood products (prefabricated houses, furniture, etc.),
(f) Paper and cardboard, felt shapes and hats, rubber prod-

ucts, cork products, glassware and pottery,

(g) Other products and miscellaneous articles of current
production.

TOTAL -XI 10 15

ANNEX

TO THE AGREEMENT FOR ECONOMIC COLLABORATION
AND THE SETTLEMENT OF QUESTIONS ARISING FROM

THE TREATY OF PEACE

LIST OF GOODS FOR THE FIRST YEAR

Items Total value of suppliesitemsin dollars

I. Plant for the production, transmission and distribution of power,
and general electrical equipment:

(a) Preliminary study, construction scheme and construction of
hydro-electric stations, including the supply of necessary equipment
and the installation of stations in the Ladon and Vodas Rivers district.

(b) Study and construction of thermal power stations, conductors
and networks of electric power distribution.

(c) General electrical equipment, including machinery and elec-
trical apparatus, transmission cables, etc.

TOTAL - I 5,000,000
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Valeur totale des
Articles fournitures en dollars

II. Constructions navales:

a) Bateaux pour passagers jusqu't 5.000 ton. gross
( frigorifiques 0 2.000 " <

0 citernes (tankers) << 1.000 - <
TOTAL II 4.400.000

III. Mat6riel de chemin de fer:

a) Locomotives et automotrices Diesel-m~caniques et Diesel-
6lectriques avec ou sans remorques.

b) Automotrices 6lectriques et tramways.

c) Locomotives A vapeur completes et locomotives ac vapeur com-
plates avec 6conomisateurs de combustible.

d) Wagons pour passagers I, II, III classe.

e) Wagons de marchandises (ouverts-ferm6s), wagons-poste,
fourgons, etc.

f) Wagons sp~ciaux, frigorifiques, pour le transport de viande, etc.
TOTAL III 4.700.000

IV. Voitures, omnibus et autres de transport sur route ordinaire (com-
pl&es avec pneus) avec ou sans carrosserie.

a) Voitures, omnibus, camions, remorques et automobiles d'usage
special.

b) Trolley busses (filobus).
TOTAL IV 500.000

V. Equipement agricole:
a) Outils, machines et installations pour la culture, la manuten-

tion et la preservation des produits agricoles (y compris les installations
frigorifiques, silos, etc.).

b) Outillage et installations d'industries alimentaires.
TOTAL V 3.000.000

VI. Machines et outils pour diverses installations industrielles ou instal-
lations compl~tes:
a) Installations, machines et outils en g~n6ral pour l'emmagasi-

nage, le levage et le transport, pour l'excavation et le forage des sols,
pour constructions de toute sorte, pour mines, carri~res, ports, etc.

b) Installations de centrales t~l~phoniques, extension de centrales
existantes et matfriaux tflfphoniques divers.

c) Machines et outils textiles en gfnral et machines et outils pour
le lavage et le traitement des laines.

d) Autres machines industrielles.
TOTAL VI 2.200.000
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Items Total value of supplies
in dollars

II. Shipbuilding:
(a) Passenger vessels up to 5,000 gross tons

Refrigerated vessels up to 2,000 gross tons

Tankers up to 1,000 gross tons
TOTAL - II 4,400,000

III. Railway equipment:

(a) Diesel-mechanical and Diesel-electric locomotives and motor
coaches with or without tenders.

(b) Electric motor coaches and trams.

(c) Complete steam locomotives and fuel-economizer locomotives.

(d) First, second and third-class passenger coaches.

(e) Goods trucks (open and closed), mail vans, luggage vans, etc.

(f) Special refrigerator cars for transporting meat, etc.
TOTAL - III 4,700,000

IV. Cars, omnibuses and other road transport vehicles (complete with
tyres), with or without bodies:

(a) Cars, omnibuses, lorries, trailers and automobiles for special
use.

(b) Trolley buses.
TOTAL - IV 500,000

V. Agricultural equipment:
(a) Tools, machines and plant for growing, processing and pre-

serving agricultural products (including refrigeration plant, silos, etc.).

(b) Equipment and plant for food industries.
TOTAL - V 3,000,000

VI. Machines and tools for various industrial plants or complete plants:

(a) General plant, machines and tools for storage, hoisting and
transport, soil excavation and drilling, all types of building, mines,
quarries, ports, etc.

(b) Telephone exchanges, extension of existing exchanges and
miscellaneous telephonic equipment.

(c) Various machines and equipment for textiles and machines
and equipment for washing and processing wool.

(d) Other industrial machinery.
TOTAL - VI 2,200,000
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Valeur totale desArticles fournitures en dollars

VII. Outils, machines et appareils de precision:
De tl lcommunication (phonotfldgraphiques et radio-phonotl6-
graphiques) de signalisation, de mesures scientifiques et industriel-
les, de chirurgie, d'orthop~die, d'h6pital, de laboratoire et de
bureau (d'ingfnieur ou non).

TOTAL VII 500.000

VIII. Moteurs de toute sorte:
Electriques, A combustion int6rieure, etc., pompes, etc.

TOTAL VIII 600.000

IX. Produits de fer et d'acier finis laminfs, tubes de fonte et d'acier y
inclus:

TOTAL IX 300.000

X. Services et 6tudes en g~nral en Gr~ce ou en Italic y compris le
renflouement de navires en eaux grecques et leur d~montage en
Grkce ou en Italic.

TOTAL X 500.000

XI. Biens de production courante:

a) Soufre ....... .................... .900.000
b) Riz d'alimentation .... ............... .. 250.000
c) Fils, tissus, bonnetteries et chaussetteries en rayon, en

coton, en laine, en chanvre, en lin, etc ............ .. 250.000
d) Fibres textiles artificielles (rayon et flocco) . . . . 200.000
e) Chapeaux et feutres pour chapeaux ........ .. 100.000

f) Produits chimiques organiques et inorganiques. . . 250.000
g) Produits pharmaceutiques et spdcialitds mrndicinales. 100.000
h) Couleurs organiques synthdtiques .......... .. 100.000
i) Huiles essentielles et essences ............. ... 75.000

1) Pneumatiques, chambres h air et autres articles en
caoutchouc ....... ..................... ... 200.000

m) Produits du bois (maisons prdfabriqudes, meubles, etc.) 250.000

n) Papier A cigarettes .... ............... ... 50.000
o) Papier cellophane .... ............... ... 75.000
p) Travaux en papier et articles pour bureaux . . . 50.000
q) Machines A 6crire, pices de rechange et accessoires 50.000

r) Ouvrages et articles divers en liege, verre, cristal,
terre cuite, faience, gras, cramique, porcelaine, produits
r~fractaires, etc ........ .................... 100.000

TOTAL XI 3.000.000

GRAND TOTAL 24.700.000
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Items Total value of supplies
in dollars

VII. Precision tools, machines and apparatus:
For telecommunications, radio communications (radio, phono-
telegraphic and radio-phono-telegraphic apparatus), signalling,
scientific and industrial measurement, surgery, orthopaedics,
hospitals, laboratories and offices (engineers' and others').

TOTAL - VII 500,000

VIII. Engines of all types:
Electrical, internal combustion, etc., pumps, etc.

TOTAL - VIII

IX. Finished products of laminated iron and steel, including cast iron
and steel tubes.

TOTAL - IX

X. General services and studies in Greece or Italy, including salvage of
vessels in Greek waters and their breaking-up in Greece or Italy

TOTAL - X

XI. Current production goods:

(a) Sulphur ....... ................... .. 900,000
(b) Rice for consumption .... ............. ... 250,000
(c) Rayon, cotton, woollen, hemp, linen, etc., thread,

fabrics, knitted goods and socks .... ............ .250,000
(d) Artificial textile fibres (rayon and flocco) ....... 200,000

(e) Hats and felt hat shapes .... ............ .100,000
(f) Organic and inorganic chemical products . . . . 250,000
(g) Pharmaceutical products and patent medicines . . 100,000
(h) Synthetic organic dyes .... ............ . 100,000

(i) Essential oils and essences ... ........... ... 75,000
(1) Pneumatic tyres, inner tubes and other rubber

articles ......... ....................... ... 200,000

(m) Wood products (prefabricated houses, furniture, etc.) 250,000
(n) Cigarette paper .. .................... 50,000
(o) Cellophane paper ..... ............... ... 75,000
(p) Paper articles and office equipment ......... ... 50,000
(q) Typewriters, accessories and spare parts ....... 50,000
(r) Various products and articles of cork, glass, crystal,

terra cotta, crockery, stoneware, pottery, china, refractory
products, etc ........ ..................... ... 100,000

TOTAL - XI

GRAND TOTAL

600,000

300,000

500,000

3,000,000

24,700,000
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer l'Accord de collaboration 6conomique et de regle-
ment des questions dfcoulant du Trait6 de Paix entre les Puissances Allifes et
Associkes et l'Italie, le Gouvernement italien et le Gouvernement hellknique,
en vue des buts sup~rieurs qu'ils se proposent d'atteindre par le dit Accord et
compte tenu des concessions rfciproques, sont convenus de ce qui suit:

1. Est reconnue la validit6 de l'acte complkmentaire no 385 du 26 aofit
1944 concernant la '<Societh Allevamenti Bonifiche Agrarie-SABA> en tant
que celui-ci constitue une rectification de la cession de terrain h la sociit6 en
question intervenue le 13 fdvrier 1943 par contrat sub. no 574.

Est reconnu en outre le plein droit de propri~t6 de la <Societh Anonima
S.A.I.T.A.B. des terrains adjacents i l' Ftablissement dont il existe un contrat
fait par devant notaire Rep. 115/945 XIX Rep. 76/941 XIX du 21 juin 1941,
sans atteinte aux obligations qui en dkcoulent.

2. Les biens des personnes juridiques mentionnes h l'article 33 du present
Accord, exception faite des biens transportables appartenant h la Socit Ferro-
beton, passent en propriet6, dans les six mois partir dujour de la signature de
l'Accord, au Gouvernement hellnique, contre paiement par celui-ci du prix
en drachmes qui sera 6tabli par les ddlfgu~s prdvus i l'article 52 de l'Accord.

Pour ce qui concerne 'I.N.C.I.S. l'obligation du Gouvernement hell6nique
est limitfe h la moiti6 de la contre-valeur ainsi 6tablie.

I1 est entendu que les dispositions de 'article 34 de l'Accord ne s'applique-
ront pas aux biens en question.

La Banque de Grace, indfpendamment du versement du prix en drachmes,
6mettra, sur requte des dd6gufs et dans le d6lai qui sera fix6 par eux en faveur
des ayants droit, les ordres de paiement y relatifs en lires italiennes h valoir sur
le compte D prfvu . P'article 51 de 'Accord suivant les modalitds prfvues par
'article 30 de l'Accord.

3. Le Gouvernement italien assurera dans les trois mois ds la signature du
prdsent Protocole la cession en proprift6 au Gouvernement hell6nique des huit
mille deux cents (8.200) actions repr6sentant le 82 % du capital social de la
<(Societh Italiana Ellettriche Rodi . De son c6t6 le Gouvernement hellnique
pourvoira au paiement aux ayants droit de la contre-valeur en lires italiennes
de la somme de trois milliards trois cent soixante-trois millions huit cent quarante-
cinq mille drachmes qui sera effectu6 suivant les modalitis prfvues au para-
graphe 2 du present Protocole.

4. Le Gouvernement italien s'engage h acheter par contrat de la Banque
d'Italie l'installation frigorifique, situe h Rhodes et appartenant h la Banque
et la mettre, h titre amical , h la disposition du Gouvernement hell~nique. Le
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PROTOCOL OF SIGNATURE

On signing the Agreement for economic collaboration and the settlement
of questions arising from the Treaty of Peace between the Allied and Associated
Powers and Italy, the Italian Government and the Greek Government, in view
of the high aims which they propose to achieve by the said Agreement and
having regard to the reciprocal concessions contained therein, have agreed as
follows:

1. Supplementary Act No. 385 of 26 August 1944 concerning the "Societa
Allevamenti Bonifiche Agrarie-SABA" is hereby recognized as valid in so far
as it constitutes a rectification of the cession of land to that company by contract
No. 574 of 13 February 1943.

Furthermore, the full property rights of the "Societh Anonima SAITAB"
over the land adjacent to the establishment, for which there exists a contract
drawn up before a notary (Rep. 115/945 XIX Rep. 76/941 XIX of 21 June
1941), are recognized without prejudice to the obligations arising therefrom.

2. Property in the liens of the legal persons referred to in article 33 of this
Agreement, except on transportable property of the "Societh Ferrobeton",
shall within six months from the signature of the Agreement pass to the Greek
Government, against payment by that Government of the price in drachmae
determined by the delegates referred to in article 52 of the Agreement.

The obligation of the Greek Government with regard to INCIS is limited
to one-half the value thus determined.

It is understood that the provisions of article 34 of the Agreement shall not
apply to that property.

Apart from the payment of the price in drachmae, the Bank of Greece shall
issue, at the request of the delegates and within a time-limit to be determined
by them in favour of the entitled persons, the appropriate payment orders in
Italian lire on the account D provided for in article 51 of the Agreement, in the
manner provided for in article 30 of the Agreement.

3. Within three months of the signature of this Protocol the Italian Govern-
ment shall cause to be transferred to the Greek Government property in eight
thousand two hundred (8,200) shares representing 82 per cent of the registered
capital of the "Societh Italiana Ellettriche Rodi". The Greek Government
shall pay to the entitled persons, in the manner provided for in paragraph 2 of
this Protocol, the value in Italian lire of the sum of three billion three hundred
and sixty-three million eight hundred and forty-five thousand drachmae.

4. The Italian Government undertakes to purchase by contract from the
Bank of Italy the refrigerating plant situated at Rhodes and belonging to the
Bank and to make it available to the Greek Government on a friendly footing.

N* 1014



142 United Nations - Treaty Series 1951

Gouvernement italien prendra h sa charge toutes les consequences p~cuniaires
y aff~rentes envers la Banque d'Italie.

La remise de l'installation au Gouvernement hellinique sera effectu~e
aussit6t que les ddl~gu~s seront tomb~s d'accord sur la valeur des autres biens
appartenant la Banque d'Italie.

5. La Banque de Grace sera autoris~e, sur la base des modalitfs h fixer
par les ddlgu~s, h transporter en Italie les lires italiennes dont elle dispose et
qui proviennent de l'change des signes mon~taires effectu6 au Dodecanese en
application de l'Annexe XIV du Trait6 de Paix. Les lires ainsi transport~es
seront vers~es au compte D. La Banque de Gr&e 6mettra en faveur du Gou-
vernement italien un ordre de paiement, contresign6 par les d6lgu~s, pour le
montant de 220 millions de lires h valoir sur le compte D.

6. La Cathfdrale de Saint-Jean h Rhodes ainsi que l'Eglise Agnus Dei h
Coo passent en propri&t au Gouvernement hell6nique, lequel, sur la base de
l'6valuation qui sera faite par les d6lgufs, sera tenu au paiement d'une somme
en drachmes 6gale h un tiers de la valeur de la Cath~drale et au total de la
valeur de l'Eglise Agnus Dei.

Le versement aux ayants droit de la contre-valeur en lires italiennes aura
lieu suivant les modalit~s pr~vues au paragraphe 2 du prfsent Protocole.

7. En considfration de l'arr& sub n' 28143 du 1 juillet 1939 du Gouverne-
ment G6nral des iles de l'Egde, le Gouvernement hellknique reconnmait le droit
de proprit de la Mission Franciscaine h Rhodes sur l'Eglise de Saint-Fran~ois
y compris la cure et le terrain adjacent ddlimit6, de m~tres carrds 1.671 consti-
tuant l'enti~re parcelle domaniale V-47 enregistr~e au volume XXV feuille
1949 fascicule 5112.

Reste en propri~t6 au Gouvernement hellfnique le terrain h bitir bois6 de
mtres carr6s 5.740 h Rhodes (S. Anarghiri) constituant l'enti~re parcelle
domaniale V-288/B, enregistrfe au volume XXIX, feuille 92, fascicule 5917,
de nature juridique <Mulk .

8. a) Le Gouvernement italien cede au Gouvernement hellknique les
6paves des navires de guerre et auxiliaires appartenant A la marine de guerre
italienne qui se trouvaient dans les eaux territoriales hellfniques avant le 29
octobre 1947 ainsi que les navires appartenant h l'Etat italien qui 6taient
affect~s au service, exception faite des services de ligne, des iles du Dodecanese.

b) En ce qui concerne les navires marchands italiens, y compris les na'vires
r~quisitionnds par la marine de guerre italienne, ainsi que les 6paves, les cargai-
sons et les matriaux qui se trouvaient avant le 29 octobre 1947 dans les eaux
territoriales du Dodecanese, le Gouvernement italien sera autoris6 h prlever
du compte D leur contre-valeur totale, dfduction faite des frais de renfloue-
ment.

c) En ce qui concerne les navires marchands italiens, y compris ceux
rdquisitionn~s par la marine de guerre italienne ainsi que les cargaisons et les
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The Italian Government shall be liable for all the monetary obligations thus
incurred by the Bank of Italy.

This plant shall be returned to the Greek Government as soon as the
delegates have agreed on the value of other property of the Bank of Italy.

5. The Bank of Greece shall be authorized to transport into Italy, in the
manner to be laid down by the delegates, the Italian lire in its hands derived
from the exchange of currency effected in the Dodecanese in pursuance of
annex XIV of the Treaty of Peace. The lire thus transferred shall be paid into
account D. The Bank of Greece shall issue in favour of the Italian Government
a payment order, countersigned by the delegates, for the sum of 220 million lire
on account D.

6. Property in the Cathedral of St. John in Rhodes and the Church of
Agnus Dei in Cos shall pass to the Greek Government, which, according to an
estimate to be made by the delegates, shall pay a sum in drachmae equal to
one-third of the value of the Cathedral and to the full value of the Church of
Agnus Dei.

The value in Italian lire shall be paid to the entitled persons in the manner
provided for in paragraph 2 of this Protocol.

7. In accordance with order No. 28143 of 1 July 1939 of the General
Government of the Aegean Islands, the Greek Government recognizes the
property rights of the Franciscan Mission at Rhodes over the Church of St.
Francis, including the rectory and the 1,671 square metres of demarcated
adjacent land constituting the whole of national estate V-47 registered in
volume XXV, page 1949, paragraph 5112.

The 5,740 square metres of wooded mulk building land at Rhodes (St.
Anarghiri), which constitutes the whole of national estate V-288/B, registered
in volume XXIX, page 92, paragraph 5917, shall remain the property of the
Greek Government.

8. (a) The Italian Government shall cede to the Greek Government the
wreckage of warships and auxiliaries belonging to the Italian navy which were
in Greek territorial waters before 29 October 1947, and of the vessels belonging
to the Italian State which were allotted to service, except transport services, in
the Dodecanese Islands.

(b) The Italian Government shall be authorized to draw from account D
the total value, less salvage costs, of Italian merchant vessels, including vessels
requisitioned by the Italian Navy, wrecks, cargoes and equipment which were
in the territorial waters of the Dodecanese before 29 October 1947.

(c) The Italian Government shall be authorized to draw from account D
a sum equal to one-half of the total value, less salvage costs, of Italian merchant
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matfriaux qui se trouvaient avant le 29 octobre 1947 dans les eaux territoriales
hellfniques, 1'exclusion des eaux territoriales du Dod6can~se, et pour lesquels
les opfrations de renflouement ont 6t6 terminfes h la date de la signature du
present Protocole, le Gouvernement italien sera autoris6 a prflever du compte
D une somme 6gale a la moiti6 de leur valeur totale, deduction faite des frais de
renflouement.

d) En ce qui concerne les 6paves des navires marchands italiens y compris
ceux rdquisitionnds par la marine de guerre italienne ainsi que les cargaisons et
matfriaux coulks ou naufrag~s de quelque mani~re que ce soit qui se trouvaient
dans les eaux territoriales hellniques a 1'exclusion des eaux territoriales du
Dodecanese et pour lesquels les operations de renflouement n'ont pas 6t6 com-
menc~es ou pas encore k6 terminfes h la date de la signature du present Proto-
cole, le Gouvernement hellnique en mettra la moiti6 a la disposition des ayants
droit italiens libre de toute charge.

Les ayants droit italiens feront savoir au Gouvernement hellknique dans
le dlai d'un an d~s la signature du pr6sent Protocole, et par 'entremise de la
Lgation d'Italie t Ath~nes, s'ils dfsirent rentrer en possession des 6paves,
cargaisons et matfriaux divers dont il s'agit. A 'expiration de ce dflai h moins
que les intfress~s italiens n'aient exerc6 la facult6 qui leur est ainsi accord~e, les
6paves et mat6riaux en question passeront au Gouvernement hellknique.

e) L'6valuation des navires italiens mentionn6s au present paragraphe et
la solution de toutes les questions connexes sera confi6e h la Commission Mixte
pr6vue h P'article 52 de l'Accord, ainsi que la vrification des frais de renfloue-
ment sur la base de documents qui seront prfsent~s par les autoritfs hell~niques
comptentes.

La Commission Mixte doit terminer les operations en question dans un
dlai de 6 mois du moment qu'elle sera en possession des 61ments nfcessaires
pour se prononcer.

f) Pour les sommes que le Gouvernement italien sera autoris6 a prdlever
sur le compte D des chefs mentionnfs sub lit. b) et c) du pr6sent paragraphe, la
Banque de Grace 6mettra les ordres de paiement n~cessaires qui seront con-
tresignfs par les dfl~gufs, dans le dlai qui sera fix6 par ces derniers, suivantles
modalit~s prfvues a 'article 30 de l'Accord.

3. Le Gouvernement hellknique reconnait le plein droit de proprikt du
citoyen italien Virgilio Franchi sur le terrain et bAtiments adjacents situs h
Rhodes, localit6 Candili, reconnu aux titres immobiliers 466 et 114 au nom du
prfnomm6 et qui constituent le titre dffinitif en remplacement des "Arghimiri)
et <Mulk>) prfexistants.

Le Gouvernement hellknique pourvoira d'ailleurs h la restitution:

a) en faveur de la ressortissante italienne Vanda Patacchini de la somme
de livres-or anglaises 30, confisqufe h la suite de la tentative d'exportation
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vessels, including those requisitioned by the Italian Navy, cargoes and equip-
ment, which were in Greek territorial waters other than the territorial waters
of the Dodecanese before 29 October 1947 and whereon salvage operations have
been concluded by the date of signature of this Protocol.

(d) The Greek Government shall place at the disposal of the entitled
Italian persons, free of all charge, one-half of the wreckage of Italian merchant
vessels, including those requisitioned by the Italian Navy, cargoes and equip-
ment sunken or shipwrecked in any manner whatsoever in Greek territorial
waters other than the territorial waters of the Dodecanese, in respect of which
salvage operations have not been commenced or concluded by the date of
signature of this Protocol.

The Italian entitled persons shall inform the Greek Government within
one year from the signature of this Protocol through the Legation of Italy at
Athens whether they wish to take possession of such wreckage, cargoes and
miscellaneous equipment. If the Italian persons concerned have not availed
themselves of the opportunity thus given them, such wreckage and equipment
shall pass to the Greek Government on the expiry of the said time-limit.

(e) The Joint Commission provided for in article 52 of the Agreement
shall value the Italian vessels referred to in this paragraph, and settle all related
questions, and verify the salvage costs from documents to be submitted by the
competent Greek authorities.

The Joint Commission shall complete these operations within six months
of receiving the evidence necessary for its decisions.

(J) For the sums which the Italian Government shall be authorized to
draw from account D under sub-paragraphs (b) and (c) of this paragraph, the
Bank of Greece shall, within a time-limit to be determined by the delegates in
the manner provided for in article 30 of the Agreement, issue the necessary
payment orders, which shall be countersigned by the delegates.

3. The Greek Government recognizes the full property rights of the Italian
citizen Virgilio Fran chi over the land and adjacent buildings situated at Candili
in Rhodes, evidenced by titles 466 and 114 registered in his name and consti-
tuting firm title replacing the previous arghimiri and mulk titles.

The Greek Government shall proceed to restore:

(a) to the Italian national Vanda Patacchini the sum of 30 English gold
pounds, confiscated under judgment No. 361/1948 of 10 December 1948 of the
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clandestine sur la base de la sentence du Tribunal Correctionnel de Rhodes
sub n' 361/1948 du dix dfcembre 1948;

b) en faveur des hritiers du citoyen italien M. Franco Benetti de la somme
de dollars U.S.A. quatre mille six cent trois (4.603), confisqufe en vertu de la
sentence sub n' 364/1948 du Tribunal Correctionnel de Rhodes en date du
4 novembre 1948;

c) de toutes les sommes versdes 5 titre d'acompte h valoir sur la peine
pdcuniaire inflig~e par sentence de la Cour d'Appel de Rhodes au citoyen italien
Raimondo Genna, qui en mame temps sera exondr6 du paiement de la somme
globale de quarante-six millions de drachmes, constituant la somme globale de
la peine pdcuniaire.

10. Il est convenu que pour le calcul du tiers de la valeur des biens, droits
et intdrts italiens appartenant aux personnes physiques que le Gouvernement
hellnique pourra retenir suivant l'article 43 ne seront pas pris en considdration
tous les biens meubles d'usage domestique pour lesquels avant le 31 mai 1949
a &6 6mis et exicut6 un d~cret visant leur disposition ou liquidation par le
Gouvernement hell~nique et qui sont partant considdris comme acquis par lui.

11. Les dflfgufs sont autoris6s h procdder, par l'intermddiaire de la Banca
d'Italia et suivant la procedure prdvue au present Accord, aux operations
ndcessaires pour la liquidation au march6 italien des titres de la dette publique
italienne appartenant h des ressortissants grecs qui en feront la demande dans
un d~lai de trois mois ds l'entr~e en vigueur de l'Accord.

FAIT h Rome, le 31 aofit 1949 en double exemplaire.

Pour l'Italie: Pour la Grace:
C. SFORZA D. KAPSALIS

C. DOXIADIS

1tCHANGE DE LETTRES

I

Rome, le 31 aoftt 1949
Excellences,

En execution de l'Accord italo-grec du 29 septembre 1948 concernant
l'application de l'article 57 du Trait6 de Paix entre les Puissances Allides et
Associkes et l'Italie, et plus particulikrement de l'article 5 du dit Accord, et en
consideration de ce qui a 6t6 convenu entre nos deux Gouvernements 5 'article
5 de l'Accord de collaboration 6conomique et de r~glement des questions
d~coulant du Trait6 de Paix sign6 en date d'aujourd'hui, j'ai l'honneur de
Vous faire savoir que le Gouvernement italien est d'accord h ce que le Gouver-
nement hell~nique prdlve sur les disponibilitds du compte A prdvu h l'article 21
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Correctional Court of Rhodes for attempted unlawful export;

(b) to the heirs of the Italian national Franco Benetti, the sum of four
thousand six hundred and three (4,603) U.S. dollars, confiscated under judg-
ment No. 364/1948 of the Correctional Court of Rhodes dated 4 November
1948;

(c) all the sums paid on account of the fine imposed by judgment of the
Court of Appeal of Rhodes upon the Italian national Raimondo Genna, who
shall also be exempted from paying the sum of forty-six million drachmae, the
total amount of the fine.

10. It is agreed that the one-third part of the value of the Italian property,
rights and interests belonging to individuals which the Greek Government may
retain in accordance with article 43 shall not include any domestic effects
covered by a decree of disposal or liquidation by the Greek Government issued
and executed before 31 May 1949, and therefore deemed to have been acquired
by that Government.

11. The delegates are authorized to take, through the Banca d'Italia and
by the procedure provided for in this Agreement, the necessary steps for sale on
the Italian market of bonds of the Italian public debt belonging to Greek
nationals, who may apply therefor within three months from the entry into
force of this Agreement.

DONE at Rome, in two copies, on 31 August 1949.

For Italy: For Greece:
C. SFORZA D. KAPSALIS

C. DoxiADis

EXCHANGE OF LETTERS

I
Rome, 31 August 1949

Your Excellencies,

In pursuance of the Agreement between Italy and Greece of 29 September
1948 concerning the application of article 57 of the Treaty of Peace between the
Allied and Associated Powers and Italy, and especially of article 5 of that
Agreement, and in view of the provisions agreed upon between our two Govern-
ments in article 5 of the Agreement for Economic Collaboration and the
Settlement of Questions arising from the Treaty of Peace, signed today, I have
the honour to inform you that the Italian Government agrees that the Greek
Government should draw from the available funds in account A provided for
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de l'Accord de collaboration 6conomique susmentionn6 les sommes n6cessaires
au paiement des r~parations apportdes en Italie au croiseur Eugenio di Savoia
pour compte du Gouvernement hell~nique, h savoir: construction de la grande
roue de reduction de la motrice de proue et montage, alignement et registration
du groupe r~ducteur.

La Banque de Grace, agissant au nom et pour compte du Gouvernement
hell~nique, 6mettra les ordres de paiement n~cessaires h mesure que les paie-
ments deviendront exigibles suivant les clauses des contrats intervenus entre le
Minist~re italien de la Defense-Marine et la Soci~t6 Ansaldo.

De son c6t6 la Banque d'Italie, apr6s avoir reu les dits ordres de paiement,
versera aux ayants droit, sur prdsentation d'un document d'approbation du
Minist~re italien de la Dfense-Marine et des autres documents qu'elle jugera
ndcessaire pour justifier les ddpenses effectudes, les montants indiqu~s dans les
ordres de paiement.

Je saisis l'occasion pour Vous exprimer, Excellences, l'assurance de ma
tr~s haute considfration.

C. SFORZA

Son Excellence M. Dimitri Kapsalis
Ministre Royal de Grace en Italie

Son Excellence M. Constantin Doxiadis
Coordinateur du Plan de Rel~vement, Ministre Resident

Ldgation Royale de Grace
Rome

II

Rome, le 31 aoait 1949
Monsieur le Ministre,

Nous avons l'honneur d'accuser rdception de la lettre de V. E. en date
d'aujourd'hui, rddigde dans les termes suivants:

[Voir lettre I]

Nous avons l'honneur de declarer h V. E. l'accord de notre Gouvernement
sur le contenu de la lettre qui prdc~de.

Nons saisissons l'occasion pour Vous exprimer, Monsieur le Ministre,
l'assurance de notre tr~s haute consid6ration.

D. KAPSALIS
C. DOXIADIS

S. E. le Comte Carlo Sforza
Ministre des Affaires Etrang~res
Rome
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in article 21 of the said Agreement for Economic Collaboration the sums needed
to pay for the following repairs carried out in Italy to the cruiser Eugenio di
Savoia at the expense of the Greek Government, viz., construction of the large
reduction wheel of the forward derrick engine and assembly, alignment and
checking of the reduction unit.

The Bank of Greece, acting on behalf and for the account of the Greek
Government, will issue the necessary payment orders as the payments become
due, under the contracts concluded between the Italian Ministry of Naval
Defence and the Ansaldo Company.

On receipt of the said payment orders, the Bank of Italy will pay the
amounts stated therein to the entitled persons, on presentation of a certificate
of approval from the Italian Ministry of Naval Defence and of any other
documents it may deem necessary as evidence of the expenditure incurred.

I have the honour to be, etc.,

C. SFORZA

His Excellency Mr. Dimitri Kapsalis
Royal Minister of Greece in Italy

His Excellency Mr. Constantin Doxiadis
Co-ordinator of the Reconstruction Plan, Resident Minister

Royal Legation of Greece
Rome

II

Rome, 31 August 1949
Your Excellency,

We have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter of
today's date, which reads as follows:

[See letter I]

We have the honour to inform Your Excellency that our Government
agrees to the contents of the letter quoted above.

We have the honour to be, etc.,

D. KAPSALIS

C. DOXIADIS

His Excellency Count Carlo Sforza
Minister of Foreign Affairs
Rome

N' 1014
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III

Rome, le 31 aofit 1949
Excellences,

Me r~ffrant l'Accord de collaboration 6conomique et de r~glement des
questions d6coulant du Trait6 de Paix entre les Puissances Allifes et Associfes
et l'Italie, sign6 en date d'aujourd'hui, et plus particuli~rement h l'article 5 de
l'Accord, j'ai l'honneur de Vous faire savoir ce qui suit:

a) le Gouvernement hellfnique pr~lkvera tout de suite sur les disponibilit~s
du compte A prdvu ht l'article 21 de l'Accord de collaboration 6conomique
prfcit6, la somme de 300 millions de lires italiennes n~cessaire au paiement du
paquebot Stamira appartenant L la <Societh Fiumana di Navigazione et que
celle-ci s'est dfclar~e prate h ceder au Gouvernement hell6nique au dit prix;

b) la Banque de Grace, agissant au nom et pour compte du Gouvernement
hellknique, 6mettra l'ordre de paiement n~cessaire en faveur de la compagnie
propritaire du navire;

c) la Banque d'Italie, apr~s avoir re~u le dit ordre de paiement, versera la
somm6 prfcit~e de 300 millions de lires italiennes h la ,<Societh Fiumana di
Navigazione>.

Si le Gouvernement hell~nique est d'accord sur ce qui prc~de, j'ai l'hon-
neur de Vous proposer que la pr~sente lettre et Votre r~ponse soient consi-
dr~es comme constituant un Accord en cette mati~re entre nos deux Gouverne-
ments.

Je saisis l'occasion pour Vous exprimer, Excellences, l'assurance de ma tr~s
haute consideration.

C. SFORZA

Son Excellence M. Dimitri Kapsalis
Ministre Royal de Grace en Italic

Son Excellence M. Constantin Doxiadis
Coordinateur du Plan de Rel~vement, Ministre R6sident

L6gation Royale de Grace
Rome

IV

Rome, le 31 aofit 1949
Monsieur le Ministre

Nous avons l'honneur d'accuser reception de la lettre de V.E. en date
d'aujourd'hui, r6digde dans les termes suivants:
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III

Rome, 31 August 1949
Your Excellencies,

With reference to the Agreement for Economic Collaboration and the
Settlement of Questions arising from the Treaty of Peace between the Allied
and Associated Powers and Italy, signed today, and especially to article 5 of the
Agreement, I have the honour to inform you as follows:

(a) The Greek Government will draw immediately from the available
funds in account A provided for in article 21 of the Agreement for Economic
Collaboration the sum of 300,000,000 Italian lire to pay for the liner Stamira
which belongs to the "Societh Fiumana di Navigazione" and which that
company is prepared to transfer to the Greek Government for the said price;

(b) The Bank of Greece, acting on behalf and for the account of the Greek
Government, will issue the necessary payment order in favour of the company
owning the vessel;

(c) On receipt of the said payment order, the Bank of Italy will pay the
said sum of 300,000,000 Italian lire to the "Societh Fiumana di Navigazione".

I have the honour to propose that, if the Greek Government agrees to the
above, this letter and your reply shall be deemed to constitute an agreement
on this subject between our two Governments.

I have the honour to be, etc.

C. SFORZA

His Excellency Mr. Dimitri Kapsalis
Royal Minister of Greece in Italy

His Excellency Mr. Constantin Doxiadis
Co-ordinator of the Reconstruction Plan, Resident Minister

Royal Legation of Greece
Rome

IV

Rome, 31 August 1949

Your Excellency,

We have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter
of today's date, which reads as follows:

N* 1014



152 United Nations - Treaty Series 1951

[Voir lettre III]

Nous avons l'honneur de dclarer V. E. l'accord de notre Gouvernement
sur le contenu de la lettre qui pr6c~de.

Nous saisissons l'occasion pour Vous exprimer, Monsieur le Ministre,
'assurance de notre tr~s haute considdration.

D. KAPSALIS
C. DOXIADIS

S.E. le Comte Carlo Sforza
Ministre des Affaires Etrang~res
Rome

V

Rome, le 31 aofit 1949
Excellences,

Me r~ffrant h l'Accord de collaboration 6conomique et de r6glement
des questions d~coulant du Trait6 de Paix entre les Puissances Alli6es et
Assocides et l'Italie, sign6 en date d'aujourd'hui, et plus particuli~rement ;k
l'article 5 de cet Accord, j'ai l'honneur de Vous faire savoir que mon Gouverne-
ment consent h ce que les d~penses pour le fonctionnement de la Dikgation
charg~e par Votre Gouvernement de l'ex~cution du c6t6 grec, de la premiere
partie de l'Accord en question, soient paydes sur les disponibilitis du compte B
pr~vu i P'article 24 de l'Accord.

Toutefois, ces dpenses devront Etre effectudes dans la pdriode comprise
entre le ler septembre 1949 et le 30 juin 1954 et ne pourront, en aucun cas,
d~passer au total la contre-valeur en lires italiennes d'un million de dollars
U.S.A.

Le paiement de ces d~penses se fera tous les trois mois sur ordre de paie-
ment 6mis par la Banque de Grace, agissant au nom et pour compte du Gouver-
nement hellnique, accompagn6 d'une demande du Chef de la D616gation
hellknique en Italie. En tout cas les sommes qui seront paydes chaque trimestre
ne pourront pas ddpasser le vingtime de la somme d'un million de dollars
U.S.A., prdvue comme maximum.

Si le Gouvernement hellnique est d'accord sur ce qui prdc~de, j'ai l'hon-
neur de Vous proposer que la pr~sente lettre et Votre r~ponse soient considdr~es
comme constituant un Accord en cette matire entre nos deux Gouvernements.
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[See letter III]

We have the honour to inform Your Excellency that our Government
agrees to the contents of the letter quoted above.

We have the honour to be, etc.,

D. KAPSALIS

C. DoxrArns

His Excellency Count Carlo Sforza
Minister of Foreign Affairs
Rome

V

Rome, 31 August 1949
Your Excellencies,

With reference to the Agreement for Economic Collaboration and the
Settlement of Questions arising from the Treaty of Peace between the Allied
and Associated Powers and Italy, signed today, and especially to article 5 of
that Agreement, I have the honour to inform you that my Government agrees
that the working expenses of the delegation appointed by your Government to
carry out the first part of the said Agreement on behalf of Greece should be paid
from the available funds in account B provided for in article 24 of the Agreement.

Such expenses are to be effected in the period between 1 September 1949
and 30 June 1954 inclusive, and on no account to exceed the equivalent in
Italian lire of 1,000,000 U.S. dollars.

These expenses shall be paid every three months by a payment order
issued by the Bank of Greece acting on behalf and for the account of the Greek
Government and accompanied by a request from the chief of the Greek
delegation in Italy. In any case the amounts to be paid accordingly are not to
exceed one-twentieth of the sum of 1,000,000 U.S. dollars laid down as a
maximum.

I have the honour to propose that, if the Greek Government agrees to the
above, this letter and your reply shall be deemed to constitute an agreement
on this subject between our two Governments.

N0
1014



154 United Nations - Treaty Series 1951

Je saisis l'occasion pour Vous exprimer, Excellences, l'assurance de ma
tr~s haute consideration.

C. SFORZA

Son Excellence M. Dimitri Kapsalis
Ministre Royal de Grace en Italie

Son Excellence M. Constantin Doxiadis
Coordinateur du Plan de Rel~vement, Ministre R~sident

Lfgation Royale de Grace
Rome

VI

Rome, le 31 aofit 1949
Monsieur le Ministre,

Nous avons l'honneur d'accuser reception de la lettre de V.E. en date
d'aujourd'hui, r~digde dans les termes suivants:

[Voir lettre V]

Nous avons l'honneur de d6clarer h V. E. l'accord de notre Gouvernement
sur le contenu de la lettre qui prdc~de.

Nous saisissons l'occasion pour Vous exprimer, Monsieur le Ministre,
'assurance de notre tr~s haute considdration.

D. KAPSALIS

C. DOXIADIS

Son Excellence le Comte Carlo Sforza
Ministre des Affaires Etrang~res
Rome

VII

Rome, le 31 aofit 1949
Excellences,

Me rdfrant h l'Accord de collaboration 6conomique et de r~glement des
questions ddcoulant du Trait6 de Paix entre les Puissances Allides et Associ6es
et l'Italie, sign6 en date d'aujourd'hui et plus particuli~rement h larticle 5 de
cet Accord, j'ai l'honneur de Vous faire savoir que mon Gouvernement consent

ce que le Gouvernement helldnique prdl~ve sur les disponibilitds du compte B
pr6vu h l'article 24 de l'Accord en question, les sommes ndcessaires, jusqu'h la
concurrence de la contre-valeur en lires italiennes de 500.000 dollars U.S.A.,
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I have the honour to be, etc.,

C. SFORZA

His Excellency Mr. Dimitri Kapsalis
Royal Minister of Greece in Italy

His Excellency Mr. Constantin Doxiadis
Co-ordinator of the Reconstruction Plan, Resident Minister

Royal Legation of Greece
Rome

VI

Rome, 31 August 1949
Your Excellency,

We have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter of

today's date, which reads as follows:

[See letter V]

We have the honour to inform Your Excellency that our Government
agrees to the contents of the letter quoted above.

We have the honour to be, etc.,

D. KAPSALIS

C. DOXIADIS
His Excellency Count Carlo Sforza
Minister of Foreign Affairs
Rome

VII

Rome, 31 August 1949
Your Excellencies,

With reference to the Agreement for Economic Collaboration and the
Settlement of Questions arising from the Treaty of Peace between the Allied
and Associated Powers and Italy, signed today, and especially to article 5 of
that Agreement, I have the honour to inform you that my Government agrees
that the Greek Government shall draw upon available funds in account B
provided for in article 24 of that Agreement, for the amounts necessary, up to
the equivalent in Italian lire of 500,000 U.S. dollars, for the following deliveries
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pour 1'ex6cution en Italie des suivantes livraisons de biens et prestations de
services:

a) terrain pour la construction d'un palais ou bien un palais dfjh cons-
truit, h utiliser comme siege de la Lgation Royale de Grace h Rome;

b) projets pour la construction ou 6ventuellement pour l'adaptation d'un
palais et construction ou adaptation d'un palais;

c) matfriaux nfcessaires h la construction ou 6ventuellement h l'adaptation
d'un palais;

d) ameublement du sikge de la Ugation.

La Banque de Grace, agissant au nom et pour compte du Gouvernement
hellnique, 6mettra les ordres de paiement nfcessaires en relation avec le
progr~s des travaux et i mesure que les paiements deviendront exigibles.

De son c6t6 la Banque d'Italie, apr~s avoir re§u les dits ordres de paiement,
versera au Ministre de Grace h Rome, sur presentation des documents qu'elle
jugera nfcessaires pour justifier les dfpenses effectufes, les montants indiqufs
dans les ordres de paiement.

Si le Gouvernement hellknique est d'accord sur ce qui prfc~de, j'ai l'hon-
neur de Vous proposer que la pr6sente lettre et Votre r6ponse soient considfrfes
comme constituant un Accord en cette mati~re entre nos deux Gouvernements.

Je saisis l'occasion pour Vous exprimer l'assurance de ma tr~s considfra-
tion.

C. SFORZA
Son Excellence M. Dimitri Kapsalis

Ministre Royal de Grace en Italie
Son Excellence M. Constantin Doxiadis

Coordinateur du Plan de Rel~vement, Ministre Resident
Lgation Royale de Grace
Rome

VIII

Rome, le 31 aofit 1949
Monsieur le Ministre,

Nous avons l'honneur d'accuser reception de la lettre de V.E. en date
d'aujourd'hui, rfdigfe dans les termes suivants:

[Voir lettre VII]
Nous avons l'honneur de ddclarer k V. E. l'accord de notre Gouvernement

sur le contenu de la lettre qui precede.
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of goods and performance of services in Italy:

(a) land for the construction of a palace, or an existing palace, to be used

as the headquarters of the Royal Legation of Greece at Rome;

(b) plans for the construction or adaptation of a palace, and the construc-
tion or adaptation of a palace;

(c) materials for the construction or adaptation of a palace;

(d) furnishing of the headquarters of the Legation.

The Bank of Greece, acting on behalf and for the account of the Greek
Government, will issue the necessary payment orders as the work progresses
and payments become due.

On receipt of the said payment orders, the Bank of Italy will pay to the
Greek Minister in Rome, on presentation of any documents that it may deem
necessary as evidence of the expenses incurred, the amounts stated in the
payment orders.

I ha-,e the honour to propose that, if the Greek Government agrees to the
above, this letter and your reply shall be deemed to constitute an agreement on
this subject between our two Governments.

I have the honour to be, etc.,

C. SFORZA

His Excellency Mr. Dimitri Kapsalis
Royal Minister of Greece in Italy

His Excellency Mr. Constantin Doxiadis
Co-ordinator of the Reconstruction Plan, Resident Minister

Royal Legation of Greece
Rome

VIII

Rome, 31 August 1949

Your Excellency,

We have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter
of today's date, which reads as follows:

[See letter VII]

We have the honour to inform Your Excellency that our Government
agrees to the contents of the letter quoted above.

N
°
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Nous saisissons l'occasion pour vous exprimer, Monsieur le Ministre,
l'assurance de notre tr~s haute considdration.

D. KAPSALIS

C. DOXIADIS

S. E. le Comte Carlo Sforza
Ministre des Affaires Etrang~res
Rome

IX

Rome, le 31 aofit 1949

Excellences

J'ai l'honneur de me rdf~rer l'article no 17 de l'Accord de collaboration
6conomique et de r~glement des questions d6coulant du Trait6 de Paix entre
les Puissances Allides et Associfes et l'Italie, sign6 en date d'aujourd'hui, pour
Vous communiquer que je considre nfcessaire de reproduire ci-apr~s ce qui a
k6 convenu au cours de l'examen sur la porte du paragraphe premier du dit
article, h savoir:

<Le Gouvernement hellknique pourra vendre librement sur le march6
italien, en conformit6 aux lois concernant la disposition des mati~res premieres
Sl'intdrieur de l'Italie, les matires premieres h fournir en execution du present

Accord. >)

Le paragraphe ci-dessus se r~f~re, en gfndral, h la n~cessit6 d'observer
toutes les lois en vigueur en matibre de commerce, et, en particulier, h 'obser-
vation de la loi spfciale relative aux ferrailles (ferraille de fer et d'acier).

Autant que cette loi, selon laquelle existe en Italie une organisation auto-
rise pour l'achat et la disposition des ferrailles, reste en vigueur, ou qu'une
derogation h la mfme ne soit adopt~e, la livraison de ferraille de la part de
Votre Gouvernement, prdvue dans la Partie 1 re de l'Accord se fera de la faqon
suivante afin d'6viter des pertes qui pourraient r~sulter pour Votre Gouverne-
ment entre l'achat de la dite ferraille sur le march6 international et sa vente en
Italie:

1. L'achat sera effectu6 par le Gouvernement hellfnique:

a) dans les limites de temps fix~es par les articles no 14, 15 et 16 de l'Accord;

b) selon les indications donnfes par l'organisation italienne;

c) dans les pays avec lesquels la Grace entretient des rapports commer-
ciaux;

d) et conformdment aux r~gles fixfes par les accords qui s'y r~f rent.
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We have the honour to be, etc.,

D. KAPSALIS

C. DOXIADIS

His Excellency Count Carlo Sforza
Minister of Foreign Affairs
Rome

IX

Rome, 31 August 1949
Your Excellencies,

I have the honour to refer to article 17 of the Agreement for Economic
Collaboration and the settlement of questions arising from the Treaty of Peace
between the Allied and Associated Powers and Italy, signed today, and con-
sider it necessary to set down here what was agreed upon during the study of
the meaning of paragraph 1 of that article, which reads as follows:

"The Greek Government may sell freely on the Italian market, in accord-
ance with the law concerning the disposal of raw materials in Italy, the raw
materials to be furnished under this Agreement."

Generally speaking, the above paragraph refers to the necessity of observ-
ing all the existing enactments relating to trade and, in particular, to ob-
servance of the special Act concerning scrap iron (scrap iron and steel).

While this Act, under which an organization authorized to purchase and
dispose of scrap iron exists in Italy, remains in force or is amended, the delivery
of scrap iron by your Government provided for in part I of the Agreement will
be effected in the following manner, in order to avoid any losses that might
result for your Government between the purchase of the said scrap iron on the
international market and its sale in Italy:

1. The purchase will be made by the Greek Government -

(a) within the time-limits laid down in articles 14, 15 and 16 of the
Agreement;

(b) in accordance with instructions given by the Italian organization;

(c) in countries with which Greece maintains trade relations;

(d) in accordance with the rules laid down in the relevant agreements.
N °
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2. Le Gouvernement hellnique pourra accepter ou non, dans un d61ai de
10 jours, la proposition qui lui sera faite par l'organisation italienne; dans le
cas oti le Gouvernement hellknique n'aura pas accept6 cette proposition, il sera
tenu de proposer, dans le d6lai des 20 jours successifs, une autre partie pour la
m~me quantit6, ayant caract~ristiques techniques 6gales, et h un prix meilleur;
l'organisation italienne sera tenue d'accepter cette proposition.

3. Sous ces conditions le Gouvernement hell6nique ach~tera les quantit6s
d6termin6es ou accept6es dans chaque cas par l'organisation italienne, et livrera

celle-ci les documents relatifs.

Cette derni~re, a son tour, sera oblig6e de ddposer au compte B au nom du
Gouvernement hell6nique et au moment oii les ferrailles auront 6t6 retiries
de la douane italienne, la contre-valeur en lires italiennes du prix CIF fronti~re
ou port italien pay6 par le Gouvernement hell6nique pour la partie de ferrailles.

A cette fin on proc~dera h la conversion des deux devises en dollars aux
cours officiels (pour la lire voir l'article 22 de l'Accord) le jour oil la ferraille
sera retiree de la douane italienne.

4. I1 est 6vident que dans les conditions susdites le Gouvernement hellkni-
que n'aura pas la responsibilit6 pour la livraison de ferraille directement aux
maisons avec lesquelles il aura sign6 des contrats; que l'organisation italienne
sera obligfe d'assurer la livraison de ferrailles aux dites maisons qui normale-
ment re~oivent la ferraille par elle-meme; et il est aussi entendu que le Gouverne-
ment hell~nique ne sera autrement responsable des dflais fixes dans l'Accord
pour la livraison de ferraille.

5. Le ddl~gu6 du Gouvernement hellnique se mettra aussit6t que possible
apr~s la signature de l'Accord en contact avec l'organisation italienne, en vue
de s'entendre, dans le dlai le plus court, pour la livraison des quantitfs de
ferrailles prfvues par l'Accord.

Je saisis l'occasion pour Vous exprimer, Excellences, l'assurance de ma
tr~s haute consideration.

C. SFORZA

Son Excellence M. Dimitri Kapsalis
Ministre Royal de Grace en Italie

Son Excellence M. Constantin Doxiadis
Coordinateur du Plan de Rekvement, Ministre R6sident

Lgation Royale de Grace
Rome
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2. The Greek Government has the option of accepting or rejecting within
ten days a proposal made to it by the Italian organization; should the Greek
Government not accept the proposal it must submit within the following twenty
days another quotation for the same quantity, with the same technical charac-
teristics and at a better price; the Italian organization will be obliged to accept
this proposal.

3. Under these conditions the Greek Government will buy the quantities
determined or accepted by the Italian organization, in each instance, and will
submit the relevant documents to the organization.

The organization will be obliged to deposit in account B, in favour of the
Greek Government and as soon as the scrap iron has been cleared by the Italian
customs, the equivalent in Italian lire of the price CIF Italian frontier or port
paid by the Greek Government for the consignment of scrap iron.

For this purpose, the two currencies shall be converted into dollars at the
official rate (for lire, see article 22 of the Agreement) on the day when the scrap
iron is cleared by the Italian customs.

4. Obviously, under the above conditions the Greek Government will not
be responsible for the direct delivery of the scrap iron to the undertakings with
which it has signed contracts, but the Italian organization will be responsible
for ensuring the delivery of the scrap iron to those undertakings, which normally
receive scrap iron through the organization; it is also understood that the Greek
Government will not be otherwise responsible for the time-limits laid down in
the Agreement for the delivery of scrap iron.

5. As soon as possible after the signature of the Agreement, the delegate
of the Greek Government will communicate with the Italian organization with
a view to arranging within the shortest possible time for the delivery of the
quantities of scrap iron provided for in the Agreement.

I have the honour to be, etc.,

C. SFORZA

His Excellency Mr. Dimitri Kapsalis
Royal Minister of Greece in Italy

His Excellency Mr. Constantin Doxiadis
Co-ordinator of the Reconstruction Plan, Resident Minister

Royal Legation of Greece
Rome
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x

Rome, le 31 ao~it 1949
Monsieur le Ministre,

Nous avons 'honneur d'accuser riception de la lettre de V.E. en date
d'aujourd'hui, rfdig6e dans les termes suivants:

[Voir lettre IX]

Nous avons 'honneur de diclarer h V. E. l'accord de notre Gouvernement
sur le contenu de la lettre qui prc de.

Nous saisissons l'occasion pour vous exprimer, Monsieur le Ministre,
l'assurance de notre tr~s haute considdration.

D. KAPSALIS

C. DOXIADIS
S. E. le Comte Carlo Sforza
Ministre des Affaires Etrang~res
Rome
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X

Rome, 31 August 1949
Your Excellency,

We have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter
of today's date, which reads as follows:

[See letter IX]

We have the honour to inform Your Excellency that our Government
agrees to the contents of the letter quoted above.

We have the honour to be, etc.,

D. KAPSALIS

C. DOXIADIS
His Excellency Count Carlo Sforza
Minister of Foreign Affairs
Rome

N 1014
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No. 1015. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA FOR THE PRO-
VISION OF TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT
BELGRADE, ON 6 JANUARY 1951

The United Nations (hereinafter referred to as "The Organization") and
the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia (hereinafter
referred to as "the Government");

Considering the recommendations of the Economic and Social Council of
the United Nations, as set out in resolution 222 (IX) of 15 August 1949;2 and

Desiring to give effect both to resolution number 304 (IV) of the General
Assembly of the United Nations3 on an expanded programme of technical
assistance for economic development of under-developed countries, which
approved the observations and guiding principles set out in Annex I to part
"A" of that resolution, and the arrangements made by the Council for the
administration of the programme, and to resolution number 305 (IV)' which
provides for the continuance of the United Nations technical assistance
activities originated under resolution number 200 (III)' of the General
Assembly; and

Considering that the Organization and the Government desire that their
mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly cooperation;

Have agreed as follows:

Article I

1. The Organization shall, subject to the provisions of the present Agreement
(hereinafter referred to as "the Basic Agreement") and, so far as relevant, in
accordance with the "Observations on and Guiding Principles of an Expanded
Programme of Technical Assistance for Economic Development," set out in
Annex I to Part A of resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council
of the United Nations (a copy of which is annexed hereto) 2, render such
technical assistance to the Government as shall be set out in Supplementary

I Came into force on 6 January 1951, as from the date of signature, in accordance with article V.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
' United Nations, document A/1251, December 1949.
4 United Nations, document A/810, December 1948.
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No 1015. ACCORD' DE BASE ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA R& -
PUBLIQUE POPULAIRE FtDIRATIVE DE YOUGOSLA-
VIE RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE
TECHNIQUE. SIGNIt A BELGRADE, LE 6 JANVIER 1951

L'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d~nommie o1'Organisation >)
et le Gouvernement de la Rfpublique Populaire F~d~rative de Yougoslavie
(ci-apr~s d~nomm6 <de Gouvernement >);

Considerant les recommandations que le Conseil 6conomique et social de
l'Organisation des Nations Unies a formukes dans sa r~solution 222 (IX) du
15 aofit 19492;

Ddsireux de donner effet h la rdsolution 304 (IV)3 que 'Assembl~e gdn~rale
de l'Organisation des Nations Unies a adoptfe au sujet d'un programme 61argi
d'assistance technique en vue du dfveloppement 6conomique des pays insuf-
fisamment d~veloppfs, et dans laquelle elle a approuv6 les observations et les
principes directeurs exposfs a l'Annexe I de la partie A de ladite resolution
ainsi que les dispositions prises par le Conseil en vue de la gestion dudit pro-
gramme, d'une part, et a la resolution 305 (IV)3, aux termes de laquelle
'Organisation des Nations Unies doit continuer h exercer les fonctions d'as-

sistance technique qu'elle a assumfes en vertu de la r~solution 200 (III) 4 de
l'Assemble g6n~rale, d'autre part;

Considdrant que l'Organisation et le Gouvernement entendent s'acquitter de
leurs responsabilit~s mutuelles dans un esprit de coopiration amicale;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Sous rdserve des dispositions du present Accord (ci-apr~s dfnomm6
o'Accord de baseo) et, dans la mesure oif il y a lieu, conformment aux <Obser-
vations et principes directeurs relatifs A un programme dargi d'assistance
technique en vue du d~veloppement 6conomique)>, exposfs aI 'Annexe I de la
partie A de la resolution 222 A (IX) du Conseil 6conomique et social de
l'Organisation des Nations Unies (dont copie est jointe en annexe au present
Accord)2, l'Organisation fournira au Gouvernement l'assistance technique

1 Entrd en vigueur ds sa signature, le 6 janvier 1951, conformdment L 'article V.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 76, p. 133.
3 Nations Unies, document A/125 1, d6cembre 1949.
INations Unies, document A/810, dfcembre 1948.
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Agreements to be made pursuant to the Basic Agreement (hereinafter referred
to as "the Supplementary Agreements"), between the Government and the
Organization.
2. The Organization shall consult with the Government in connexion with the
appointment of any experts under any Supplementary Agreement.

3. Such experts shall be responsible to, and under the supervision and direction
of the Organization.

4. Such experts shall, in the course of their work, make every effort to instruct
any technical staff of the Government who may be associated with them, in the
methods, techniques and practices of their work and in the principles upon
which these are based, and the Government shall, wherever practicable,
provide local technical staff to the experts for this purpose.

5. The Organization shall, in connexion with any fellowships and scholarships
awarded to nominees of the Government provide such fellowships and scholar-
ships in accordance with the administrative and other arrangements which
have been drawn up by the Organization for its programme.
6. The Organization shall retain title to any technical equipment or supplies
which may be furnished by it under any of the Supplementary Agreements
until such time as title may be transferred, on terms and conditions to be agreed
upon between the Organization and the Government.

7. The Organization may, as part of the technical assistance furnished under
any of the Supplementary Agreements and in agreement with the Government
make arrangements for the carrying out of laboratory or other tests, experiments
or research outside of Yugoslavia.

Article II

The Government shall, in receiving such technical assistance as shall be set
out in the Supplementary Agreements, comply with those provisions of Annex I
to Part A of the Economic and Social Council resolution No. 222 (IX) which
are set out under the heading of "Participation of Requesting Governments".

Article III

1. The Organization shall, in respect of the technical assistance provided
under any of the Supplementary Agreements, defray those costs which are
payable outside of Yugoslavia, or such proportions thereof as may be specified
in any of the Supplementary Agreements regarding:

(a) The salaries of the experts;
No. 1015
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ddfinie dans des Accords complkmentaires que le Gouvernement et l'Organisa-
tion concluront en application de l'Accord de base (ces Accords sont ci-apr~s
d6nommfs 4des Accords complkmentaires ).

2. L'Organisation consultera le Gouvernement chaque fois qu'il y aura lieu
de d~signer des experts en vertu de Pun quelconque des Accords complmen-
taires.

3. Ces experts seront responsables devant l'Organisation et agiront conform6-
ment h ses directives et sous sa direction.

4. Dans 1'exercice de leurs fonctions, ces experts devront s'efforcer de mettre
tous les techniciens du Gouvernement, avec lesquels ils pourront collaborer, au
courant des m~thodes, des techniques et des pratiques appliqu~es dans leurs
travaux, ainsi que des principes sur lesquels ces m6thodes, techniques et
pratiques sont fond~es; chaque fois que cela sera possible, le Gouvernement
mettra, h cette fin, des techniciens du pays h la disposition des experts.

5. En ce qui concerne toute bourse d'6tudes et de perfectionnement offerte h
des candidats pr6sentds par le Gouvernement, 'Organisation accordera ces
bourses d'6tudes et de perfectionnement conformiment aux dispositions admi-
nistratives et autres qu'elle a arrit~es pour l'ex~cution de son programme.

6. L'Organisation conservera ses droits sur tout le materiel technique et sur
toutes les fournitures qu'elle pourrait procurer aux termes de l'un quelconque
des Accords complimentaires et ce, jusqu'au jour oit ces droits seront iventuel-
lement transffrfs, h des clauses et conditions qui seront fixfes d'un commun
accord entre l'Organisation et le Gouvernement.

7. Au titre de l'assistance technique fournie en application de 'un quelconque
des Accords complimentaires, l'Organisation pourra d'accord avec le Gouver-
nement prendre des dispositions en vue de faire proc~der h des essais, des
experiences ou des recherches de laboratoires ou autres en dehors du territoire
yougoslave.

Article II

En recevant 'assistance technique que ddfiniront les Accords complimen-
taires, le Gouvernement se conformera aux dispositions que le Conseil 6conomi-
que et social a 6nonc~es sous le titre ((<Participation des gouvernements requ6-
rants>) dans l'Annexe I la partie A de sa r~solution 222 (IX).

Article III

1. Pour l'assistance technique fournie en application de l'un quelconque des
Accords compl6mentaires, l'Organisation prendra h sa charge les dfpenses
devant tre acquittfes en dehors du territoire yougoslave, ou telle fraction de
ces d~penses qui pourrait 6tre sp~cifife dans l'un quelconque des Accords
complmentaires, et concernant:

a) Les traitements des experts;

NO 1015
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(b) Subsistence and travel of the experts to and from their place of recruit-
ment and the place of entry into Yugoslavia;

(c) Any other necessary travel expenses of the experts outside of Yugo-
slavia;

(d) Insurance of the experts;
(e) Purchase and transportation to Yugoslavia of any equipment or

supplies which may be provided by the Organization for the imple-
mentation of any technical assistance;

(f) Any other expenses incurred outside of Yugoslavia and necessary for
the provision of technical assistance.

2. The Government shall assume responsibility for such part of the costs
incidental to the furnishing of technical assistance as can be paid for in local
currency, to the extent that may be specified in any of the Supplementary
Agreements.
3. For the purpose of meeting its obligations under paragraph 2 above, the
Government shall, in addition to its other obligations under this Article, provide
for the personnel, at its own expense:

(a) Adequate office facilities, office supplies and equipment;
(b) Necessary local secretarial, interpreter-translator, or other assistance;

(c) Any other necessary facilities mutually agreed upon.

4. In appropriate cases, the Government shall also provide such land, labour,
equipment, or property as may be required, to be determined as the need
arises, in agreement with the Organization.

Article IV
The Government shall, in conformity with the Convention' on the Privi-

leges and the Immunities of the United Nations to which it has acceded, accord
to the Organization and its experts all the privileges and immunities for which
provision is made in that Convention.

Article V
1. The Basic Agreement shall enter into force upon signature.

2. The Basic Agreement and any of the Supplementary Agreements made

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6, p. 433,
Vol. 7, p. 353; Vol. 9. p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vo]. 14, p. 490; Vol. 15, p. 442; Vol. 18;
p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66, p. 3 46 , and Vol. 70,
p. 266.
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b) Les indemnit~s de subsistance et les frais de voyage des experts entre
le lieu ofi ils seront engagis et le point oh ils pfnftreront en territoire
yougoslave, ainsi que, le cas 6chant, les indemnitfs de d~placement
qui leur seraient dues;

c) Tous autres frais entrain~s par les voyages que les experts pourront tre
appelks h effectuer en dehors du territoire yougoslave;

d) Les primes des assurances contract~es au profit des experts;
e) L'achat et l'exp~dition en Yougoslavie de tout materiel et de toutes

fournitures que l'Organisation pourrait procurer pour l'ex~cution de
tous travaux d'assistance technique;

f) Tous autres frais engagds en dehors du territoire yougoslave et nces-
saires t la fourniture de l'assistance technique.

2. Dans la mesure oti Fun quelconque des Accords compl~mentaires pourrait
le specifier, le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses
affdrentes h la fourniture de l'assistance technique qui peuvent tre acquitt~es
en monnaie locale.
3. Pour s'acquitter des obligations d~finies au paragraphe 2 ci-dessus, le
Gouvernement fournira, h ses propres frais, les services suivants au personnel
d'assistance technique:

a) Les locaux, les fournitures et le materiel de bureau n~cessaires;

b) Le personnel de bureau et l'interprte-traducteur recruts sur place qui
sont nfcessaires; le cas 6ch~ant, d'autres assistants techniques;

c) Toutes autres facilitfs nfcessaires qui auraient k6 dcides d'un corn-
mun accord.

4. Le Gouvernement procurera 6galement, le cas 6ch~ant, les terrains, la
main-d'ceuvre, le matfriel ou les biens requis et qui seront ditermin~s au fur
et a mesure des besoins, en accord avec l'Organisation.

Article IV

Conform~ment h la Convention' sur les privilges et immunit~s des Nations
Unies, h laquelle il a adher6, le Gouvernement accordera h l'Organisation et h
ses experts tous les privileges et immunitds pr~vus dans ladite Convention.

Article V

1. L'Accord de base entrera en vigueur h la date de sa signature.

2. L'Accord de base et tous Accords compl6mentaires conclus en application

I Nations Unies, Recuildes Traitis, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol.6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354;vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318, vol. 66, p. 346, et vol. 70,
p. 267.
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pursuant hereto may be modified by agreement between the Organization and
the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration
to any request by the other for such modification.

3. The Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other, and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
Termination of the Basic Agreement shall be deemed to constitute termination
of the Supplementary Agreements.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have on behalf of the
Parties, signed the present Agreement at Beograd this sixth day ofJanuary 1951
in two copies, both in English and French, text of the two languages being
authentic.

For the United Nations,

Subject to approval by the Technical Assistance Administration:

(Signed) Gunnar MYRDAL
Executive Secretary,

Economic Commission for Europe

For the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia:

(Signed) Joza VILFAN

Deputy Minister of Foreign Affairs
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dudit Accord de base pourront tre modifies d'un commun accord entre
l'Organisation et le Gouvernement; l'Organisation et le Gouvernement exami-
neront avec soin et bienveillance toute demande que 'autre partie pourra
presenter en vue d'une telle modification.

3. L'Accord de base pourra 8tre dfnonc6 par l'une ou l'autre des parties
moyennant prfavis adress6 par 6crit h l'autre partie; 'Accord cessera de
produire ses effets soixante jours apres la r~ception de ce prdavis. La d6noncia-
tion de l'Accord de base sera considre comme entrainant la dfnonciation des
Accords complmentaires.

EN FOI DE QuOI les soussign~s, reprfsentants dfiment d~sign~s de l'Organisa-
tion d'une part, et du Gouvernement d'autre part, ont, au nom des parties,
sign6 le present Accord.

FAIT L Beograd, le 6 janvier 1951 en double exemplaire, en anglais et en
frangais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation des Nations Unies,
Sous reserve d'approbation ultfrieure par l'Administration de
l'Assistance Technique:

(Signd) Gunnar MYRDAL

Secrdtaire Ex6cutif de la
Commission Economique pour l'Europe

Pour le Gouvernement de la R6publique Populaire F6d6rative de
Yougoslavie:

(Signd) Joza VILFAN

Ministre-adjoint des Affaires Etrang~res

NO 1015
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT No. 11 TO THE BASIC

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND

THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S RE-

PUBLIC OF YUGOSLAVIA FOR THE PROVISION OF

TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT BELGRADE, ON

6 JANUARY 1951

The United Nations (hereinafter referred to as "the Organization") and
the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia (hereinafter
referred to as "the Government"), pursuant to the Basic Agreement for Technical
Assistance signed on 6 January 1951 between the Organization and the Govern-
ment,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Organization shall provide, as soon hereafter as practicable, and
subject to the provisions of the Basic Agreement, the services of experts, to
advise the Government as follows:

1. Work with blind and deaf children.
2. Re-education of physically handicapped persons.
3. Social statistics.
4. Construction of gas works and heating installations.
5. Sanitary installations.
6. Refinery of non-ferrous ores.
7. Light industry; production of penicillin.
8. Production and processing of asbestos.
9. Rational exploitation of Indian corn.

10. Production of cement.
11. Production of abrasives.
12. Fabrication of means of protection for plants.
13. Problems of electric power transmission.

14. Most recent developments in thermo-energetic research.

15. Hydraulic and geomechanic problems of hydro-power plants.

I Came into force on 6 January 1951, as from the date of signature, in accordance with article IV.
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PREMIER ACCORD COMPLIMENTAIRE 1 DE L'ACCORD
DE BASE CONCLU ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE POPULAIRE FIRDIRRATIVE DE YOUGOSLAVIE
AU SUJET DE LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE
TECHNIQUE. SIGNI, A BELGRADE, LE 6 JANVIER 1951

L'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s dfnomm~e ,l'Organisation>)
et le Gouvernement de la Rfpublique Populaire Ffdirative de Yougoslavie,
(ci-apr~s d~nomm6 (le Gouvernement,), conformfment i l'accord de base
relatif i 'assistance technique sign6 le 6 janvier 1951 entre l'Organisation et le
Gouvernement,

Sont convenus h ce qui suit:

Article premier

1. D~s que faire se pourra et sous reserve des dispositions de l'Accord de base,
l'Organisation mettra h la disposition du Gouvernement les services d'experts
charges de le conseiller comme suit:

1. Education des enfants aveugles et sourds.
2. R66ducation des personnes physiquement d~savantag~es.

3. Statistiques sociales.
4. Construction des usines i gaz et des installations de chauffage.
5. Installations sanitaires.

6. Raffineries de m~taux non ferreux.
7. Industrie 1g~re; production de la p~nicilline.

8. Production et pr6fabrication de l'asbeste.
9. Exploitation rationnelle du mais.

10. Production du ciment.
11. Production des abrasifs.
12. Production des moyens pour la protection des plantes.
13. Problkmes de transmission de l'6nergie 6lectrique.
14. Problmes d'exploitation des ressources de thermo-6nergie dans la

R.P.F. de Yougoslavie.

15. Probkmes hydrom6caniques et g6om6caniques des installations hydro-
6nerg~tiques.

1 Entr en vigueur d& sa signature, le 6 janvier 195 1, conform~ment A Particle IV.
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16. General statistics.
17. Modern installations for urban heating.
18. Supply of electric current for heating and lighting in urban and rural

areas.

2. In the performance of their duties, the experts shall work in close con-
sultation and full co-operation with the competent agencies and officials of the
Government and any associated authorities charged with development pro-
jects in the country. They will keep the Organization informed of the progress
of any technical assistance projects undertaken in the country.

All such correspondence and reports shall be addressed to the Secretary-
General of the United Nations, who shall be responsible for sending copies to
the Technical Assistance Board, for distribution to the participating organi-
zations.

Article II
1. In accordance with the provisions of the Basic Agreement, the Organization
shall, in connexion with the technical assistance referred to in this Supplemen-
tary Agreement, deal with the agency which will later be designated by the
Government as the central coordinating agency for these purposes.

Article III
The Government shall, under the provisions of paragraph 2 of Article III

of the Basic Agreement, undertake the following:

(a) Provision of subsistence for the experts in the amount of dollars (U.S.)
13 or the equivalent in dinars per person per day.

(b) The provision of
(i) medical care and hospitalization of the experts and those imme-

diate dependents who may accompany them while in the country;

(ii) appropriate offices with facilities, supplies, equipment and other
materials needed by the experts tor their work, as well as postal,
telegraph and telephone communications;

(iii) such technical and secretarial help as the experts may need;

(iv) transportation in respect of an any official travel which may be
undertaken by the experts within the country in the rendering
of the technical assistance requested by the Government;

(v) for days of travel on duty within the country involving absences
from normal living quarters, full subsistence (unless otherwise

No. 1015
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16. Statistiques g~nirales.

17. Installations modernes pour le chauffage urbain.
18. Ravitaillement en 6nergie 6lectrique pour le chauffage et l'6clairage

des villes et campagnes.

2. Dans l'accomplissement de leurs fonctions, les experts agiront en consulta-
tion 6troite et collaboreront sans reserve avec les organismes et les fonctionnaires
comptents du Gouvernement et avec toutes autorit~s intressies charg~es de la
mise en ceuvre des plans de dfveloppement dans le pays. Lesdits experts tien-
dront l'Organisation au courant des progr~s r~alis~s dans l'exfcution des
programmes d'assistance technique mis en oeuvre dans le pays.

Toute la correspondance et tous les rapports relatifs i ces questions seront
adress~s au Secrdtaire gdnral de l'Organisation des Nations Unies qui en trans-
mettra des copies au Bureau de l'assistance technique aux fins de communica-
tion aux organisations participantes.

Article H
1. En conformiti des dispositions de l'Accord de base, l'Organisation traitera,
en ce qui concerne l'assistance technique visfe dans le present Accord compl6-
mentaire, avec l'organe que le Gouvernement d~signera ult~rieurement A ces
fins, comme organisme central de coordination.

Article III

En application des dispositions du paragraphe 2 de l'article III de l'Accord
de base, le Gouvernement s'engage:

a) A verser aux experts des indemnitds de subsistance de 13 dollars des
Etats-Unis ou l'6quivalent en dinars par personne et parjour.

b) A fournir
i) les soins m~dicaux et les services d'hospitalisation pour les experts

et les membres de leur famille immediate qui sont h leur charge et
qui pourraient les accompagner pendant le sjour dans le pays;

ii) des bureaux convenables avec les installations, les fournitures,
1'6quipement et tout autre materiel nfcessaire aux experts pour
leurs travaux, ainsi que les services de communication postale, t6l6-
graphiques et til~phoniques;

iii) le personnel technique auxiliaire et le personnel de bureau dont les
experts pourront avoir besoin;

iv) des moyens de transport pour tous voyages officiels que les experts
pourraient entreprendre dans le pays A l'occasion de la fourniture
de l'assistance demande par le Gouvernement;

v) pendant la dure des voyages officiels des experts h l'intrieur du
pays et impliquant une absence de leur r~sidence habituelle, une

N
°
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provided) covering board and lodging, plus an incidental
expenses allowance equivalent to 25% of the cost of such board
and lodging payable in local currency.

Article IV

1. This Supplementary Agreement shall come into force upon signature.

2. This Supplementary Agreement may be modified by agreement between
the Organization and the Government in accordance with paragraph 2 of
Article V of the Basic Agreement.

3. This Supplementary Agreement may be terminated by either party upon
written notice to the other, and shall terminate sixty days after receipt of such
notice. Termination of this Supplementary Agreement shall not be deemed to
affect the Basic Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively have, on behalf of the
Parties, signed this Supplementary Agreement No. 1 at Beograd this sixth day
of January 1951 in two copies, both in English and French, text of the two
languages being authentic.

For the United Nations,

Subject to the approval of the Technical Assistance Administration:

(Signed) Gunnar MYRDAL
Executive Secretary,
Economic Commission for Europe

For the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia:

(Signed) Joza VILFAN

Deputy Minister of Foreign Affairs
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indemnit6 couvrant int~gralement leurs frais de subsistance (sauf
disposition contraire) et correspondant au prix de pension complete,
plus une indemnit6 pour d~pense accessoire 6gale h 25 pour cent
du prix de la pension, et payable en monnaie locale.

Article IV

1. Le present Accord complkmentaire entrera en vigueur h la date de sa
signature.

2. Le present Accord complfmentaire pourra &re modifi6 d'un commun
accord entre l'Organisation et le Gouvernement, conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2 de l'article V de l'Accord de base.

3. Le present Accord complkmentaire pourra tre d~nonc6 par l'une ou
'autre des parties moyennant prfavis 6crit adress6 a l'autre partie; l'Accord

cessera de produire ses effets soixante jours apres la r~ception de ce prfavis.
La dfnonciation du prdsent Accord compldmentaire ne sera pas considire
comme portant atteinte a 'Accord de base.

EN FOI DE QUOI les soussign~s repr~sentants d~sign~s de l'Organisation
d'une part et du Gouvernement, d'autre part, ont aux noms des Parties, sign6
le present Accord complkmentaire n' 1.

FAIT a B~ograd, le 6 janvier 1951, en double exemplaire, en anglais et en
fran~ais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation des Nations Unies,

Sous rdserve de l'approbation ulterieure par 'Administration de
'Assistance technique:

(Signd) Gunnar MYRDAL

Secrdtaire Exdcutif de la Commission

tconomique pour l'Europe

Pour le Gouvernement de la Rdpublique Populaire FMd6rative de
Yougoslavie:

(Signd) Joza VILFAN

Ministre-Adjoint des Affaires Etrangeres

N* 1015
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No. 1016. CONVENTION' (No. 60) CONCERNING THE AGE
FOR ADMISSION OF CHILDREN TO NON-INDUSTRIAL
EMPLOYMENT (REVISED 1937), ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-THIRD
SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1937, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-

national Labour Office, and having met in its Twenty-third Session
on 3 June 1937, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the
partial revision of the Convention concerning the age of admission of
children to non-industrial employment adopted by the Conference at
its Sixteenth Session, which is the seventh item on the agenda of the
Session, and

Considering that these proposals must take the form of an international
Convention,

adopts this twenty-second day of June of the year one thousand nine hundred
and thirty-seven the following Convention, which may be cited as the Minimum
Age (Non-Industrial Employment) Convention (Revised), 1937:

Article 1
1. This Convention applies to any employment not dealt with in the

Convention concerning the age for admission of children to employment in
agriculture (Geneva, 1921),3 the Minimum Age (Sea) Convention (Revised),
1936, 4 or the Minimum Age (Industry) Convention (Revised), 1937.5

1 In accordance with article 11, the Convention came into force on 29 December 1950, twelve
months after the date on which the ratifications of two members of the International Labour Organi-
sation had been registered with the Director-General of the International Labour Office. The Con-
vention has been ratified by the following States and these ratifications were registered with the
Director-General of the International Labour Office on the dates indicated:

NEw ZEALAND, 8 July 1947.
BULoAmA, 29 December 1949.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 3.
O United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 143.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 40, p. 205.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 40, p. 217.
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No 1016. CONVENTION' (No 60) CONCERNANT L'AGE
D'ADMISSION DES ENFANTS AUX TRAVAUX NON
INDUSTRIELS (REVISItE EN 1937). ADOPTIVE PAR LA
CONFItRENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-TROISII-
ME SESSION, GENLVE 22 JUIN 1937, TELLE QU'ELLE
A tTI MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

La Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoque h Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail, et s'y 6tant r~unie le 3 juin 1937 en sa vingt-
troisi~me session,

Apr~s avoir ddcid6 d'adopter diverses propositions relatives ;k la revision
partielle de la convention concernant l'age d'admission des enfants
aux travaux non industriels adopt~e par la Confdrence en sa seizi~me
session, question qui constitue le septi~me point h l'ordre dujour de la
session,

Considfrant que ces propositions doivent prendre la forme d'une conven-
tion internationale,

adopte, ce vingt-deuxi~me jour de juin mil neuf cent trente-sept, la convention
ci-apr~s, qui sera d~nomm~e Convention (revis~e) sur l'age minimum (travaux
non industriels), 1937:

Article 1
1. La prdsente convention s'applique h tout travail ne faisant pas l'objet

de la rdglementation prdvue par la convention concernant l'age d'admission
des enfants au travail dans l'agriculture (Gen~ve, 1921)3, la convention (revisde)
sur l'age minimum (travail maritime), 19364, et la convention (revisde) sur
l'age minimum (industrie), 19375.

1 Conformdment aux dispositions de 'article 11, la Convention est entre en vigueur le 29
d~cembre 1950, soit douze mois apr~s que les ratifications de deux mnembres de l'Organisation inter-
nationale du Travail ont &6 enregistrdes par le Directeur g(nral du Bureau international du Travail.
La Convention a 6t6 ratifie par les Etats suivants, et ces ratifications ont 4W enregistres par le Direc-
teur g~n~ral du Bureau international du Travail aux dates d~sign~es ci-dessous:

NOUVELLE-ZALANDE, 8 juillet 1947.
BULGARIE, 29 d~cembre 1949.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 38, p. 3.
8 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38, p. 143.
' Nations Unies, Reeil des Traitds, vol. 40, p. 205.
6 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40, p. 217.
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2. The competent authority in each country shall, after consultation with
the principal organisations of employers and workers concerned, define the line
of division which separates the employments covered by this Convention from
those dealt with in the three aforesaid Conventions.

3. This Convention does not apply to-
(a) employment in sea-fishing;

(b) work done in technical and professional schools, provided that such work
is essentially of an educative character, is not intended for commercial
profit, and is restricted, approved and supervised by public authority.

4. It shall be open to the competent authority in each country to exempt
from the application of this Convention-

(a) employment in establishments in which only members of the employer's
family are employed, except employment which is harmful, prejudicial or
dangerous within the meaning of Articles 3 or 5 of this Convention;

(b) domestic work in the family performed by members of that family.

Article 2

Children under fifteen years of age, or children over fifteen years who are
still required by national laws or regulations to attend primary school, shall not
be employed in any employment to which this Convention applies except as
hereinafter otherwise provided.

Article 3

1. Children over thirteen years of age may, outside the hours fixed for
school attendance, be employed on light work which-

(a) is not harmful to their health or normal development; and
(b) is not such as to prejudice their attendance at school or capacity to benefit

from the instruction there given.

2. No child under fourteen years of age shall-
(a) be employed on light work for more than two hours per day whether that

day be a school day or a holiday; or
(b) spend at school and on light work a total number of hours exceeding seven

per day.

3. National laws or regulations shall prescribe the number of hours per
day during which children over fourteen years of age may be employed on light
work.

4. Light work shall be prohibited-
No. 1016
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2. Dans chaque pays, l'autorit6 comptente, apr~s consultation des
principales organisations patronales et ouvri~res intfresses, dfterminera la
ligne de demarcation entre le champ d'application de la prfsente convention
et celui des trois conventions susmentionnfes.

3. La prfsente convention ne s'applique pas:

a) h la p~che maritime;

b) au travail dans les 6coles techniques et professionnelles, i la condition qu'il
pr~sente un caract~re essentiellement 6ducatif, n'ait pas pour objet un
bdn~fice commercial et qu'il soit limit6, approuv6 et contr616 par l'autorit6
publique.

4. Dans chaque pays, l'autorit6 comptente aura la facult6 d'exclure de
l'application de la pr~sente convention:

a) l'emploi dans les 6tablissements oii sont seuls occup6s les membres de la
famille de l'employeur, a la condition que cet emploi ne soit pas nuisible,
prdjudiciable ou dangereux au sens des articles 3 et 5 ci-dessous;

b) le travail domestique dans la famille par les membres de cette famille.

Article 2

Les enfants de moins de quinze ans ou ceux qui, ayant d~pass6 cet age,
sont encore soumis 5 l'obligation scolaire primaire en vertu de la lgislation
nationale, ne pourront 6tre occup~s i aucun des travaux auxquels s'applique
la pr~sente convention, sous r6serve des dispositions ci-apr~s.

Article 3

1. Les enfants igs de treize ans accomplis pourront, en dehors des heures
fix~es pour la frequentation scolaire, 8tre occup~s h des travaux lgers, sous
rdserve que ces travaux:

a) ne soient pas nuisibles h leur sant6 ou 'a leur d~veloppement normal;

b) ne soient pas de nature h porter prejudice i leur assiduit6 1'6cole ou . leur
facult6 de bdndficier de l'instruction qui y est donne.

2. Aucun enfant ig6 de moins de quatorze ans ne pourra:

a) 8tre occup. i des travaux ldgers pendant plus de deux heures parjour, aussi
bien les jours de classe que les jours de vacances;

b) consacrer a l'6cole et aux travaux l6gers plus de sept heures parjour au total.

3. La l6gislation nationale ddterminera le nombre quotidien d'heures
pendant lesquelles les enfants iges de plus de quatorze ans pourront 6tre occupds

des travaux lgers.

4. Les travaux lgers seront prohibfs:
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(a) on Sundays and legal public holidays; and
(b) during the night.

5. For the purpose of the preceding paragraph the term "night" means-
(a) in the case of children under fourteen years of age, a period of at least

twelve consecutive hours comprising the interval between 8 p.m. and
8 a.m.;

(b) in the case of children over fourteen years of age, a period which shall be
prescribed by national laws or regulations but the duration of which shall
not, except in the case of tropical countries where a compensatory rest is
accorded during the day, be less than twelve hours.

6. After the principal organisations of employers and workers concerned
have been consulted, national laws or regulations shall-
(a) specify what forms of employment may be considered to be light work

for the purpose of this Article; and
(b) prescribe the preliminary conditions to be complied with as safeguards

before children may be employed on light work.

7. Subject to the provisions of sub-paragraph (a) of paragraph 1 above:
(a) national laws or regulations may determine work to be allowed and the

number of hours per day to be worked during the holiday time of children
referred to in Article 2 who are over fourteen years of age;

(b) in countries where no provision exists relating to compulsory school
attendance, the time spent on light work shall not exceed four and a half
hours per day.

Article 4

1. In the interests of art, science or education, national laws or regulations
may, by permits granted in individual cases, allow exceptions to the provisions
of Articles 2 and 3 of this Convention in order to enable children to appear in
any public entertainment or as actors or supernumeraries in the making of
cinematographic films.

2. Provided that-
(a) no such exception shall be allowed in respect of employment which is

dangerous within the meaning of Article 5, such as employment in
circuses, variety shows or cabarets;

(b) strict safeguards shall be prescribed for the health, physical development
and morals of the children, for ensuring kind treatment of them, adequate
rest, and the continuation of their education; and

(c) children to whom permits are granted in accordance with this Article shall
not be employed after midnight.
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a) les dimanches et jours de fete publique lgale;
b) pendant la nuit.

5. Pour l'application du paragraphe prfc~dent, le terme ((fuit signifie:
a) en ce qui concerne les enfants igs de moins de quatorze ans, une pfriode

d'au moins douze heures consfcutives, comprenant l'intervalle 6coul entre
huit heures du soir et huit heures du matin;

b) en ce qui concerne les enfants Ages de plus de quatorze ans, une p~riode qui
sera fixfe par la l6gislation nationale, mais dont la duroe ne pourra ftre
infrieure h douze heures, sauf dans le cas des pays tropicaux oii un repos
compensateur est accord6 pendant le jour.

6. Apr~s consultation des principales organisations patronales et ouvri~res
int~ress~es, la lgislation nationale:
a) d~terminera quels sont les genres de travaux qui peuvent &re considrs

comme travaux lgers au sens du present article;
b) prescrira les garanties prfliminaires h remplir avant que les enfants puissent

8tre employ~s h des travaux lgers.

7. Sous r~serve des dispositions de l'alin~a a) du paragraphe 1 ci-dessus:
a) la l6gislation nationale pourra ddterminer les travaux permis et leur dure

journali~re pour la priode des vacances des enfants ayant d~pass6 quatorze
axs, vis~s h Particle 2;

b) dans les pays otL n'existe aucune disposition relative b La fr~quentation
scolaire obligatoire, la durde des travaux lgers ne devra pas ddpasser quatre
heures et demie par jour.

Article 4

1. Dans l'intrft de l'art, de la science ou de l'enseignement, la lgislation
nationale pourra, par le moyen d'autorisations individuelles, accorder des
drogations aux dispositions des articles 2 et 3 de la prdsente convention, afin
de permettre ' des enfants de paraitre dans tous spectacles publics, ainsi que
de participer comme acteurs ou figurants dans des prises de vues cindmato-
graphiques.

2. Toutefois:
a) aucune derogation ne sera accorde dans le cas d'un emploi dangereux au

sens de Particle 5 ci-dessous, notamment pour des spectacles de cirque,
varidtds et cabarets;

b) des garanties strictes seront 6tablies en vue de sauvegarder la sant6, le
d~veloppement physique et la moralit6 des enfants, de leur assurer de bons
traitements, un repos convenable et la continuation de leur instruction;

c) les enfants autorisds h travailler dans les conditions prdvues au present
article ne devront pas travailler apr~s minuit.
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Article 5
A higher age or ages than those referred to in Article 2 of this Convention

shall be fixed by national laws or regulations for admission of young persons
and adolescents to any employment which, by its nature, or the circumstances
in which it is to be carried on, is dangerous to the life, health or morals of the
persons employed in it.

Article 6
A higher age or ages than those referred to in Article 2 of this Convention

shall be fixed by national laws or regulations for admission of young persons
and adolescents to employment for purposes of itinerant trading in the streets
or in places to which the public have access, to regular employment at stalls
outside shops or to employment in itinerant occupations, in cases where the
conditions of such employment require that a higher age should be fixed.

Article 7
In order to ensure the due enforcement of the provisions of this Convention,

national laws or regulations shall-
(a) provide for an adequate system of public inspection and supervision;
(b) require every employer to keep a register of the names and dates of birth

of all persons under the age of eighteen years employed by him in any
employment to which this Convention applies other than an employment
to which Article 6 applies;

(c) provide suitable means for facilitating the identification and supervision
of persons under a specified age engaged in the employments and occu-
pations covered by Article 6; and

(d) provide penalties for breaches of the laws or regulations by which effect
is given to the provisions of this Convention.

Article 8
There shall be included in the annual reports to be submitted under

Article 22 of the Constitution of the International Labour Organisation full
information concerning all laws and regulations by which effect is given to the
provisions of this Convention, including-

(a) a list of the forms of employment which national laws or regulations
specify to be light work for the purpose of Article 3;

(b) a list of the forms of employment for which, in accordance with Articles 5
and 6, national laws or regulations have fixed ages for admission higher
than those laid down in Article 2; and

(c) full information concerning the circumstances in which exceptions to the
provisions of Articles 2 and 3 are permitted in accordance with the pro-
visions of Article 4.
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Article 5

La lgislation nationale fixera un age ou des iges suprieurs h ceux qui sont
mentionn~s i l'article 2 de la pr~sente convention pour l'admission des jeunes
gens et adolescents t tout emploi qui, par sa nature ou les conditions dans
lesquelles il est rempli, est dangereux pour la vie, la sant6 ou la moralit6 des
personnes qui y sont affectfes.

Article 6
La legislation nationale fixera un age ou des ages sup~rieurs k ceux qui sont

mentionn~s h l'article 2 de la prdsente convention pour l'admission des jeunes
gens et adolescents aux emplois dans le commerce ambulant sur la voie publique
ou dans les 6tablissements et lieux publics, aux emplois permanents h des 6tala-
ges extrieurs, ou aux emplois dans les professions ambulantes, lorsque ces em-
plois sont exerc~s dans des conditions qui justifient qu'un age plus lev6 soit fix6.

Article 7
En vue d'assurer l'application effective des dispositions de la pr~sente con-

vention, la legislation nationale:

a) pr6voira un syst6me appropri6 d'inspection et de contr6le officiels;

b) obligera chaque employeur i tenir un registre indiquant les noms et dates
de naissance de toutes les personnes de moins de dix-huit ans qu'il occupe
dans les emplois auxquels s'applique la pr~sente convention, h l'exception
de ceux visds h l'article 6;

c) pr~voira des mesures appropri~es pour faciliter l'identification et le contr6le
des personnes au-dessous d'un age ddtermin6 occupies dans les emplois et
professions visfs h l'article 6;

d) 6tablira des pdnalitfs pour r~primer les infractions h la l6gislation donnant
effet aux dispositions de la pr6sente convention.

Article 8
Les rapports annuels pr~vus par l'article 22 de la Constitution de l'Organisa-

tion internationale du Travail donneront des renseignements complets sur la
legislation donnant effet aux dispositions de la prfsente convention. Ces rensei-
gnements contiendront notamment:

a) une liste des genres d'emplois que la l6gislation nationale qualifie de travaux
ldgers au sens de l'article 3;

b) une liste des genres d'emplois pour lesquels, conform~ment aux articles 5 et
6, la legislation nationale a fix6 des ages d'admission plus 6levfs que ceux
6tablis par l'article 2;

c) des renseignements complets sur les conditions dans lesquelles les droga-
tions aux articles 2 et 3 sont autorisfes en vertu de l'article 4.
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Article 9
1. The provisions of Articles 2, 3, 4, 5, 6 and 7 of this Convention shall

not apply to India, but in India the following provisions shall apply to all
territories in respect of which the Indian Legislature has jurisdiction to apply
them.

2. Children under thirteen years of age shall not be employed-

(a) in shops, offices, hotels or restaurants;
(b) in places of public entertainment; or

(c) in any other non-industrial occupations to which the provisions of this
paragraph may be extended by the competent authority.

3. In the interest of art, science or education, national laws or regulations
may, by permits granted in individual cases, allow exceptions to the provisions
of the preceding paragraph in order to enable children to appear in any public
entertainment or as actors or supernumeraries in the making of cinematographic
films.

4. Persons under seventeen years of age shall not be employed in any
non-industrial employment which the competent authority, after consultation
with the principal organisations of employers and workers concerned, may
declare to involve danger to life, health or morals.

5. The International Labour Conference may, at any session at which
the matter is included in its agenda, adopt by a two-thirds majority draft
amendments to the preceding paragraphs of this Article.

6. Any such draft amendment shall, within the period of one year, or, in
exceptional circumstances, of eighteen months, from the closing of the session
of the Conference, be submitted in India to the authority or authorities within
whose competence the matter lies, for the enactment of legislation or other
action.

7. India will, if it obtains the consent of the authority or authorities
within whose competence the matter lies, communicate the formal ratification
of the amendment to the Director-General of the International Labour Office
for registration.

8. Any such draft amendment shall take effect as an amendment to this
Convention on ratification by India.

Article 10
The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the

Director-General of the International Labour Office for registration.
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Article 9

1. Les dispositions des articles 2, 3, 4, 5, 6 et 7 de la pr~sente convention ne
s'appliqueront pas a l'Inde, mais, dans l'Inde, les dispositions suivantes
s'appliqueront a tous les territoires h l'6gard desquels l'< Indian Legislatureo a
competence de les appliquer.

2. Les enfants de moins de treize ans ne pourront pas 8tre employ~s:
a) dans les magasins, les bureaux, les h6tels et les restaurants;
b) dans les lieux de spectacles publics;
c) dans toutes les autres professions non industrielles auxquelles les dispositions

du prdsent paragraphe peuvent 8tre 6tendues par l'autorit6 comptente.

3. Dans l'int~r~t de l'art, de la science ou de l'enseignement, la lgislation
nationale pourra, par le moyen d'autorisations individuelles, accorder des
ddrogations aux dispositions du paragraphe prcfdent, afin de permettre h des
enfants de paraitre dans tout spectacle public, de m8me que comme acteur ou
figurant dans la production des films cindmatographiques.

4. Les personnes de moins de dix-sept ans ne pourront tre employes dans
toute profession non industrielle reconnue par l'autorit6 compitente, apr~s
consultation des principales organisations d'employeurs et de travailleurs
int~ressdes, comme impliquant un danger pour la vie, la sant6 ou la moralit6 de
ces personnes.

5. La Confdrence internationale du Travail peut, h toute session oil la
mati~re est comprise dans son ordre du jour, adopter k la majorit6 des deux
tiers des projets d'amendements aux paragraphes prdc~dents du pr6sent article.

6. Un tel projet d'amendement devra, dans le dflai d'un an ou, par suite de
circonstances exceptionnelles, dans le d~lai de dix-huit mois h partir de la
cl6ture de la session de la Conf6rence, ftre soumis dans l'Inde h 'autorit6 ou
aux autorit6s dans la comptence desquelles rentre la mati~re, en vue de le
transformer en loi ou de prendre des mesures d'un autre ordre.

7. Si l'Inde obtient le consentement de l'autorit6 ou des autorit6s comp6ten-
tes, elle communiquera sa ratification formelle de l'amendement au Directeur
g6n6ral du Bureau international du Travail, aux fins d'enregistrement.

8. Un tel projet d'amendement, une fois ratifi6 par l'Inde, entrera en vigueur
en tant qu'amendement a la pr6sente convention.

Article 10

Les ratifications officielles de la pr~sente convention seront communiques
au Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail et par lui enregistries.
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Article 11

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 12

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered, the Director-General of the International
Labour Office shall so notify all the Members of the International Labour
Organisation. He shall likewise notify them of the registration of ratifications
which may be communicated subsequently by other Members of the Organi-
sation.

Article 13

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes
into force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until
one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned
in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in
this Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under
the terms provided for in this Article.

Article 14

At the expiration of each period of ten years after the coming into force of
this Convention, the Governing Body of the International Labour Office shall
present to the General Conference a report on the working of this Convention
and shall consider the desirability of placing on the agenda of the Conference
the question of its revision in whole or in part.

Article 15

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Con-
vention in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,
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Article 11
1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation

internationale du Travail dont la ratification aura &6 enregistr~e par le Direc-
teur gfnfral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront &6 enregistrfes par le Directeur g~n~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date oii sa ratification aura 6t6 enregistrfe.

Article 12
Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-

nationale du Travail auront &6 enregistr~es, le Directeur gfn~ral du Bureau
international du Travail notifiera ce fait i tous les Membres de l'Organisation
internationale du Travail. II leur notifiera 6galement l'enregistrement des
ratifications qui lui seront ultdrieurement communiqufes par tous autres
Membres de l'Organisation.

Article 13
1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la d~noncer a

l'expiration d'une pfriode de dix annfes apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g~n~ral du
Bureau international du Travail, et par lui enregistr6. La d~nonciation ne
prendra effet qu'une anne apr~s avoir &6 enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention quij dans le dfla
d'une anne apr~s 1'expiration de la pfriode de dix ann~es mentionne au
paragraphe precedent, ne fera pas usage de la facult6 de dfnonciation pr~vue
par le present article, sera lik pour une nouvelle pfriode de dix annfes, et, par
la suite, pourra d~noncer la pr~sente convention . l'expiration de chaque pfriode
de dix annfes dans les conditions prfvues au present article.

Article 14
A l'expiration de chaque p~riode de dix annies a compter de l'entr~e en

vigueur de la pr~sente convention, le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail devra presenter h la Conffrence g~nfrale un rapport sur
'application de la prdsente convention et dcidera s'il y a lieu d'inscrire h

l'ordre dujour de la Conference la question de sa revision totale ou partielle.

Article 15
1. Au cas oii la Conference adopterait une nouvelle convention portant

revision totale ou partielle de la pr~sente convention et h moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement:
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(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipsojure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding
the provisions of Article 13 above, if and when the new revising Convention
shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified the
revising Convention.

Article 16

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Minimum Age (Non-Industrial
Employment) Convention (Revised), 1937, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 10 August 1937
by the signatures of Sein F. Lemass, President of the Conference, and Harold
Butler, Director of the International Labour Office.

The Convention had not come into force on 1 January 1947.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6 of the
Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my signature this
thirty-first day of August 1948 two original copies of the text of the Convention
as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office
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a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision
entrainerait de plein droit, nonobstant 'article 13 ci-dessus, dfnonciation
immediate de la pr~sente convention, sous reserve que la nouvelle conven-
tion portant revision soit entr&e en vigueur;

b) h partir de la date de l'entre en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la pr~sente convention cesserait d'6tre ouverte a la ratification des
Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme
et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifie et qui ne ratifieraient pas la
convention portant revision.

Article 16
Les textes fran~ais et anglais de la pr~sente convention feront foi 1'un et

'autre.

Le texte qui precede est le texte authentique de la Convention (revis~e) sur
l'ge minimum (travaux non industriels), 1937, telle qu'elle a 6t6 modifi~e par
a Convention portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 10 aofit 1937 par les
signatures de M. Sein F. Lemass, President de la Conference, et de M. Harold
Butler, Directeur du Bureau international du Travail.

La convention n'6tait pas entree en vigueur le 1 janvier 1947.

EN FOI DE QUOIj'ai authentiqu6 par ma signature, en application des disposi-
tions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles finals, 1946, ce
trente et uni~me jour d'aofit 1948, deux exemplaires originaux du texte de la
convention telle qu'elle a 6te modifie.

Edward PHELAN

Directeur g~n~ral
du Bureau international du Travail
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No. 1017. CONVENTION' (No. 77) CONCERNING MEDICAL
EXAMINATION FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT IN
INDUSTRY OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
TWENTY-NINTH SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER
1946

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Montreal by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office and having met in its Twenty-ninth Session
on 19 September 1946, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
medical examination for fitness for employment in industry of children
and young persons, which is included in the third item on the agenda
of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an inter-
national Convention,

adopts this ninth day of October of the year one thousand nine hundred and
forty-six the following Convention, which may be cited as the Medical Exami-
nation of Young Persons (Industry) Convention, 1946:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. This Convention applies to children and young persons employed or
working in, or in connection with, industrial undertakings, whether public or
private.

2. For the purpose of this Convention, the term "industrial undertaking"
includes particularly:

(a) mines, quarries, and other works for the extraction of minerals from the
earth;

(b) undertakings in which articles are manufactured, altered, cleaned, repaired,

1 In accordance with article 13, the Convention came into force on 29 December 1950, twelve
months after the date on which the ratifications of two members of the International Labour Organi-
sation had been registered with the Director-General of the International Labour Office. The Con-
vention has been ratified by the following States and these ratifications were registered with the
Director-General of the International Labour Office on the dates indicated:

PoLAND, 11 December 1947.
BuLoAwA, 29 December 1949.
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No 1017. CONVENTION' (No 77) CONCERNANT L'EXAMEN
MIDICAL D'APTITUDE A L'EMPLOI DANS L'INDUS-
TRIE DES ENFANTS ET DES ADOLESCENTS. ADOPTIVE
PAR LA CONFIRENCE GtNRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
NEUVIMME SESSION, MONTRIRAL, 9 OCTOBRE 1946

La Conference g~nrale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoque a Montreal par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y 6tant r~unie le 19 septembre 1946, en sa
vingt-neuvi~me session,

Apr~s avoir ddcid6 d'adopter diverses propositions relatives a 1'examen
mddical d'aptitude b l'emploi dans l'industrie des enfants et des
adolescents, question qui est comprise dans le troisi~me point i l'ordre
du jour de la session,

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une con-
vention internationale,

adopte, ce neuvi~me jour d'octobre mil neuf cent quarante-six, la convention
ci-apr~s, qui sera ddnommfe Convention sur 1'examen m6dical des adolescents
(industrie), 1946:

PARTIE I. DISPOSITIONS GANtRALES

Article 1

1. La pr6sente convention s'applique aux enfants et adolescents occup~s
ou travaillant dans les entreprises industrielles, publiques ou privdes, ou en
relation avec leur fonctionnement.

2. Pour 'application de la prdsente convention seront considres comme
centreprises industrielles>>, notamment:

a) les mines, carri~res et industries extractives de toute nature;

b) les entreprises dans lesquelles des produits sont manufactures, modifies,

1 Conformnment aux dispositions de l'article 13, la Convention est entr&e en vigueur le 29
d~cembre 1950, soit douze mois apr~s que les ratifications de deux membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail ont dt6 enregistrdes par le Directeur g~ndral du Bureau international du Travail.
La Convention a t6 ratifie par les Etats suivants, et ces ratifications ont dt enregistr~es par le Direc-
teur g4ndral du Bureau international du Travail aux dates dsignes ci-dessous:

POLOONE, 11 d~cembre 1947.
BULGARiE, 29 d~cembre 1949.
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ornamented, finished, adapted for sale, broken up or demolished, or in
which materials are transformed, including undertakings engaged in
shipbuilding or in the generation, transformation or transmission of
electricity or motive power of any kind;

(c) undertakings engaged in building and civil engineering work, including
constructional, repair, maintenance, alteration and demolition work;

(d) undertakings engaged in the transport of passengers or goods by road, rail,
inland waterway or air, including the handling of goods at docks, quays,
wharves, warehouses or airports.

3. The competent authority shall define the line of division which separates
industry from agriculture, commerce and other non-industrial occupations.

Article 2
1. Children and young persons under eighteen years of age shall not be

admitted to employment by an industrial undertaking unless they have been
found fit for the work on which they are to be employed by a thorough medical
examination.

2. The medical examination for fitness for employment shall be carried
out by a qualified physician approved by the competent authority and shall be
certified either by a medical certificate or by an endorsement on the work
permit or in the workbook.

3. The document certifying fitness for employment may be issued-

(a) subject to specified conditions of employment;

(b) for a specified job or for a group of jobs or occupations involving similar
health risks which have been classified as a group by the authority responsible
for the enforcement of the laws and regulations concerning medical exami-
nations for fitness for employment.

4. National laws or regulations shall specify the authority competent to
issue the document certifying fitness for employment and shall define the con-
ditions to be observed in drawing up and issuing the document.

Article 3

1. The fitness of a child or young person for the employment in which he
is engaged shall be subject to medical supervision until he has attained the age
of eighteen years.

2. The continued employment of a child or young person under eighteen
years of age shall be subject to the repetition of medical examinations at inter-
vals of not more than one year.

3. National laws or regulations shall-

No. 1017
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nettoyds, rfparfs, dcor~s, achev~s, prfparfs pour la vente, d~truits ou
d~molis, ou dans lesquelles les mati~res subissent une transformation, y
compris les entreprises de construction de navires, de production, de trans-
formation et de transmission de l'6lectricit6 et de la force motrice en gfnral;

c) les entreprises du b~timent et du genie civil, y compris les travaux de cons-
truction, de reparation, d'entretien, de transformation et de dfmolition;

d) les entreprises de transport de personnes ou de marchandises par route, voie
ferre, voie d'eau intfrieure ou voie adrienne, y compris la manutention des
marchandises dans les docks, quais, wharfs, entrep6ts ou afroports.

3. L'autorit6 comp~tente dterminera la ligne de demarcation entre
l'industrie, d'une part, l'agriculture, le commerce et les autres travaux non
industriels, d'autre part.

Article 2
1. Les enfants et les adolescents de moins de dix-huit ans ne pourront 6tre

admis h l'emploi par une entreprise industrielle que s'ils ont &6 reconnus aptes
h l'emploi auquel ils seront occupds h la suite d'un examen medical approfondi.

2. L'examen m~dical d'aptitude t l'emploi devra etre effectu6 par un mddecin
qualifi6 agr6 par l'autorit6 comp~tente et devra 8tre constat6, soit par un
certificat m~dical, soit par une annotation porte au permis d'emploi ou au
livret de travail.

3. Le document attestant l'aptitude A l'emploi pourra:
a) prescrire des conditions ddtermines d'emploi;
b) 8tre ddlivr6 pour un travail spcifi6 ou pour un groupe de travaux ou

occupations qui impliquent des risques similaires pour la sant6 et qui auront
&6 classes par groupes par l'autorit6 a laquelle il appartient d'appliquer la
l6gislation relative i l'examen m~dical d'aptitude h l'emploi.

4. La lgislation nationale ddterminera l'autorit6 compdtente pour 6tablir
le document attestant l'aptitude t l'emploi et pr~cisera les modalit~s d'6tablisse-
ment et de ddlivrance de ce document.

Article 3
1. L'aptitude des enfants et des adolescents h l'emploi qu'ils exercent

devra faire l'objet d'un contr6le m~dical poursuivijusqu'i l'age de dix-huit ans.

2. L'emploi d'un enfant ou d'un adolescent ne pourra &re continu6 que
moyennant renouvellement de l'examen m~dical a des intervalles ne dpassant
pas une anne.

3. La lgislation nationale devra:
N* 1017
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(a) make provision for the special circumstances in which a medical re-
examination shall be required in addition to the annual examination or at
more frequent intervals in order to ensure effective supervision in respect
of the risks involved in the occupation and of the state of health of the child
or young person as shown by previous examinations; or

(b) empower the competent authority to require medical re-examinations in
exceptional cases.

Article 4
1. In occupations which involve high health risks medical examination

and re-examinations for fitness for employment shall be required until at least
the age of twenty-one years.

2. National laws or regulations shall either specify, or empower an ap-
propriate authority to specify, the occupations or categories of occupations in
which medical examination and re-examinations for fitness for employment
shall be required until at least the age of twenty-one years.

Article 5

The medical examination required by the preceding Articles shall not
involve the child or young person, or his parents, in any expense.

Article 6

1. Appropriate measures shall be taken by the competent authority for
vocational guidance and physical and vocational rehabilitation of children and
young persons found by medical examination to be unsuited to certain types
of work or to have physical handicaps or limitations.

2. The nature and extent of such measures shall be determined by the
competent authority; for this purpose co-operation shall be established between
the labour, health, educational and social services concerned, and effective
liaison shall be maintained between these services in order to carry out such
measures.

3. National laws or regulations may provide for the issue to children and
young persons whose fitness for employment is not clearly determined-

(a) of temporary work permits or medical certificates valid for a limited period
at the expiration of which the young worker will be required to undergo
re-examination;

(b) of permits or certificates requiring special conditions of employment.

Article 7

1. The employer shall be required to file and keep available to labour
inspectors either the medical certificate for fitness for employment or the work

No. 1017



1951 Nations Unies - Recuei des Traitis 203

a) soit pr~voir les circonstances sp~ciales dans lesquelles l'examen medical
devra 8tre renouvel6 en sus de l'examen annuel, ou avec une pfriodicit6 plus
fr~quente, pour assurer l'efficacit6 du contr6le en relation avec les risques
pr~sent~s par le travail ainsi qu'avec l'tat de sant6 de 'enfant ou de l'adoles-
cent tel qu'il a &6 rfvfl6 par les examens antfieurs;

b) soit conffrer h l'autorit6 compftente le pouvoir d'exiger des renouvellements
exceptionnels de l'examen mdical.

Article 4

1. Pour les travaux qui pr~sentent des risques 6lev~s pour la sant6, l'exa-
men medical d'aptitude a l'emploi et ses renouvellements p~riodiques doivent
8tre exig6sjusqu'h l'age de vingt et un ans au moins.

2. La 16gislation nationale devra, soit d6terminer les emplois ou categories
d'emploi pour lesquels l'examen medical d'aptitude a l'emploi sera exig6
jusqu'a vingt et un ans au moins, soit confdrer a une autorit6 appropri6e le
pouvoir de les dterminer.

Article 5

Les examens m~dicaux exig~s par les articles precedents ne doivent entrai-
ner aucuns frais pour l'enfant ou adolescent, ou pour ses parents.

Article 6

1. Des mesures appropries devront 6tre prises par l'autorit6 comp~tente
pour la reorientation ou la rfadaptation physique et professionnelle des enfants
et des adolescents chez lesquels l'examen midical aura rv616 des inaptitudes,
des anomalies ou des d~ficiences.

2. L'autorit6 compdtente dfterminera la nature et 'tendue de ces mesures;
a cette fin, une collaboration devra s'6tablir entre les services du travail, les
services m~dicaux, les services de l'ducation et les services sociaux, et une liaison
effective devra se maintenir entre ces services pour faire porter effet a ces
mesures.

3. La l6gislation nationale pourra pr~voir l'octroi aux enfants et adoles-
cents dont l'aptitude a l'emploi n'est pas clairement reconnue:

a) de permis d'emploi ou de certificats m~dicaux temporaires valables pour une
pdriode limite, h 1' expiration de laquelle le jeune travailleur sera tenu de
subir un nouvel examen;

b) de permis ou certificats imposant des conditions d'emploi spdciales.

Article 7

1. L'employeur devra classer et tenir h la disposition de l'inspection du
travail, soit le certificat m~dical d'aptitude h 'emploi, soit le permis d'emploi
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permit or workbook showing that there are no medical objections to the em-
ployment as may be prescribed by national laws or regulations.

2. National laws or regulations shall determine the other methods of
supervision to be adopted for ensuring the strict enforcement of this Convention.

PART II. SPECIAL PROVISIONS FOR CERTAIN COUNTRIES

Article 8

1. In the case of a Member the territory of which includes large areas
where, by reason of the sparseness of the population or the stage of develop-
ment of the area, the competent authority considers it impracticable to enforce
the provisions of this Convention, the authority may exempt such areas from
the application of the Convention either generally or with such exceptions in
respect of particular undertakings or occupations as it thinks fit.

2. Each Member shall indicate in its first annual report upon the appli-
cation of this Convention submitted under Article 22 of the Constitution of the
International Labour Organisation any areas in respect of which it proposes
to have recourse to the provisions of the present Article and no Member shall,
after the date of its first annual report, have recourse to the provisions of the
present Article except in respect of areas so indicated.

3. Each Member having recourse to the provisions of the present Article
shall indicate in subsequent annual reports any areas in respect of which it
renounces the right to have recourse to the provisions of the present Article.

Article 9

1. Any Member which, before the date of the adoption of the laws or
regulations permitting the ratification of this Convention, had no laws or
regulations concerning medical examination for fitness for employment in
industry of children and young persons may, by a declaration accompanying
its ratification, substitute an age lower than eighteen years, but in no case lower
than sixteen years, for the age of eighteen years prescribed in Articles 2 and 3
and an age lower than twenty-one years, but in no case lower than nineteen
years for the age of twenty-one years prescribed in Article 4.

2. Any Member which has made such a declaration may at any time
cancel the declaration by a subsequent declaration.

3. Every Member for which a declaration made in virtue of paragraph 1
of this Article is in force shall indicate each year in its annual reports upon the
application of this Convention the extent to which any progress has been made
with a view to the full application of the provisions of the Convention.
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ou livret de travail d~montrant qu'il n'existe pas de contre-indication mdicale
A l'emploi, selon que la legislation en d~cidera.

2. La legislation nationale d~terminera les autres mdthodes de surveillance
susceptibles d'assurer une stricte application de la pr~sente convention.

PARTIE II. DIsPOSITIONS SPtCIALES A CERTAINS PAYS

Article 8
1. Lorsque le territoire d'un Membre comprend de vastes r~gions oil, en

raison du caract~re clairsem6 de la population ou en raison de l'tat de leur
d@veloppement, l'autorit6 comptente estime impraticable d'appliquer les dis-
positions de la prdsente convention, elle peut exempter lesdites regions de
l'application de la convention, soit d'une mani~re gdnfrale, soit avec les excep-
tions qu'elle juge appropri~es h l'6gard de certaines entreprises ou de certains
travaux.

2. Tout Membre doit indiquer, dans son premier rapport annuel a sou-
mettre sur l'application de la prfsente convention en vertu de l'article 22 de la
Constitution de l'Organisation internationale du Travail, toute r6gion pour
laquelle il se propose d'avoir recours aux dispositions du present article. Par la
suite, aucun Membre ne pourra recourir aux dispositions du present article,
sauf en ce qui concerne les r6gions qu'il aura ainsi indiques.

3. Tout Membre recourant aux dispositions du present article doit indi-
quer, dans ses rapports annuels ult~rieurs, les rfgions pour lesquelles il renonce
au droit de recourir auxdites dispositions.

Article 9
1. Tout Membre qui, avant la date a laquelle il adopte une l6gislation

permettant la ratification de la pr~sente convention ne possfdait pas de lgisla-
tion concernant l'examen medical d'aptitude a l'emploi dans 1'industrie des
enfants et des adolescents peut, par une declaration annex~e A sa ratification,
remplacer l'ige de dix-huit ans impos6 aux articles 2 et 3 par un age infrieur
i dix-huit ans, mais en aucun cas infdrieur a seize ans, et l'ige de vingt et un
ans impos6 l'article 4 par un age infrieur h vingt et un ans, mais en aucun cas
infrieur a dix-neuf ans.

2. Tout Membre qui aura fait une telle d~claration pourra 'annuler en
tout temps par une dclaration ultrieure.

3. Tout Membre A l'6gard duquel est en vigueur une declaration faite
conformfment au paragraphe 1 du present article doit indiquer chaque annie,
dans son rapport sur l'application de la pr6sente convention, dans quelle
mesure un progr~s quelconque a 6t6 rfalis6 en vue de l'application int~grale des
dispositions de la convention.
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Article 10
1. The provisions of Part I of this Convention shall apply to India subject

to the modifications set forth in this Article:

(a) the said provisions shall apply to all territories in respect of which the
Indian legislature has jurisdiction to apply them;

(b) the term "industrial undertaking" shall include-
(i) factories as defined in the Indian Factories Act;
(ii) mines as defined in the Indian Mines Act;
(iii) railways;
(iv) all employments covered by the Employment of Children Act, 1938;

(c) Articles 2 and 3 shall apply to children and young persons under sixteen
years of age;

(d) in Article 4 nineteen years shall be substituted for twenty-one years;

(e) paragraphs 1 and 2 of Article 6 shall not apply to India.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall be subject to amend-
ment by the following procedure:
(a) the International Labour Conference may, at any session at which the

matter is included in its agenda, adopt by a two-thirds majority draft
amendments to paragraph 1 of this Article;

(b) any such draft amendment shall, within the period of one year, or, in
exceptional circumstances, of eighteen months, from the closing of the
session of the Conference, be submitted in India to the authority or autho-
rities within whose competence the matter lies, for the enactment of legis-
lation or other action;

(c) India will, if it obtains the consent of the authority or authorities within
whose competence the matter lies, communicate the formal ratification of
the amendment to the Director-General of the International Labour
Office for registration;

(d) any such draft amendment shall take effect as an amendment to this Con-
vention or ratification by India.

PART III. FINAL ARTICLES

Article 11

Nothing in this Convention shall affect any law, award, custom or agreement
between employers and workers which ensures more favourable conditions than
those provided by this Convention.
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Article 10
1. Les dispositions de la Partie I de la pr~sente convention s'appliquent h

l'Inde sous reserve des modifications prdvues au prsent article:

a) lesdites dispositions s'appliquent h tous les territoires h l'gard desquels
l' ndian Legislature>> a comp6tence de les appliquer;

b) seront considrs comme «entreprises industrielles, :

i) les fabriques au sens de la loi de l'Inde sur les fabriques;

ii) les mines au sens de la loi de l'Inde sur les mines;

iii) les chemins de fer;

iv) tous les emplois couverts par la loi de 1938 sur l'emploi des enfants;

c) les articles 2 et 3 s'appliqueront aux.enfants et adolescents de moins de seize
ans;

d) dans l'article 4, les mots "dix-neuf ans> seront substitu~s aux mots vingt
et un ans,,;

e) les paragraphes 1 et 2 de l'article 6 ne s'appliqueront pas h l'Inde.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article pourront 8tre
amendfes par la proc~dure suivante:
,a) ]a Conftrence internationale du Travail peut, ' toute session oai la mati~re

est comprise dans son ordre du jour, adopter h la majorit6 des deux tiers des
projets d'amendement au paragraphe 1 du pr~sent article;

b) un tel projet d'amendement devra, dans le d4lai d'un an ou en cas de
circonstances exceptionnelles, dans le d~lai de dix-huit mois h partir de la
cl6ture de la session de la Conflrence, 8tre sounis dans l'Inde a l'autorit6
ou aux autorit6s dans la comptence desquelles rentre la mati~re, en vue de
le transformer en loi ou de prendre des mesures d'un autre ordre;

,) si l'Inde obtient le consentement de l'autorit6 ou des autorit~s comp6tentes,
elle communiquera sa ratification formelle de l'amendement au Directeur
gdn~ral du Bureau international du Travail aux fins d'enregistrement;

d) un tel projet d'amendement, une fois ratifi6 par l'Inde, entrera en vigueur
en tant qu'amendement h la pr~sente convention.

PARTIE III. DISPOSITIONS FINALES

Article 11

Rien dans la pr~sente convention n'affecte toute loi, toute sentence, toute
coutume ou tout accord entre les employeurs et les travailleurs qui assure des
conditions plus favorables que celles pr~vues par la pr~sente convention.
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Article 12

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 13

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 14

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes
into force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one
year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned
in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in
this Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under
the terms provided for in this Article.

Article 15

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify
all Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of
the second ratification communicated to him, the Director-General shall draw
the attention of the Members of the Organisation to the date upon which the
Convention will come into force.

Article 16

The Director-General of the International Labour Office shall communi-
cate to the Secretary-General of the United Nations for registration in accord-
ance with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of
all ratifications and acts of denunciation registered by him in accordance with
the provisions of the preceding Articles.
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Article 12

Les ratifications formelles de la pr6sente convention seront communiqu~es
au Directeur gfnral du Bureau international du Travail et par lui enregistr~es.

Article 13

1. La pr6sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura &6 enregistre par le
Directeur g~n~ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront 6t6 enregistrfes par le Directeur g~niral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date oil sa ratification aura it enregistre.

Article 14

1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la d~noncer A
l'expiration d'une p~riode de dix annfes apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqui au Directeur g~nfral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La dfnonciation ne
prendra effet qu'une anne apr~s avoir 6t6 enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la prfsente convention qui, dans le dhlai
d'une anne apris l'expiration de la p6riode de dix annfes mentionnde au
paragraphe prfcfdent, ne fera pas usage de la facult6 de d~nonciation prdvue
par le present article sera lik pour une nouvelle pfriode de dix ann~es et, par la
suite, pourra d~noncer la prdsente convention a l'expiration de chaque p~riode
de dix annfes dans les conditions prvues au present article.

Article 15

1. Le Directeur gfnfral du Bureau international du Travail notifiera h
tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement
de toutes les ratifications et d~nonciations qui lui seront communiqu~es par les
Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura 6t6 communiqu6e, le Directeur g6nfral
appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date h laquelle la
pr6sente convention entrera en vigueur.

Article 16
Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail communiquera

au Secr6taire g6n6ral des Nations Unies aux fins d'enregistrement, conform6-
ment h'Article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements
complets au sujet de toutes ratifications et de tous actes de d6nonciation qu'il
aura enregistr6s conform6ment aux articles pr6c6dents.
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Article 17

At the expiration of each period of ten years after the coming into force of
this Convention, the Governing Body of the International Labour Office shall
present to the General Conference a report on the working of this Convention
and shall consider the desirability of placing on the agenda of the Conference
the question of its revision in whole or in part.

Article 18
1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conven-

tion in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding
the provisions of Article 14 above, if and when the new revising Convention
shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the
revising Convention.

Article 19
The English and French versions of the text of this Convention are equally

authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its
Twenty-ninth Session which was held at Montreal and declared closed the
ninth day of October 1946.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this first day of
November 1946.

The President of the Conference
Humphrey MITCHELL

The Director-General of the International Labour Office
Edward PHELAN
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Article 17

A l'expiration de chaque priode de dix annes h compter de l'entrde en
vigueur de la prdsente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra presenter h la Confdrence gdndrale un rapport
sur l'application de la pr~sente convention et d~cidera s'il y a lieu d'inscrire h
l'ordre du jour de la Conference la question de sa revision totale ou partielle.

Article 18

1. Au cas oii la Confdrence adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la prdsente convention, et h moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement:

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision
entrainerait de plein droit, nonobstant 'article 14 ci-dessus, ddnonciation
immddiate de la prdsente convention, sous r6serve que la nouvelle convention
portant revision soit entr&e en vigueur;

b) ii partir de la date de l'entrde en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la pr~sente convention cesserait d'6tre ouverte a la ratification des
Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifie et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 19
Les versions fran~aise et anglaise du texte de la pr~sente convention font

6galement foi.

Le texte qui precede est le texte authentique de la convention dfiment
adoptde par la Conffrence g~nfrale de l'Organisation internationale du Travail
dans sa vingt-neuvi~me session qui s'est tenue h Montreal et qui a &6 d6clare
close le neuf octobre 1946.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce premier jour de novembre
1946.

Le President de la Conference

Humphrey MITCHELL

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail

Edward PHELAN
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No. 1018. CONVENTION' (No. 78) CONCERNING MEDICAL
EXAMINATION OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS
FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT IN NON-INDUS-
TRIAL OCCUPATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTY-NINTH SESSION,
MONTREAL, 9 OCTOBER 1946

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Montreal by the Governing Body of the Inter-

national Labour Office and having met in its Twenty-ninth Session on
19 September 1946, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
medical examination for fitness for employment in non-industrial occu-
pations of children and young persons, which is included in the third
item on the agenda of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an inter-
national Convention,

adopts this ninth day of October of the year one thousand nine hundred and
forty-six the following Convention which may be cited as the Medical Exami-
nation of Young Persons (Non-Industrial Occupations) Convention, 1946:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. This Convention applies to children and young persons employed for
wages, or working directly or indirectly for gain, in non-industrial occupations.

2. For the purpose of this Convention, the term "non-industrial occupa-
tions" includes all occupations other than those recognised by the competent
authority as industrial, agricultural or maritime occupations.

3. The competent authority shall define the line of division which separates
non-industrial occupations from industrial, agricultural and maritime occupa-
tions.

1 In accordance with article 12 the Convention came into force on 29 December 1950, twelve
months after the date on which the ratifications of two members of the International Labour Organi-
sation had been registered with the Director-General of the International Labour Office. The Con-
vention has been ratified by the following States and these ratifications were registered with the
Director-General of the International Labour Office on the dates indicated:

PoLAND, 11 December 1947.
BULGARIA, 29 December 1949.
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NO 1018. CONVENTION' (No 78) CONCERNANT L'EXAMEN
M1tDICAL D'APTITUDE A L'EMPLOI AUX TRAVAUX
NON INDUSTRIELS DES ENFANTS ET DES ADOLES-
CENTS. ADOPTI2E PAR LA CONFtRENCE GtNIRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-NEUVIIME SESSION, MONTRtAL, 9 OC-
TOBRE 1946

La Conf'rence gdnrale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqude a Montrdal par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y 6tant rdunie le 19 septembre 1946, en sa
vingt-neuvi~me session,

Apr~s avoir dicid6 d'adopter diverses propositions relatives h l'examen
midical d'aptitude k l'emploi dans les travaux non industriels des
enfants et des adolescents, question qui est comprise dans le troisi~me
point i l'ordre du jour de la session,

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une con-
vention internationale,

adopte, ce neuvi~me jour d'octobre mil neuf cent quarante-six, la convention
ci-apr~s, qui sera ddnomme Convention sur l'examen mddical des adolescents
(travaux non industriels) 1946.

PARTIE I. DIsPOSITIONS GENARALES

Article 1

1. La prdsente convention s'applique aux enfants et adolescents occupds
en vue d'un salaire ou d'un gain direct ou indirect k des travaux non industriels.

2. Pour l'application de la prdsente convention, seront considrds comme
otravaux non industriels>> tous travaux autres que ceux qui sont reconnus par
l'autorit6 compitente comme 6tant des travaux industriels, agricoles ou ma-
ritimes.

3. L'autorit6 compftente ddterminera la ligne de demarcation entre les
travaux non industriels, d'une part, les travaux industriels, les travaux agricoles
et les travaux maritimes, d'autre part.

1 Conformnment aux dispositions de Particle 12, la Convention est entrde en vigueur le 29
ddcembre 1950, soit douze mois aprbs que les ratifications de deux membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail ont &6 enregistrdes par le Directeur gdndral du Bureau international du Travail.
La Convention a &6 ratifie par les Etats suivants, et ces ratifications ont dtd enregistrdes par le Direc-
teur gdndral du Bureau international du Travail aux dates ddsigndes ci-dessous:

POLOGNE, 11 ddcembre 1947.
BULGARiE, 29 ddcembre 1949.
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4. National laws or regulations may exempt from the application of this
Convention employment, on work which is recognised as not being dangerous
to the health of children or young persons, in family undertakings in which
only parents and their children or wards are employed.

Article 2

1. Children and young persons under eighteen years of age shall not be
admitted to employment or work in non-industrial occupations unless they
have been found fit for the work in question by a thorough medical exami-
nation.

2. The medical examination for fitness for employment shall be carried
out by a qualified physician approved by the competent authority and shall
be certified either by a medical certificate or by an endorsement on the work
permit or in the workbook.

3. The document certifying fitness for employment may be issued-

(a) subject to specified conditions of employment;

(b) for a specified job or for a group of jobs or occupations involving similar
health risks which have been classified as a group by the authority respon-
sible for the enforcement of the laws and regulations concerning medical
examinations for fitness for employment.

4. National laws or regulations shall specify the authority competent to
issue the document certifying fitness for employment and shall define the
conditions to be observed in drawing up and issuing the document.

Article 3

1. The fitness of a child or young person for the employment in which he
is engaged shall be subject to medical supervision until he has attained the age
of eighteen years.

2. The continued employment of a child or young person under eighteen
years of age shall be subject to the repetition of medical examinations at
intervals of not more than one year.

3. National laws or regulations shall-

(a) make provision for the special circumstances in which a medical re-
examination shall be required in addition to the annual examination or at
more frequent intervals in order to ensure effective supervision in respect
of the risks involved in the occupation and of the state of health of the child
or young person as shown by previous examinations; or

(b) empower the competent authority to require medical re-examinations in
exceptional cases.
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4. La l6gislation nationale pourra exempter de l'application de la pr~sente
convention l'emploi dans les entreprises familiales ott sont occup~s seulement
les parents et leurs enfants ou pupilles, pour l'ex~cution de travaux qui sont
reconnus n'ktre pas dangereux pour la sant6 des enfants ou adolescents.

Article 2

1. Les enfants et les adolescents de moins de dix-huit ans ne pourront tre
admis h l'emploi ou au travail dans les travaux non industriels que s'ils ont 6t6
reconnus aptes au travail en question h la suite d'un examen m~dical appro-
fondi.

2. L'examen m~dical d'aptitude h l'emploi devra Etre effectu6 par un
m~decin qualifi6 agr66 par l'autorit6 compftente et devra 8tre constat6, soit
par un certificat medical, soit par une annotation port~e au permis d'emploi
ou au livret de travail.

3. Le document attestant l'aptitude i l'emploi pourra:

a) prescrire des conditions d~terminfes d'emploi;

b) 6tre d~livr6 pour un travail spcifi6 ou un groupe de travaux ou occupations
qui impliquent des risques similaires pour la sant6 et qui auront 6t6 classes
par groupes par l'autorit6 h laquelle il appartient d'appliquer la lgislation
relative h l'examen m~dical d'aptitude h l'emploi.

4. La l~gislation nationale d~terminera l'autorit6 comp~tente pour 6tablir
le document attestant l'aptitude h l'emploi et pr~cisera les modalitds d'6tablisse-
ment et de d~livrance de ce document.

Article 3

1. L'aptitude des enfants et des adolescents h l'emploi qu'ils exercent
devra faire l'objet d'un contr6le m6dical poursuivijusqu'h l'ge de dix-huit ans.

2. L'emploi d'un enfant ou d'un adolescent ne pourra Etre continu6 que
moyennant renouvellement de l'examen mfdical h des intervalles ne dfpassant
pas une annie.

3. La legislation nationale devra:

a) soit prdvoir les circonstances spdciales dans lesquelles l'examen medical
devra 8tre renouvel6 en sus de l'examen annuel, ou avec une pdriodicit6 plus
frdquente, pour assurer l'efficacit6 du contr6le en relation avec les risques
pr~sent~s par le travail ainsi qu'avec l'6tat de sant6 de l'enfant ou de l'ado-
lescent tel qu'il a &6 rvdl par les examens ant~rieurs;

b) soit confrer a l'autorit6 comp'tente le pouvoir d'exiger des renouvellements
exceptionnels de l'examen mdical.
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Article 4
1. In occupations which involve high health risks medical examination

and re-examinations for fitness for employment shall be required until at least
the age of twenty-one years.

2. National laws or regulations shall either specify, or empower an appro-
priate authority to specify, the occupations or categories of occupations in which
medical examination and re-examinations for fitness for employment shall be
required until at least the age of twenty-one years.

Article 5

The medical examinations required by the preceding Articles shall not
involve the child or young person, or his parents, in any expense.

Article 6

1. Appropriate measures shall be taken by the competent authority for
vocational guidance and physical and vocational rehabilitation of children and
young persons found by medical examination to be unsuited to certain types
of work or to have physical handicaps or limitations.

2. The nature and extent of such measures shall be determined by the
competent authority; for this purpose co-operation shall be established between
the labour, health, educational and social services concerned, and effective
liaison shall be maintained between these services in order to carry out such
measures.

3. National laws or regulations may provide for the issue to children and
young persons whose fitness for employment is not clearly determined-
(a) of temporary work permits or medical certificates valid for a limited period

at the expiration of which the young worker will be required to undergo
re-examination;

(b) of permits or certificates requiring special conditions of employment.

Article 7

1. The employer shall be required to file and keep available to labour
inspectors either the medical certificate for fitness for employment or the work
permit or workbook showing that there are no medical objections to the em-
ployment as may be prescribed by national laws or regulations.

2. National laws or regulations shall determine-
(a) the measures of identification to be adopted for ensuring the application of

the system of medical examination for fitness for employment to children
and young persons engaged either on their own account or on account of
their parents in itinerant trading or in any other occupation carried on in
the streets or in places to which the public have access; and
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Article 4

1. Pour les travaux qui prfsentent des risques 6lev~s pour la sant6, 1'exa-
men m~dical d'aptitude h l'emploi et ses renouvellements pfriodiques doivent
8tre exig~s jusqu'h l'Age de vingt et un ans au moins.

2. La l6gislation nationale devra, soit determiner les emplois ou categories
d'emploi pour lesquels l'examen medical d'aptitude a l'emploi sera exig6
jusqu'h vingt et un ans au moins, soit conffrer a une autorit6 appropri~e ie
pouvoir de les determiner.

Article 5

Les examens m~dicaux exig~s par les articles pr~cfdents ne doivent entra-
ner aucuns frais pour 'enfant ou adolescent ou pour ses parents.

Article 6

1. Des mesures appropri~es devront 6tre prises par l'autorit6 compftente
pour la rforientation ou la r~adaptation physique et professionnelle'des enfants
et des adolescents chez lesquels l'examen medical aura r6v1 des inaptitudes,
des anomalies ou des dfficiences.

2. L'autorit6 comp~tente d~terminera la nature et l'tendue de ces mesures;
h cette fin, une collaboration devra s'6tablir entre les services du travail, les
services m~dicaux, les services de l'6ducation et les services sociaux, et une
liaison effective devra se maintenir entre ces services pour faire porter effet h ces
mesures.

3. La legislation nationale pourra pr~voir l'octroi aux enfants et adoles-
cents dont l'aptitude h l'emploi n'est pas clairement reconnue:

a) de permis d'emploi ou de certificats m6dicaux temporaires valables pour une
p~riode limitde, at l'expiration de laquelle le jeune travailleur sera tenu de
subir un nouvel examen;

b) de permis ou certificats imposant des conditions d'emploi sp~ciales.

Article 7

1. L'employeur devra classer et tenir h la disposition de l'inspection du
travail, soit le certificat medical d'aptitude h l'emploi, soit le permis d'emploi
ou livret de travail d~montrant qu'il n'existe pas de contre-indication m~dicale
Sl'emploi, selon que la lkgislation en ddcidera.

2. La legislation nationale ddterminera:

a) les mesures d'identification qui devront 6tre adopt~es pour contr6ler
l'application du syst~me d'examen mddical d'aptitude aux enfants et
adolescents occupds, hi leur propre compte ou au compte de leurs parents,

un commerce ambulant ou h toute autre occupation exerce sur la voie
publique ou dans un lieu public;
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(b) the other methods of supervision to be adopted for ensuring the strict
enforcement of the Convention.

PART II. SPECIAL PROVISIONS FOR CERTAIN COUNTRIES

Article 8
1. In the case of a Member the territory of which includes large areas

where, by reason of the sparseness of the population or the stage of develop-
ment of the area, the competent authority considers it impracticable to enforce
the provisions of this Convention, the authority may exempt such areas from
the application of the Convention either generally or with such exceptions in
respect of particular undertakings or occupations as it thinks fit.

2. Each Member shall indicate in its first annual report upon the appli-
cation of this Convention submitted under Article 22 of the Constitution of the
International Labour Organisation any areas in respect of which it proposes
to have recourse to the provisions of the present Article and no Member shall,
after the date of its first annual report, have recourse to the provisions of the
present Article except in respect of areas so indicated.

3. Each Member having recourse to the provisions of the present Article
shall indicate in subsequent annual reports any areas in respect of which it
renounces the right to have recourse to the provisions of the present Article.

Article 9
1. Any Member which, before the date of the adoption of the laws or

regulations permitting the ratification of this Convention, had no laws or
regulations concerning medical examination for fitness for employment of
young persons in non-industrial occupations may, by a declaration accompa-
nying its ratification, substitute an age lower than eighteen years, but in no
case lower than sixteen years, for the age of eighteen years prescribed in Articles
2 and 3 and an age lower than twenty-one years, but in no case lower than
nineteen years, for the age of twenty-one years prescribed in Article 4.

2. Any Member which has made such a declaration may at any time
cancel the declaration by a subsequent declaration.

3. Every Member for which a declaration made in virtue of paragraph 1
of this Article is in force shall indicate each year in its annual reports upon the
application of this Convention the extent to which any progress has been made
with a view to the full application of the provisions of the Convention.

PART III. FINAL ARTICLES

Article 10
Nothing in this Convention shall affect any law, award, custom or agreement
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b) les autres m~thodes de surveillance qui devront 8tre adoptes pour assurer
une stricte application de la convention.

PARTIE II. DIsPOSITIONS SPtCIALES k CERTAINS PAYS

Article 8
1. Lorsque le territoire d'un Membre comprend de vastes regions oil, en

raison du caract~re clairsem6 de la population ou en raison de l'6tat de leur
ddveloppement, l'autorit6 compdtente estime impraticable d'appliquer les
dispositions de la prdsente convention, elle peut exempter lesdites r6gions de
'application de la convention, soit d'une mani~re gdn6rale, soit avec les

exceptions qu'elle juge approprides A l'6gard de certaines entreprises ou de
certains travaux.

2. Tout Membre doit indiquer, dans son premier rapport annuel h sou-
mettre sur l'application de la prdsente convention en vertu de l'article 22 de la
Constitution de l'Organisation internationale du Travail, toute r~gion pour
laquelle il se propose d'avoir recours aux dispositions du present article. Par la
suite, aucun Membre ne pourra recourir aux dispositions du present article,
sauf en ce qui concerne les regions qu'il aura ainsi indiquies.

3. Tout Membre recourant aux dispositions du present article doit
indiquer, dans ses rapports annuels ult6rieurs, les r~gions pour lesquelles il
renonce au droit de recourir auxdites dispositions.

Article 9
1. Tout Membre qui, avant la date A laquelle il adopte une lMgislation

permettant la ratification de la prsente convention, ne possddait pas de l~gis-
lation concernant l'examen mdlical d'aptitude h l'emploi dans les travaux non
industriels des enfants et des adolescents peut, par une ddclaration annex~e k
sa ratification, remplacer l'Age de dix-huit ans impos6 aux articles 2 et 3 par
un age infdrieur aL dix-huit ans, mais en aucun cas inf~rieur t seize ans, et
l'age de vingt et un ans impos6 l'article 4 par un ige inf~rieur h vingt et un
ans, mais en aucun cas infdrieur i dix-neuf ans.

2. Tout Membre qui aura fait une telle declaration pourra l'annuler en
tout temps par une declaration ultdrieure.

3. Tout Membre l' gard duquel est en vigueur une declaration faite
conformdment au paragraphe 1 du present article doit indiquer chaque annie,
dans son rapport sur l'application de la prdsente convention, dans quelle
mesure un progr~s quelconque a 6t6 r~alis6 en vue de l'application int~grale
des dispositions de la convention.

PARTIE III. DISPOSITIONS FINALES

Article 10
Rien dans la pr~sente convention n'affecte toute loi, toute sentence, toute
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between employers and workers which ensures more favourable conditions than
those provided by this Convention.

Article 11
The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the

Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 12
1. This Convention shall be binding only upon those Members of the

International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 13
1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after

the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes
into force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until
one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned
in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in
this Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under
the terms provided for in this Article.

Article 14

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify
all Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of
the second ratification communicated to him, the Director-General shall draw
the attention of the Members of the Organisation to the date upon which the
Convention will come into force.

Article 15

The Director-General of the International Labour Office shall com-
municate to the Secretary-General of the United Nations for registration in
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coutume ou tout accord entre les employeurs et les travailleurs qui assure des
conditions plus favorables que celles prdvues par la prdsente convention.

Article 11
Les ratifications formelles de la prdsente convention seront communiqu6es

au Directeur gdnfral du Bureau international du Travail et par lui enregistrdes.

Article 12

1. La pr6sente convention ne Hera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistre par le
Directeur gdndral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront &6 enregistr~es par le Directeur g~ndral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date o& sa ratification aura 6t6 enregistre.

Article 13

1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention pour la d6noncer ?i

l'expiration d'une pfriode de dix annes apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur gdndral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La ddnonciation ne
prendra effet qu'une annde apr~s avoir 6t6 enregistre.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention qui, dans le ddlai
d'une anne apr~s l'expiration de la pdriode de dix anndes mentionnde au
paragraphe prdcddent, ne fera pas usage de la facult6 de dfnonciation prdvue
par le present article sera li pour une nouvelle pdriode de dix anndes et, par
la suite, pourra ddnoncer la pr~sente convention a l'expiration de chaque
pdriode de dix anndes dans les conditions privues au present article.

Article 14

1. Le Directeur g niral du Bureau international du Travail notifiera h
tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement
de toutes les ratifications et ddnonciations qui lui seront communiqudes par les
Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la
deuxirme ratification qui lui aura t6 communique, le Directeur gfnral
appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date h laquelle la
prdsente convention entrera en vigueur.

Article 15

Le Directeur g~nfral du Bureau international du Travail communiquera
au Secrftaire gdndral des Nations Unies aux fins d'enregistrement, conform-
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accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars
of all ratifications and acts of denunciation registered by him in accordance
with the provisions of the preceding Articles.

Article 16
At the expiration of each period of ten years after the coming into force

of this Convention, the Governing Body of the International Labour Office
shall present to the General Conference a report on the working of this Conven-
tion and shall consider the desirability of placing on the agenda of the Con-
ference the question of its revision in whole or in part.

Article 17
1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conven-

tion in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipsojure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding
the provisions of Article 13 above, if and when the new revising Convention
shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the
revising Convention.

Article 18
The English and French versions of the text of this Convention are equally

authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its
Twenty-ninth Session which was held at Montreal and declared closed the
ninth day of October 1946.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this first day of
November 1946.

The President of the Conference
Humphrey MITCHELL

The Director-General of the International Labour Office
Edward PHELAN
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ment l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements
complets au sujet de toutes ratifications et de tous actes de d~nonciation qu'il
aura enregistrfs conform6ment aux articles prc6dents.

Article 16
A l'expiration de chaque p6riode de dix ann6es h compter de l'entr6e en

vigueur de la pr6sente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra presenter h. la Conf6rence g~nrale un rapport
sur l'application de la pr6sente convention et d~cidera s'il y a lieu d'inscrire h
l'ordre du jour de la Conf6rence la question de sa revision totale ou partielle.

Article 17
1. Au cas oti la Conf6rence adopterait une nouvelle convention portant

revision totale ou partielle de la pr6sente convention, et h moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement:
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision

entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 13 ci-dessus, d6nonciation
immediate de la pr6sente convention, sous r~serve que la nouvelle convention
portant revision soit entr6e en vigueur;

b) h partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la pr6sente convention cesserait d'8tre ouverte i la ratification des
Membres.

2. La pr6sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifife et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 18
Les versions fran~aise et anglaise du texte de la prdsente convention font

6galement foi.

Le texte qui precede est le texte authentique de la convention dfiment
adopt~e par la Conf6rence g6n6rale de 'Organisation internationale du Travail
dans sa vingt-neuvi~me session qui s'est tenue h Montreal et qui a 6t6 d~clar~e
close le neuf octobre 1946.

EN FOI ID QuoI ont apposi leurs signatures, ce premier jour de novembre
1946.

Le President de la Conference
Humphrey MITCHELL

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail

Edward PHELAN
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No. 1019. CONVENTION' (No. 79) CONCERNING THE
RESTRICTION OF NIGHT WORK OF CHILDREN AND
YOUNG PERSONS IN NON-INDUSTRIAL OCCUPATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
TWENTY-NINTH SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER
1946

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Montreal by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office and having met in its Twenty-ninth Session
on 19 September 1946, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the
restriction of night work of children and young persons in non-
industrial occupations, which is included in the third item on the
agenda of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an inter-
national Convention,

adopts this ninth day of October of the year one thousand nine hundred and
forty-six the following Convention, which may be cited as the Night Work of
Young Persons (Non-Industrial Occupations) Convention, 1946:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1
1. This Convention applies to children and young persons employed for

wages, or working directly or indirectly for gain, in non-industrial occupations.

2. For the purpose of this Convention, the term "non-industrial occupa-
tion" includes all occupations other than those recognised by the competent
authority as industrial, agricultural or maritime occupations.

1 In accordance with article 11, the Convention came into force on 29 December 1950, twelve

months after the date on which the ratifications of two members of the International Labour Organi-
sation had been registered with the Director-General of the International Labour Office. The Conven-
tion has been ratified by the following states and these ratifications were registered with the Director-
General of the International Labour Office on the dates indicated:

POLAND, 11 December 1947.
BULGARiA, 29 December 1949.
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No 1019. CONVENTION' (No 79) CONCERNANT LA LIMITA-
TION DU TRAVAIL DE NUIT DES ENFANTS ET ADO-
LESCENTS DANS LES TRAVAUX NON INDUSTRIELS.
ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE CRNRRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA

VINGT-NEUVIEME SESSION, MONTRIAL, 9 OCTOBRE
1946

La Conference g~nrale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqufe a Montr6al par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y 6tant r~unie le 19 septembre 1946, en sa
vingt-neuvi~me session,

Apr~s avoir dfcid6 d'adopter diverses propositions relatives a la limitation
du travail de nuit des enfants et des jeunes gens dans les travaux non
industriels, question qui est comprise dans le troisi~me point a l'ordre
du jour de la session,

Apr~s avoir dcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une con-
vention internationale,

adopte, ce neuvikme jour d'octobre mil neuf cent quarante-six, la convention
ci-apr~s, qui sera dfnomm~e Convention sur le travail de nuit des adolescents
(travaux non industriels), 1946:

PARTIE I. DISPOSITIONS GINMRALES

Article 1

1. La pr~sente convention s'applique aux enfants et adolescents occup~s
en vue d'un salaire ou d'un gain direct ou indirect a des travaux non industriels.

2. Pour l'application de la pr~sente convention, seront considrs comme
<<travaux non industriels,> tous travaux autres que ceux qui sont reconnus par
l'autorit6 comp~tente comme 6tant des travaux industriels, agricoles ou ma-
ritimes.

I Conformrment aux dispositions de l'article 12, la Convention est entree en vigueur le 29
d~cembre 1950, soit douze mois apr~s que les ratifications de deux membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail ont dt6 enregistrdes par le Directeur g~nral du Bureau international du Travail.
La Convention a 6t6 ratifi~e par les Etats suivants, et ces ratifications ont 4tt enregistrdes par le Direc-
teur g~ndral du Bureau international du Travail aux dates d~sign6es ci-dessous:

POLOGNE, 11 d6cembre 1947.
BULGARIE, 29 dtcembre 1949.
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3. The competent authority shall define the line of division which separates
non-industrial occupations from industrial, agricultural and maritime occu-
pations.

4. National laws or regulations may exempt from the application of this
Convention-

(a) domestic service in private households; and
(b) employment, on work which is not deemed to be harmful, prejudicial, or

dangerous to children or young persons, in family undertakings in which
only parents and their children or wards are employed.

Article 2

1. Children under fourteen years of age who are admissible for full-time
or part-time employment and children over fourteen years of age who are still
subject to full-time compulsory school attendance shall not be employed nor
work at night during a period of at least fourteen consecutive hours, including
the interval between eight o'clock in the evening and eight o'clock in the
morning.

2. Provided that national laws or regulations may, where local conditions
so require, substitute another interval of twelve hours of which the beginning
shall not be fixed later than eight thirty o'clock in the evening nor the termina-
tion earlier than six o'clock in the morning.

Article 3

1. Children over fourteen years of age who are no longer subject to full-
time compulsory school attendance and young persons under eighteen years of
age shall not be employed nor work at night during a period of at least twelve
consecutive hours, including the interval between ten o'clock in the evening
and six o'clock in the morning.

2. Provided that, where there are exceptional circumstances affecting a
particular branch of activity or a particular area, the competent authority may,
after consultation with the employers' and workers' organisations concerned,
decide that in the case of children and young persons employed in that branch
of activity or area, the interval between eleven o'clock in the evening and seven
o'clock in the morning may be substituted for that between ten o'clock in the
evening and six o'clock in the morning.

Article 4

1. In countries where the climate renders work by day particularly trying,
the night period may be shorter than that prescribed in the above Articles if
compensatory rest is accorded during the day.
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3. L'autorit6 comptente dfterminera la ligne de d~marcation entre les
travaux non industriels d'une part, les travaux industriels, les travaux agricoles
et les travaux maritimes, d'autre part.

4. La l6gislation nationale pourra exempter de l'application de la pr~sente
convention:

a) le service domestique exerc6 dans un manage priv6;

b) l'emploi i un travail considr6 comme n'6tant pas nuisible ou prejudiciable
aux enfants et adolescents, ni dangereux pour ceux-ci, dans les entreprises
familiales oit sont occupfs seulement les parents et leurs enfants ou pupilles.

Article 2

1. Les enfants de moins de quatorze ans qui sont admissibles a 'emploi a
horaire complet ou a horaire partiel et les enfants de plus de quatorze ans qui
sont encore soumis h l'obligation scolaire a horaire complet ne devront pas
8tre employ~s ou travailler la nuit pendant une p~riode d'au moins quatorze
heures consfcutives, qui devra comprendre l'intervalle s'6tendant entre huit
heures du soir et huit heures du matin.

2. Toutefois, la lgislation nationale pourra, en raison des conditions
locales, substituer h cet intervalle un autre intervalle de douze heures, qui ne
pourra commencer plus tard qu'b huit heures trente du soir, ni se terminer plus
t6t qu';k six heures du matin.

Article 3

1. Les enfants de plus de quatorze ans qui ne sont plus soumis a l'obligation
scolaire a horaire complet, ainsi que les adolescents de moins de dix-huit ans ne
devront pas 6tre employfs ou travailler la nuit pendant une p~riode d'au moins
douze heures cons~cutives, qui devra comprendre l'intervalle s'6tendant entre
dix heures du soir et six heures du matin.

2. Toutefois, lorsque des circonstances exceptionnelles affectent une
branche particuli~re d'activit6 ou une region dtermine, l'autorit6 comp~tente
pourra, apr~s consultation des organisations patronales et ouvri~res intires-
sees, dicider que, pour les enfants et adolescents occupfs dans cette branche
d'activit6 ou dans cette region, l'intervalle s'6tendant entre onze heures du soir
et sept heures du matin peut Etre substitu6 h l'intervalle s'6tendant entre dix
heures du soir et six heures du matin.

Article 4

1. Dans les pays oii le climat rend le travail de jour particuli rement
p~nible, la pfriode de nuit peut 6tre plus courte que la p~riode fix~e aux articles
precedents, a condition qu'un repos compensateur soit accord6 pendant le jour.

N
°
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2. The prohibition of night work may be suspended by the Government
for young persons of sixteen years of age and over when in case of serious
emergency the national interest demands it.

3. National laws or regulations may empower an appropriate authority
to grant temporary individual licences in order to enable young persons of
sixteen years of age and over to work at night when the special needs of voca-
tional training so require, subject to the period of rest being not less than eleven
consecutive hours in every period of twenty-four hours.

Article 5

1. National laws or regulations may empower an appropriate authority
to grant individual licences in order to enable children or young persons under
the age of eighteen years to appear at night as performers in public entertain-
ments or to participate at night as performers in the making of cinemato-
graphic films.

2. The minimum age at which such a licence may be granted shall be
prescribed by national laws or regulations.

3. No such licence may be granted when, because of the nature of the
entertainment or the circumstances in which it is carried on, or the nature ol
the cinematographic film or the conditions under which it is made, participa-
tion in the entertainment or in the making of the film may be dangerous to the
life, health, or morals of the child or young person.

4. The following conditions shall apply to the granting of licences:

(a) the period of employment shall not continue after midnight;
(b) strict safeguards shall be prescribed to protect the health and morals, and

to ensure kind treatment of, the child or young person and to avoid in-
terference with his education;

(c) the child or young person shall be allowed a consecutive rest period of at
least fourteen hours.

Article 6

1. In order to ensure the due enforcement of the provisions of this Con-
vention, national laws or regulations shall-

(a) provide for a system of public inspection and supervision adequate for the
particular needs of the various branches of activity to which the Convention
applies;

(b) require every employer to keep a register, or to keep available official
records, showing the names and dates of birth of all persons under eighteen
years of age employed by him and their hours of work; in the case of
children and young persons working in the streets or in places to which the
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2. Lorsqu'en raison de circonstances particulirement graves l'int~rt
national l'exigera, l'interdiction du travail de nuit pourra ftre suspendue par
une dfcision du gouvernement en ce qui concerne les adolescents qui ont seize
ans rivolus.

3. La l6gislation nationale pourra confier h une autorit6 approprie le
pouvoir d'accorder des licences individuelles temporaires afin de permettre a
des adolescents qui ont seize ans rfvolus de travailler la nuit, lorsque des raisons
imp~rieuses de formation professionnelle rexigent, a condition que la pfriode
de repos quotidien ne soit pas infirieure a onze heures consfcutives.

Article 5

1. La l~gislation nationale pourra confier ih une autorit6 approprife le
pouvoir d'accorder des licences individuelles afin de permettre h. des enfants ou
des adolescents de moins de dix-huit ans de paraitre comme artistes en soiree
dans des spectacles publics, ou de participer la nuit en qualit6 d'acteurs h des
prises de vues cinfmatographiques.

2. La lgislation nationale d~terminera l'age minimum A partir duquel il
pourra 6tre dilivr6 une licence individuelle.

3. Aucune licence ne pourra 8tre octroy~e lorsqu'en raison soit de la
nature du spectacle ou de la prise de vues cin~matographiques, soit des con-
ditions dans lesquelles ils s'ex6cutent, la participation A ceux-ci peut 6tre
dangereuse pour la vie, la sant6 ou la moralit6i d'un enfant ou d'un adolescent.

4. Les conditions suivantes seront respectfes pour l'octroi des licences:

a) la pfriode d'emploi ne pourra exc~der minuit;

b) des garanties strictes seront prfvues en vue de sauvegarder la sant6 et la
moralit6 de l'enfant ou de l'adolescent, d'assurer son bon traitement et
d'6viter que l'emploi nocturne ne nuise a son instruction;

c) l'enfant ou l'adolescent devra jouir d'un repos de quatorze heures cons6-
cutives au moins.

Article 6

1. En vue d'assurer l'application effective des dispositions de la prfsente
convention, la I6gislation nationale:

a) pr~voira un syst~me d'inspection et de contr6le officiels, appropri6 aux
particularit~s des diverses branches d'activiti auxquelles la convention
s'applique;

b) obligera chaque employeur a tenir un registre ou a garder a disposition des
documents officiels, indiquant les noms et dates de naissance de toutes les
personnes de moins de dix-huit ans qu'il occupe ainsi que leurs heures de
travail; dans le cas des enfants et des adolescents travaillant sur la voie
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public have access, the register or records shall show the hours of service
agreed upon in the contract of employment;

(c) provide suitable means for assuring identification and supervision of persons
under eighteen years of age engaged, on account of an employer or on their
own account, in employment or occupations carried on in the streets or in
places to which the public have access;

(d) provide penalties applicable to employers or other responsible adults for
breaches of such laws or regulations.

2. There shall be included in the annual reports to be submitted under
Article 22 of the Constitution of the International Labour Organisation full
information concerning all laws and regulations by which effect is given to the
provisions of this Convention and, more particularly, concerning-

(a) any interval which may be substituted for the interval prescribed in
paragraph 1 of Article 2 in virtue of the provisions of paragraph 2 of that
Article;

(b) the extent to which advantage is taken of the provisions of paragraph 2 ot
Article 3;

(c) the authorities empowered to grant individual licences in virtue of the
provisions of paragraph 1 of Article 5 and the minimum age prescribed for
the granting of licences in accordance with the provisions of paragraph 2
of the said Article.

PART II. SPECIAL PROVISIONS FOR CERTAIN COUNTRIES

Article 7
1. Any Member which, before the date of the adoption of the laws or

regulations permitting the ratification of this Convention, had no laws or
regulations restricting the night work of children and young persons in non-
industrial occupations may, by a declaration accompanying its ratification,
substitute an age limit lower than eighteen years, but in no case lower than
sixteen years, for the age limit prescribed in Article 3.

2. Any Member which has made such a declaration may at any time
cancel that declaration by a subsequent declaration.

3. Every Member for which a declaration made in virtue of paragraph 1
of this Article is in force shall indicate each year in its annual report upon the
application of this Convention the extent to which any progress has been made
with a view to the full application of the provisions of the Convention.

Article 8
1. The provisions of Part I of this Convention shall apply to India subject

to the modifications set forth in the present Article:
No. 1019
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publique ou dans un lieu public, le registre ou les documents devront indi-
quer les heures de service fix~es par le contrat d'emploi;

c) pr~voira des mesures pour assurer l'identification et le contr6le des personnes
de moins de dix-huit ans occupies, au compte d'un employeur ou a leur
propre compte, dans les emplois et occupations exerc~s sur la voie publique
ou dans un lieu public;

d) prfvoira des sanctions contre les employeurs et autres personnes adultes
responsables d'une infraction i cette legislation.

2. Les rapports annuels qui doivent 6tre prdsentds aux termes de l'article
22 de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail devront
contenir des renseignements complets sur la lgislation donnant effet aux dis-
positions de la prdsente convention et, notamment, toutes informations relatives:

a) i tous intervalles qui auront 6t6 substitu6s i l'intervalle indiqu6 au para-
graphe 1 de 'article 2 en vertu des dispositions du paragraphe 2 dudit
article;

b) h la mesure dans laquelle il est fait usage des dispositions du paragraphe 2 de
Particle 3;

c) aux autoritds auxquelles a &6 confi6 le pouvoir d'accorder des licences
individuelles en vertu des dispositions du paragraphe 1 de 'article 5, et h
l'Age minimum qui a 6t6 fix6 pour l'octroi de licences conformdment au
paragraphe 2 du m~me article.

PARTIE II. DISPOSITIONS SPACIALES X CERTAINS PAYS

Article 7

1. Tout Membre qui, avant la date h laquelle il adopte une lgislation
permettant la ratification de la pr~sente convention, ne poss~dait pas de
l~gislation concernant la limitation du travail de nuit des enfants et des
adolescents dans les travaux non industriels peut, par une dfclaration annex~e
L sa ratification, remplacer l'Age de dix-huit ans impos6 a l'article 3 par un fge

inf~rieur h dix-huit ans, mais en aucun cas inf~rieur h seize ans.

2. Tout Membre qui aura fait une telle dfclaration pourra l'annuler en
tout temps par une declaration ultfrieure.

3. Tout Membre a l'6gard duquel est en vigueur une dclaration faite
conformfment au paragraphe 1 du present article doit indiquer chaque annie,
dans son rapport sur l'application de la pr~sente convention, dans quelle
mesure un progr~s quelconque a 6t6 rfalis6 en vue de l'application int~grale
des dispositions de la convention.

Article 8
1. Les dispositions de la Partie I de la prfsente convention s'appliquent h

l'Inde sous reserve des modifications 6tablies par le present article:
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(a) the said provisions shall apply to all territories in respect of which the
Indian Legislature has jurisdiction to apply them;

(b) the competent authority may exempt from the application of the Conven-
tion children and young persons employed in undertakings employing less
than twenty persons;

(c) Article 2 of the Convention shall apply to children under twelve years of
age who are admissible for full-time or part-time employment and to
children over twelve years of age who are subject to full-time compulsory
school attendance;

(d) Article 3 of the Convention shall apply to children over twelve years of age
who are not subject to full-time compulsory school attendance and to
young persons under fifteen years of age;

(e) the exceptions permitted by paragraphs 2 and 3 of Article 4 shall apply to
young persons of fourteen years of age and over;

(f) Article 5 shall apply to children and young persons under fifteen years of
age.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall be subject to amend-
ment by the following procedure:

(a) the International Labour Conference may, at any session at which the
matter is included in its agenda, adopt by a two-thirds majority draft
amendments to paragraph 1 of this Article;

(b) any such draft amendment shall, within the period of one year, or, in
exceptional circumstances, of eighteen months, from the closing of the
session of the Conference, be submitted in India to the authority or authori-
ties within whose competence the matter lies, for the enactment of legislation
or other action;

(c) India will, if it obtains the consent of the authority or authorities within
whose competence the matter lies, communicate the formal ratification
of the amendment to the Director-General of the International Labour
Office for registration;

(d) any such draft amendment shall take effect as an amendment to this Con-
vention on ratification by India.

PART III. FINAL ARTICLES

Article 9

Nothing in this Convention shall affect any law, award, custom or agreement
between employers and workers which ensures more favourable conditions than
those provided by this Convention.
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a) lesdites dispositions s'appliquent L tous les territoires h l'6gard desquels
l'< Indian Legislature>> a competence de les appliquer;

b) 'autorit6 comp~tente pourra exempter de l'application de la convention les
enfants et adolescents employfs dans les entreprises qui occupent moins de
vingt personnes;

c) l'article 2 de la convention s'applique aux enfants de moins de douze ans
qui sont admissibles a l'emploi a horaire complet ou horaire partiel et aux
enfants qui ont douze ans r~volus et sont sournis h l'obligation scolaire h
horaire complet;

d) l'article 3 de la convention s'applique aux enfants qui ont douze ans rdvolus
et ne sont pas soumis h l'obligation scolaire h horaire complet ainsi qu'aux
adolescents de moins de quinze ans;

e) les exceptions autorisfes par les paragraphes 2 et 3 de l'article 4 s'appliquent
aux adolescents de quatorze ans r~volus;

f) l'article 5 s'applique aux enfants et adolescents de moins de quinze ans.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article pourront ftre
amenddes par la procedure suivante:

a) la Conference internationale du Travail peut, h toute session oil la mati~re
est comprise dans son ordre du jour, adopter it la majorit6 des deux tiers des
projets d'amendement au paragraphe 1 du present article;

b) un tel projet d'amendement devra, dans le ddlai d'un an ou, en cas de
circonstances exceptionnelles, dans le dlai de dix-huit mois a partir de la
cl6ture de la session de la Confdrence, ftre soumis dans l'Inde h l'autorit6
ou aux autoritds dans la competence desquelles rentre la mati~re, en vue de
le transformer en loi ou de prendre des mesures d'un autre ordre;

c) si l'Inde obtient le consentement de l'autorit6 ou des autorits comp~tentes,
elle communiquera sa ratification formelle de l'amendement au Directeur
gdn~ral du Bureau international du Travail, aux fins d'enregistrement;

d) un tel projet d'amendement, une fois ratifi6 par l'Inde, entrera en vigueur
en tant qu'amendement a la pr~sente convention.

PARTIE III. DisPosMoNs FINALES

Article 9

Rien dans la pr6sente convention n'affecte toute loi, toute sentence, toute
coutume ou tout accord entre les employeurs et les travailleurs qui assure des
conditions plus favorables que celles prfvues par la pr~sente convention.
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Article 10

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 11

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 12

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes
into force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until
one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned
in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in
this Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under
the terms provided for in this Article.

Article 13
1. The Director-General of the International Labour Office shall notify

all Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration
of the second ratification communicated to him, the Director-General shall
draw the attention of the Members of the Organisation to the date upon which
the Convention will come into force.

Article 14
The Director-General of the International Labour Office shall communicate

to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all
ratifications and acts of denunciation registered by him in accordance with the
provisions of the preceding Articles.
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Article 10

Les ratifications formelles de la pr6sente convention seront communiques
au Directeur gdnral du Bureau international du Travail et par lui enregistrfes.

Article 11

1. La prfsente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistrfe par le
Directeur g~n~ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront k6 enregistrfes par le Directeur gfnral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date oii sa ratification aura &6 enregistrfe.

Article 12

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la d6noncer a
l'expiration d'une priode de dix annes apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur gfn~ral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La dnonciation ne
prendra effet qu'une annie apr~s avoir 6t6 enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans le d6lai
d'une annie apr~s 1'expiration de la pfriode de dix annfes mentionnfe au
paragraphe pric~dent, ne fera pas usage de la facult6 de d~nonciation prfvue
par le present article sera lik pour une nouvelle priode de dix annes et, par la
suite, pourra d~noncer la pr~sente convention h 1'expiration de chaque p6riode
de dix annes dans les conditions prfvues au present article.

Article 13
1. Le Directeur g~nfral du Bureau international du Travail notifiera h

tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement
de toutes les ratifications et d~nonciations qui lui seront communiques par les
Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura &6 communiqu~e, le Directeur g~n~ral
appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date h laquelle la
pr~sente convention entrera en vigueur.

Article 14
Le Directeur gfnral du Bureau international du Travail communiquera

au Secr~taire g~nral des Nations Unies aux fins d'enregistrement, conform6-
ment h l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets
au sujet de toutes ratifications et de tous actes de d6nonciation qu'il aura
enregistr~s conform~ment aux articles prfcfdents.
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Article 15
At the expiration of each period of ten years after the coming into force

of this Convention, the Governing Body of the International Labour Office
shall present to the General Conference a report on the working of this Con-
vention and shall consider the desirability of placing on the agenda of the
Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 16

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Con-
vention in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipsojure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding
the provisions of Article 12 above, if and when the new revising Convention
shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the
revising Convention.

Article 17

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its
Twenty-ninth Session which was held at Montreal and declared closed the
ninth day of October 1946.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this first day of
November 1946.

The President of the Conference
Humphrey MITCHELL

The Director-General of the International Labour Office
Edward PHELAN
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Article 15

A 'expiration de chaque priode de dix ann6es ' compter de l'entr~e en
vigueur de la pr~sente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra presenter h la Conference gfn~rale un rapport
sur l'application de la pr~sente convention et dfcidera s'il y a lieu d'inscrire h
l'ordre dujour de la Confrence la question de sa revision totale ou partielle.

Article 16

1. Au cas oh la Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la pr~sente convention, et h moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement:

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision
entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 12 ci-dessus, d&inonciation
immediate de la pr~sente convention, sous reserve que la nouvelle convention
portant revision soit entrfe en vigueur;

b) partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la prfsente convention cesserait d'tre ouverte h la ratification des
Membres.

2. La pr6sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 17

Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr~sente convention font
6galement foi.

Le texte qui precede est le texte authentique de la convention dciment
adopt~e par la Conference g~nrale de l'Organisation internationale du Travail
dans sa vingt-neuvi~me session qui s'est tenue h Montreal et qui a 6t6 d~clar~e
close le neuf octobre 1946.

EN FOI DE Quoi ont appos6 leurs signatures, ce premier jour de novembre
1946.

Le President de la Conference
Humphrey MITCHELL

Le Directeur gn6ral du Bureau international du Travail
Edward PHELAN
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N? 1020. ACCORD' DE COMMERCE ET DE PAIEMENT
ENTRE LE ROYAUME DE DANEMARK ET LA R1tPU-
BLIQUE FPDtRATIVE POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE.

SIGNt A COPENHAGUE, LE 28 JUIN 1947

Le Gouvernement Royal de Danemark et le Gouvernement de la R~pu-
blique F~dfrative Populaire de Yougoslavie, animus d'un 6gal dfsir de rftablir
les 6changes commerciaux entre leurs pays respectifs, sont convenus des disposi-
tions suivantes:

Article ler
Les deux Gouvernements s'accorderont r~ciproquement dans leurs

6changes commerciaux et dans leurs paiements le traitement aussi favorable
que possible.

Particulirement les mesures concernant la d6livrance des licences d'im-
portation et d'exportation ainsi que de paiement seront appliqu6es de mani~re

donner les plus larges possibilitds au commerce rfciproque des deux pays.

Article 2

Les 6changes de marchandises entre les deux pays s'effectueront sur la base
des protocoles et listes des contingents pour tous les articles qui sont soumis au
regime de contr6le d'exportation et d'importation.

Article 3

Les protocoles et les listes A et B des contingents seront conclus de principe
pour des p&iodes d'un an. Au cours de leur durfe et de commun accord, ils
pourraient 8tre adapt~s ou dlargis selon les circonstances.

Article 4

Les livraisons des marchandises dfpassant le dlai d'un an seront effectufes
conform~ment aux dispositions des protocoles spdciaux qui seront conclus de
commun accord et auxquels sera annex~e une liste C contenant les donndes
n~cessaires pour chaque article h livrer.

Article 5
Les articles qui feront l'objet des protocoles et listes h conclure conform6-

ment aux dispositions des articles 3 et 4 seront autoris~s h l'importation et

1 Entrd en vigueur le 10 novembre 1947, par 'V&hange de notes, conform~ment A 'article 10.



1951 Nations Unies - Recuei des Traitis 245

TRANSLATION-TRADUCTION

No. 1020. TRADE AND PAYMENTS AGREEMENT BE-
TWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND THE
FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA.
SIGNED AT COPENHAGEN, ON 28 JUNE 1947

The Royal Government of Denmark and the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia, desiring equally to resume trade between the
two countries, have agreed on the following provisions:

Article 1
The two Governments shall extend to each other in their trade and pay-

ment the most favourable treatment possible.

In particular, measures concerning the issue of import, export and pay-
ment licences shall be so applied as to afford the widest possible opportunities
for trade between the two countries.

Article 2
Trade between the two countries shall be governed by protocols and

quota lists for all goods subject to export and import control.

Article 3

Protocols and the quota lists A and B shall as a rule be concluded for
periods of one year. While they are in force, they may be adapted or extended
by agreement according to the circumstances.

Article 4

Deliveries of goods exceeding the time-limit of one year shall be carried
out in accordance with the provisions of special protocols concluded by
agreement and having annexed to them a list C containing the necessary partic-
ulars of all goods to be delivered.

Article 5
Leave to import into and export from the two countries the goods referred

to in the protocols and lists to be drawn up under articles 3 and 4 shall be

1 Came into force on 10 November 1947, by exchange of notes, in accordance with article 10.
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'exportation dans chacun des deux pays dans la limite des quantitfs ou valeurs
fixfes. Les autoritfs comptentes dans chacun des pays contractants donneront
des permis ndcessaires leur importation ou exportation, ainsi qu'h leur
paiement dans dlai propice, et il sera particuli~rement tenu compte des articles
saisonniers.

Article 6

Les deux Gouvernements sont prets L donner tout l'appui n~cessaire pour
que l'ex~cution effective des 6changes pr~vus par les protocoles et les listes soit
rfalise dans la plus grande mesure possible. Ils permettront particuli~rement
que les contrats de livraison pour des articles livrer dans des dlais d~passant
un an pourront 6tre conclus et que tout paiement et toute livraison y afffrents
sont faits dans les dflais convenus.

Article 7

Le transfert des paiements provenant de l'exportation et de l'importation
des produits de Pun ou de l'autre pays, des frais accessoires y affrents, ainsi que
les transferts des paiements courants non commerciaux provenant des obligations
des deux pays nfes partir de la mise en vigueur de cet Accord seront rdgl6s
par le Protocole de paiement'.

Article 8

Les deux Gouvernements sont d'accord d'instituer une Commission Mixte
qui aura pour t.che de veiller i la bonne execution de l'Accord.

La Commission Mixte qui sera compos~e des reprdsentants officiels des
deux pays aura au moins une fois par an une reunion pour procider a la
conclusion et r~vision des protocoles et des listes pr~vus par cet Accord ainsi que
pour faire toute proposition utile aux 6changes 6conomiques entre les deux
pays.

Article 9

Au cas de l'expiration du present Accord tous les contrats conclus con-
cernant les livraisons riciproques seront ex~cutds sans entraves et conform~ment
aux dispositions de cet Accord.

Article 10

Le present Accord entrera temporairement en vigueur lejour de sa signature
avec toutes ses annexes. La mise en vigueur d6finitive aura lieu apr~s la con-
firmation des deux Gouvernements par l'6change de notes.

L'Accord est conclu pour un temps ind~termin6. II pourra tre d~nonc6

1 Voir p. 256 de cc volume.
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limited to the quantities and values laid down. The competent authorities of
each contracting country shall issue the necessary import, export and payment
licences promptly, and special attention shall be paid to seasonal goods.

Article 6

The two Governments undertake to use every means to ensure that the
trade provided for in the protocols and lists shall be carried out as effectively
as possible. In particular they shall permit the conclusion of delivery contracts
for goods to be delivered within time-limits exceeding one year, and the making
of payments and deliveries accordingly within the agreed time-limits.

Article 7

The transfer of payments resulting from the export and import of goods
of either country and the costs subsidiary thereto, and the transfer of current
non-commercial payments resulting from obligations incurred by the two
countries on the entry into force of this Agreement, shall be governed by the
Payments Protocol.'

Article 8

The two Governments agree to set up a Joint Commission to ensure the
proper execution of this Agreement.

The Joint Commission, which shall consist of the official representatives
of the two countries, shall meet at least once a year to conclude and revise the
protocols and lists provided for in this Agreement and to make any proposals
likely to promote economic relations between the two countries.

Article 9

If this Agreement is terminated, all contracts for reciprocal deliveries shall
be performed without hindrance and in accordance with the provisions of this
Agreement.

Article 10

This Agreement with all its annexes shall come into force provisionally on
the day of its signature. It shall come into force definitively by exchange of
notes after confirmation by the two Governments.

This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced

' See p. 257 of this volume.
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six mois avant la fin de chaque p~riode de douze mois. Dans la premiere anne
il ne sera pas d~nonc6.

FAIT ? Copenhague, en double exemplaire, le 28 juin 1947.

Pour le Danemark:
(Signd) E. WARUM

Pour la Rfpublique F~dfrative Populaire de Yougoslavie:
(Signd) Rajko DjE1~A'ovw

PROTOCOLE1 CONCERNANT LES I9CHANGES DE
MARCHANDISES DU 1er JUILLET 1947 AU 30 JUIN 1948

Comme suite l'article 2 de l'Accord de commerce et de paiement de ce
jour, le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement de la
Rfpublique Ffd6rative Populaire de Yougoslavie se sont mis d'accord, con-
cernant leurs 6changes rfciproques de marchandises, sur ce qui suit:

Paragraphe ler

L'exportation des marchandises d'origine et de provenance yougoslave
vers le Danemark s'effectuera dans le cadre des contingents privus :k la liste A
annexie ce Protocole.

Paragraphe 2

L'exportation des marchandises d'origine et de provenance danoise vers la
Yougoslavie s'effectuera dans le cadre des contingents prfvus t la liste B
annexfe h ce Protocole.

Paragraphe 3

Les contingents prfvus dans les listes -B > et <C des Protocoles annexes h
I'Accord de commerce et de paiement de cejour, sont, en majorit6, de caractre
g~niral et conditionnel et dependent des possibilitfs de l'industrie danoise, de
sorte qu'il n'y a pas de certitude pour leur utilisation complete.

Par consfquent, 1'exportation des articles prdvus dans la liste A sera
autorisfe dans la mesure des possibilitfs rfelles de passer les commandes ou de
faire des achats des articles prdvus dans les listes B et C (du Protocole relatif
aux achats h long terme).

1 Entr6 en vigueur le 10 novembre 1947, date d'entr6e en vigueur de l'Accord de commerce

et de paiement, conformment au paragraphe 8.
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six months before the end of each twelve-month period. It shall not be de-
nounced in the first year.

DONE at Copenhagen, in two copies, on 28 June 1947.

For Denmark:
(Signed) E. WARUM

For the Federal People's Republic of Yugoslavia:
(Signed) Rajko DJERMANOV6

PROTOCOL' RELATING TO TRADE DURING THE PERIOD
1 JULY 1947 TO 30 JUNE 1948

In pursuance of article 2 of the Trade and Payments Agreement of today's
date, the Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia have agreed, with regard to their
trade with one another, on the following provisions:

Paragraph 1

Goods of Yugoslav origin shall be exported to Denmark in accordance with
the quotas in list A annexed to this Protocol.

Paragraph 2

Goods of Danish origin shall be exported to Yugoslavia in accordance with
the quotas in list B annexed to this Protocol.

Paragraph 3

Since most of the quotas in lists B and C of the Protocols annexed to the
Trade and Payments Agreement of today's date are general and conditional
and depend on the capacity of Danish industry, there is no certainty that they
will be completely filled.

Export of the goods in list A shall therefore be permitted in accordance
with the real probability of orders or purchases of the goods in lists B and C (of
the Protocol relating to long-term purchases).

I Came into force on 10 November 1947, the date of entry into force of the Trade and Pay-

ments Agreement, in accordance with paragraph 8.
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Paragraphe 4
Les deux Gouvernements se sont mis d'accord que, pour couvrir les

achats pr~vus dans la liste C du Protocole spfcial concernant les livraisons h
long terme, la liste A des exportations yougoslaves sera 6tablie, h l'avenir, de
mani~re comprendre les articles qui sont de premiere nfcessit6 pour le Dane-
mark (mati~res premieres minrales, agricoles et foresti~res), et ceci selon les
possibilit~s au march6 yougoslave.

Paragraphe 5
Les listes des contingents A et B peuvent 8tre de commun accord et sur la

proposition d'un des deux Gouvernements dlargies par d'autres marchandises
ou augment~es par des contingeDts supplimentaires au cours de la validite de
ce Protocole.

Paragraphe 6

Tous les paiements qui se rapportent aux 6changes de marchandises
prfvus par ce Protocole se feront conformiment aux dispositions du Protocole
de paiement.

Paragraphe 7

Le poste <Machines, Moteurs, Appareils et Ouvrages en fer et en m~tal,
etc. de la liste B comprendra, entre autres, les marchandises suivantes: Divers
moteurs Diesel et autres moteurs et pi~ces de rechange, installations frigorifiques,
installations de laboratoire pour sdection et pour l'industrie laiti~re, strilisa-
teurs, instruments et appareils pour le service v~t6rinaire et pour les dentistes,
etc.

Paragraphe 8

Le present Protocole est conclu pour la pdriode du 1 erjuillet 1947 au 30 juin
1948 et il entrera en vigueur le mame jour que 'Accord de commerce et de
paiement dont il fait partie inthgrante.

FAIT t Copenhague, en double exemplaire, le 28 juin 1947.

Pour le Danemark:
(Signd) E. WERUM

Pour la R~publique Fidrative Populaire de Yougoslavie:
(Signi) Rajko DJERMANOVIC
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Paragraph 4

The two Governments have agreed that, in order to cover the purchases
provided for in list C of the special Protocol relating to long-term deliveries,
list A of Yugoslav exports shall in future be drawn up to include the goods most
needed by Denmark (i.e. mineral, agricultural and forestry raw materials),
subject to the capacity of the Yugoslav market.

Paragraph 5

By agreement and on the proposal of one of the two Governments, quota
lists A and B may while this Protocol is in force be extended to include other
goods or additional quotas.

Paragraph 6

All payments relating to the trade provided for in this Protocol shall be
made in accordance with the Payments Protocol.

Paragraph 7

The item "Machinery, engines, iron and other metal appliances and
equipment, etc." in list B shall include the following goods: various Diesel and
other engines and spare parts, refrigerating equipment, laboratory equipment
for selection and for the milk industry, sterilizers, instruments and apparatus
for veterinary surgeons, dentists, etc.

Paragraph 8

This Protocol is concluded for the period 1 July 1947 to 30 June 1948 and
shall come into force on the same day as the Trade and Payments Agreement,
of which it constitutes an integral part.

DONE at Copenhagen, in two copies, on 28 June 1947.

For Denmark:

(Signed) E. WARUM

For the Federal People's Republic of Yugoslavia:
(Signed) Rajko DJERmANOvi6

N* 1020



252 United Nations - Treaty Series 1951

LISTE A

EXPORTATION DE LA YOUGOSLAVIE VERS LE DANEMARK

Valeurs

Marchandises Quantitis (en couronnes
danoises)

Ma ... . . .. P.M.

Houblon (de la rfcolte 1947) ..... ................... ..... 50 t
Chanvre ..... ..... ............................ .... 200 t
Bois sci de conifare ..... ... ....................... ... 10.000 m3

Bois sci6 de h~tre ......... ........................ ... 10.000 m8
Bois de ch~ne ........ .......................... ..... P.M.
Produits pharmaceutiques, alcaloides, morphine, opium, etc ...... 150.000
Plantes mdicinales ...... ....................... .... 50.000
Tabac en feuilles ......... ........................ .... 200 t
Plumes brutes ......... ......................... .... 200 t
Nicotine ...... ... ............................ ..... P.M.
Vitriol de cuivre ..... ..... .............................. P.M.
Lithopone, blanc de zinc, minium de plomb . ............ P.M.
Carbide de calcium ........ ....................... ... 1.000 t
Soude calcin~e ......... ......................... .... 500 t
Soude caustique ......... ........................ .... 500 t
Charbon ........ ............................ ..... P.M.
Plomb raffin... ........ .. ...................... ... 300 t
Antimoine regulus ........ ........................ .... 50 t
Asbeste en poudre ....... ........................ ..... P.M.
Fruits sees ........ ..... .... ........................... 160.000
Vins ....... .. ............................. ..... P.M.
Marchandises diverses ...... ...................... .... 700.000

LISTE B

EXPORTATION DU DANEMARK VERS LA YOUGOSLAVIE

Valeurs
Marchandises Quantitis (en couronnes

danoises)

Semences ...... .. ........................... ..... 200.000
Semences de potames de terre ...... ................... .... 1.000 t
Cas~ine ......... ..... ............................ 200 t
Machines, moteurs, appareils et ouvrages en fer et en m~tal, etc. .... 2.000.000
Marchandises diverses ...... ...................... .... 700.000
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LIST A

EXPORTS FROM YUGOSLAVIA TO DENMARK

Values
Quantities (in Danish

kroner)
Goods

Maize ...... ..................
Hops (1947 harvest) ... ............
Hemp ...... ..................
Sawn wood, coniferous ..............
Sawn beech wood ... .............
Oak wood .... ................
Pharmaceutical products, alkaloids, morphine,
Medicinal plants ..... ............
Tobacco leaves .... ..............
Unprocessed feathers ... ...........
Nicotine ..... .................
Copper sulphate .... .............
Lithopone, zinc white, red lead ........
Calcium carbide .... .............
Calcinated soda ..................
Caustic soda ..... ..............
Coal ...... ..................
Refined lead ..... ..............
Antimony regulus ... .............
Powdered asbestos ................
Dried fruits ..... ...............
Wines ...... ..................
Miscellaneous goods ... ............

opium, etc.

LIST B

EXPORT FROM DENMARK TO YUGOSLAVIA

Values
Quantities (in Danish

kroner)
Goods

Seeds ........... .............................
Seed potatoes ......... ..........................
Casein ........... ............................
Machinery, engines, iron and other metal appliances and articles, etc.
Miscellaneous goods ........ ......................

50 tons
200 tons

10,000 cub. m.
10,000 cub. m.

200 tons
200 tons

1,000 tons
500 tons
500 tons

300 tons
50 tons

ad memoriam

ad memoriam
150,000
50,000

ad memoriam
ad memoriam
ad memoriam

ad memoriam

ad memoriam
160,000

ad memoriam
700,000

1,000 tons
200 tons

200,000

2,000,000
700,000
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PROTOCOLE' SPICIAL
CONCERNANT LES LIVRAISONS A LONG TERME

En vue d'assurer la possibilit6 aux 6changes 6conomiques i long terme et
conformdment l Particle 4 de l'Accord de commerce et de paiement dont ce
Protocole fait partie intdgrante, le Gouvernement du Royaume de Danemark
et le Gouvernement de la Rdpublique F~drative Populaire de Yougoslavie se
sont mis d'accord sur ce qui suit:

Paragraphe ler

I1 est annex6 ' ce Protocole la liste (ddnommde la liste C) des articles que
le Gouvernement de la Rdpublique F~drative Populaire de Yougoslavie a
l'intention d'acheter chez des entreprises de Danemark et dont la livraison
exige certains ddlais plus ou moins longs.

Paragraphe 2

Le Gouvernement de Danemark permettra que les contrats d'achats
concernant ces livraisons pourront &re passds entre les exportateurs de Dane-
mark et les importateurs yougoslaves dans des temps propices. I1 donnera, dans
le cadre de son pouvoir, tout l'encouragement ndcessaire pour leur execution
dans les ddlais qui seront prdvus pour la livraison et les paiements.

Paragraphe 3

Le paiement de ces livraisons sera assur6 par le Gouvernement de la
Rdpublique F~drative Populaire de Yougoslavie par l'exportation des produits
yougoslaves sur le march6 de Danemark et ceci dans le cadre du Protocole
relatif aux 6changes courants de marchandises. La liste de contingents A sera
6tablie de manikre h couvrir, d'un c6t6, la valeur totale des marchandises h
importer du Danemark conform~ment h la liste B et, d'un autre c6t6, h couvrir
la valeur totale due au cours de 'anne pour des paiements des commandes et
livraisons h long terme de la liste C.

Paragraphe 4

Les disponibilitds ndcessaires aux paiements des commandes passdes i des
entreprises danoises seront assurdes h temps par les acheteurs yougoslaves, et le
Gouvernement de la Rdpublique F~drative Populaire de Yougoslavie donnera
tout appui ndcessaire y afferent.

Paragraphe 5

Le transfert des paiements concernant ces livraisons s'effectuera par le
compte institu6 par le Protocole de paiement.

1 Entr6 en vigueur le 10 novembre 1947, date d'entre en vigueur de l'Accord de commerce et

de paiement, conformdment au paragraphe 6.
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SPECIAL PROTOCOL1 RELATING TO LONG-TERM DELIVERIES

With a view to ensuring the possibility of long-term economic exchanges
in accordance with article 4 of the Trade and Payments Agreement of which
this Protocol constitutes an integral part, the Government of the Kingdom of
Denmark and the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia
have agreed as follows:

Paragraph 1

Attached to this Protocol is a list (known as list C) of goods which the
Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia intends to purchase
from undertakings in Denmark and delivery of which will require a relatively
long period.

Paragraph 2
The Government of Denmark shall facilitate the conclusion at convenient

times of purchase contracts between Danish exporters and Yugoslav importers
in respect of these deliveries. It shall promote, as far as possible, their per-
formance within the time-limits provided for delivery and payment.

Paragraph 3
The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall pay

for these deliveries by exporting Yugoslav products to the Danish market, in
accordance with the Protocol relating to current trade. Quota list A shall be
so drawn up as to cover the total value of the goods to be imported into Den-
mark in accordance with list B, and also the total value payable during the year
for the orders and long-term deliveries in list C.

Paragraph 4
The necessary funds for the payment of orders placed with Danish

enterprises shall be provided promptly by Yugoslav purchasers, who shall
receive all necessary assistance therein from the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia.

Paragraph 5

Payments in connexion with these deliveries shall be made through the
account set up under the Payments Protocol.

1 Came into force on 10 November 1947, the date of entry into force of the Trade and Payments
Agreement, in accordance with paragraph 6.
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Paragraphe 6

Ce Protocole entrera en vigueur le meme jour que l'Accord de commerce
et de paiement dont il fait partie int~grante. IL restera en vigueurjusqu'h 1'ex6-
cution des livraisons pr~vues.

Toutefois, il peut 8tre remplac6 de commun accord avant ce terme ou
mme abrog6.

FAIT h Copenhague, en double exemplaire, le 28 juin 1947.

Pour le Danemark:
(Signi) E. WARUM

Pour la R~publique F~drative Populaire de Yougoslavie:
(Signi) Rajko DJERMANOVI

LISTE C

CONCERNANT LES ACHATS YOUGOSLAVES AU DANEm.K A LONG TERME

Une fabrique iL ciment de 270.000 tonnes par an,
Deux fabriques A ciment de 90.000 tonnes, chacune, par an,

Deux moulins it ciment,
Moteurs Diesel de bord, 6l6ments des m~mes moteurs, divers moteurs Diesel

et machines accessoires,
Dynamos et autres moteurs et pi~ces de rechange,

Installations et machines pour la construction de navires,

Diverses machines et pompes,
Machines et appareils pour laiteries et abattoirs,
Instruments divers et installations pour laboratoire diverses.

PROTOCOLE1 DE PAIEMENT ENTRE LE ROYAUME DE
DANEMARK ET LA RtPUBLIQUE FtDtRATIVE POPULAIRE

DE YOUGOSLAVIE

En vue de faciliter et de rgler les paiements entre le Royaume de Dane-
mark et la R~publique F~drative Populaire de Yougoslavie, le Gouvernement
du Royaume de Danemark et le Gouvernement de la R~publique F~drative
Populaire de Yougoslavie sont convenus de ce qui suit:

I Entrd en vigueur le 10 novembre 1947, date d'entrde en vigueur de l'Accord de commerce
et de paiement, conform~ment au paragraphe 11.
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Paragraph 6

This Protocol shall come into force on the same day as the Trade and
Payments Agreement, of which it constitutes an integral part. It shall remain
in force until the aforesaid deliveries have been completed.

It may, however, be superseded or rescinded by agreement before that
time.

DONE at Copenhagen, in two copies, on 28 June 1947.

For Denmark:

(Signed) E. WARUM

For the Federal People's Republic of Yugoslavia:
(Signed) Rajko DjERMANoviC

LIST C

YUGOSLAV LONG-TERM PURCHASES IN DENMARK

One cement factory producing 270,000 tons per year,
Two cement factories producing 90,000 tons each per year,
Two cement mills,
Diesel marine engines, parts of such engines, various Diesel engines and accessory

machinery,
Dynamos and other engines and spare parts,
Ship-building equipment and machinery,
Various machinery and pumps,
Machines and appliances for dairies and slaughterhouses,
Miscellaneous instruments and apparatus for various laboratories.

PAYMENTS PROTOCOL' CONCLUDED BETWEEN THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF

YUGOSLAVIA

With a view to facilitating and settling payments between the Kingdom
of Denmark and the Federal People's Republic of Yugoslavia, the Government
of the Kingdom of Denmark and the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia have agreed as follows:

Came into force on 10 November 1947, the date of entry into force of the Trade and Payments

Agreement, in accordance with paragraph 11.

N* 1020



258 United Nations - Treaty Series 1951

Paragraphe ler

Le r~glement des paiements du Royaume de Danemark A la R6publique
Fd&ative Populaire de Yougoslavie et de la R~publique F~dfrative Populaire
de Yougoslavie au Royaume de Danemark s'effectuera conformfment aux
dispositions du present Protocole.

Paragraphe 2

Le paiement de la contre-valeur des marchandises d'origine yougoslave
importfes ou h importer en Danemark ainsi que les frais accessoires (frais de
transport et d'assurance, commissions et provisions) et tout autre paiement
admis d'un commun accord entre les autoritfs comptentes des deux pays
s'effectueront par des versements des dfbiteurs danois h un compte tenu en
dollars U. S. chez la Danmarks Nationalbank au nom de la Banque Nationale
de la R~publique F~d~rative Populaire de Yougoslavie.

Paragraphe 3

Le paiement de la contre-valeur des marchandises d'origine danoise
import~es ou h importer en Yougoslavie ainsi que les frais accessoires (frais de
transport et d'assurance, commissions et provisions) et tout autre paiement
admis d'un commun accord entre les autorit~s comptentes des deux pays
s'effectueront par le d~bit du compte mentionn6 au paragraphe 2.

Paragraphe 4

La Danmarks Nationalbank donnera l'ordre h la Banque Nationale de la
Ripublique F~drative Populaire de Yougoslavie d'effectuer les paiements
correspondants aux bfnfficiaires yougoslaves, libell~s en dollars U. S.

La Banque Nationale de la R~publique Frd&ative Populaire de Yougo-
slavie donnera l'ordre h la Danmarks Nationalbank d'effectuer les paiements
correspondants aux b~n~ficiaires danois, libells en dollars U. S.

Paragraphe 5

Les Banques Nationales des deux pays effectueront les paiements confor-
moment i leurs ordres rciproques sans tenir compte des disponibilit6s des
moyens sur le compte prfvu au paragraphe 2 du present Protocole h. condition
que le solde du compte ne d~passe pas le montant de 200.000 dollars U. S.

Les paiements supfrieurs h ce montant peuvent 6tre effectufs seulement
sur la base des dollars U. S. ou autre devise a convenir entre les deux banques.

Paragraphe 6

Si le cours du dollar U. S. venait h tre modifi6 par rapport . l'or, le solde
cr~diteur ou dfbiteur du compte, prfvu au paragraphe 2, sera ajust6 par les
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Paragraph 1

Payments by the Kingdom of Denmark to the Federal People's Republic
of Yugoslavia and by the Federal People's Republic of Yugoslavia to the King-
dom of Denmark shall be settled in accordance with the provisions of this
Protocol.

Paragraph 2

Payment of the value of goods of Yugoslav origin imported or to be
imported into Denmark and of subsidiary costs (transport and insurance costs,
commissions and brokerage), and any other payment agreed upon between the
competent authorities of the two countries, shall be made by payment by
Danish debtors into an account in U. S. dollars at the Danmarks Nationalbank
in favour of the National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia.

Paragraph 3

Payment of the value of goods of Danish origin imported or to be imported
into Yugoslavia, and of subsidiary costs (transport and insurance costs, com-
missions and brokerage), and any other payment agreed upon between the
competent authorities of the two countries, shall be made by debiting the
account referred to in paragraph 2.

Paragraph 4

The Danmarks Nationalbank shall order the National Bank of the Federal
People's Republic of Yugoslavia to make the corresponding payments to
Yugoslav payees in U. S. dollars.

The National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall
order the Danmarks Nationalbank to make the corresponding payments to
Danish payees in U.S. dollars.

Paragraph 5

The National Banks of the two countries shall make payments to each
other's orders, irrespective of the funds in the account referred to in paragraph 2
of this Protocol, provided that the balance of the account does not exceed
200,000 U. S. dollars.

Payments in excess of this amount may be made only in U.S. dollars or
some other currency agreed upon by the two banks.

Paragraph 6

If the gold value of the U.S. dollar is altered, the credit or debit balance
of the account provided for in paragraph 2 shall be adjusted at the instance of
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soins de la Danmarks Nationalbank, respectivement de la Banque Nationale
de la Rfpublique F~d~rative Populaire de Yougoslavie en proportion de la
modification survenue.

Paragraphe 7

Si, h l'expiration du present Protocole, le compte pr~vu au paragraphe 2,
prfsente un solde, le Gouvernement danois et le Gouvernement yougoslave se
mettront d'accord sur les mesures h prendre pour la liquidation de ce solde.

Paragraphe 8

Les transactions approuvfes pendant la validit6 du present Protocole par
les autorit~s comp~tentes des deux pays et non achevfes . 1'expiration de celui-ci
seront liquidies conform~ment aux dispositions du pr~sent Protocole.

Paragraphe 9

La Danmarks Nationalbank et la Banque Nationale de la R~publique
FRd~rative Populaire de Yougoslavie, agissant au sujet de ce Protocole unique-
ment comme interm6diaires, les d6biteurs ne seront libfrfs de leurs dettes
qu'apr~s que les cr~anciers auront re§u la totalit6 des sommes dues.

Paragraphe 10

La Danmarks Nationalbank et la Banque Nationale de la R~publique
Ffdfrative Populaire de Yougoslavie se mettront d'accord sur toutes les
questions techniques concernant l'application r~guli~re du present Protocole.

Paragraphe 11

Le present Protocole qui constitue une partie int~grante de 'Accord de
commerce et de paiement signi en date de ce jour entrera en vigueur le mrnme
jour et aura la m~me duroe de validit6 que le dit Accord.

FAIT h Copenhague, en double exemplaire, le 28 juin 1947.

Pour le Danemark:
(Signe E. WARUM

Pour la Rdpublique F~drative Populaire de Yougoslavie:
(Signe) Rajko DJERMANOVI6
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the Danmarks Nationalbank or the National Bank of the Federal People's
Republic of Yugoslavia in proportion to such alteration.

Paragraph 7

If on the expiry of this Protocol the account referred to in paragraph 2
shows a balance, the Danish Government and the Yugoslav Government shall
agree on the measures to be taken to settle the balance.

Paragraph 8

Transactions approved by the competent authorities of the two countries
while this Protocol is in force and not concluded on its expiry shall be wound up
in accordance with its provisions.

Paragraph 9

Since the Danmarks Nationalbank and the National Bank of the Federal
People's Republic of Yugoslavia act under this Protocol merely as intermedi-
aries, no debtor shall be absolved from a debt until the creditor has received
the total amount due.

Paragraph 10

The Danmarks Nationalbank and the National Bank of the Federal
People's Republic of Yugoslavia shall agree on all technical matters connected
with the proper application of this Protocol.

Paragraph 11

This Protocol, which constitutes an integral part of the Trade and Pay-
ments Agreement signed this day, shall come into force on the same day and
shall remain in force for the same period as that Agreement.

DONE at Copenhagen, in two copies, on 28 June 1947.

For Denmark:
(Signed) E. WERUM

For the Federal People's Republic of Yugoslavia:
(Signed) Rajko DJERMANOVIl
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PROTOCOLE 1 DE LA PREMILRE RIUNION DE LA COM-
MISSION MIXTE DANO-YOUGOSLAVE. SIGNI A BEL-
GRADE, LE 19 FIRVRIER 1948

La Commission Mixte institute en vertu de 'article 8 de 'Accord de
Commerce et de Paiement entre le Royaume de Danemark et la R~publique
F~d~rative Populaire de Yougoslavie, conclu le 28 juin 1947, a tenu sa premiere
r~union h Beograd du 13 ffvrier au 19 fdvrier 1948, pendant laquelle les ques-
tions suivantes ont &6 examines:

Echanges commerciaux:

Apr~s un 6change de vues gdnfral au sujet de l'application de l'Accord de
Commerce et de Paiement du 28 juin 1947, les deux d~ldgations, en vue de
ddvelopper et d'augmenter les 6changes commerciaux mutuels, sont tomb~es
d'accord d'apporter certaines modifications aux listes A et B, annex6es au
Protocole sur les 6changes commerciaux, faisant partie intdgrante de l'Accord
susmentionn6 de Commerce et de Paiement.

Ces listes seront en vigueur depuis le 30 juin 1947 jusqu'au 31 d~cembre
1948.

Les Listes A et B, avec les modifications survenues, sont annex6es au pr6-
sent Protocole.

II

Prix:
Les deux d~lkgations orn --,-venu de recommander h leurs Gouvernements

respectifs de faire leur possible afin que les prix des marchandises de leur pays
ne freinent pas les 6changes mutuels et dans le cas oit les prix seraient un
obstacle h ces 6changes de faire discuter le cas individuel par les autorit~s
intdressdes des deux pays afin de trouver une solution.

III

Contingents <pour mimoire> :
Les deux dd~lgations ont convenu de recommander h leurs Gouvernements

respectifs d'examiner s'il est possible de transformer encore quelques-uns des
contingents p.m. en contingents de quantit6 ou de valeur et que dans ce cas les
Gouvernements se mettent en communication afin d'6tablir le contingent et
d'octroyer les licences d'exportation et d'importation nfcessaires.

I Entr6 en vigueur le 19 fdvrier 1948, par signature.
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PROTOCOL' OF THE FIRST MEETING OF THE DANISH-
YUGOSLAV JOINT COMMISSION. SIGNED AT
BELGRADE, ON 19 FEBRUARY 1948

The Joint Commission set up under article 8 of the Trade and Payments
Agreement between the Kingdom of Denmark and the Federal People's
Republic of Yugoslavia, concluded on 28 June 1947, held its first session at
Belgrade from 13 to 19 February 1948 and discussed the following matters:

Trade:

After a general exchange of views concerning the application of the Trade
and Payments Agreement of 28 June 1947 the two delegations, with a view to
developing and extending reciprocal trade, agreed to adopt certain amend-
ments to lists A and B annexed to the Trade Protocol constituting an integral
part of the Trade and Payments Agreement.

These lists shall remain in force fromo30 June 1947 to 31 December 1948.

Lists A and B as amended are annexed to this Protocol.

II

Prices:

The two delegations agreed to advise their respective Governments to do
everything possible to ensure that the prices of goods in their countries should
not hinder mutual trade, and, to cause each particular case in which prices
would hinder trade to be discussed by the competent authorities of the two
countries in order to reach a solution.

III

Quotas "ad memoriam":
The two delegations agreed to advise their respective Governments to

consider whether more "ad memoriam" quotas could be converted into
quantity or value quotas and, if so, to consult together in order to establish the
quotas and issue the necessary export and import licences.

Came into force on 19 February 1948, by signature.
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IV
Criances arrinres:

Les deux ddl6gations ont convenu de recommander 5. leurs Gouvernements
respectifs de rfgler la question des crdances arri~r~es conform~ment au contenu
de 'annexe jointe h ce Protocole.

FAT Beograd le 19 ffvrier 1948.

President de la ddl6gation danoise:
(Signi) Hugo HERGEL

Prfsident de la dikgation yougoslave:
(Signi) ZLATARI6
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IV
Outstanding debts:

The two delegations agreed to advise their respective Governments to
settle the question of outstanding debts in accordance with the provisions of the
annex to this Protocol.

DONE at Belgrade on 19 February 1948.

Chairman of the Danish Delegation:
(Signed) Hugo HERGEL

Chairman of the Yugoslav Delegation:
(Signed) ZLATARI6
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LISTE A

EXPORTATION DE LA YOUGOSLAVIE VERS LE DANEMARK JUSQU'AU 31 DfCEMBRE 1948

Mais. ........... ............................
Houblon .......... ...........................
Chanvre .......... ............................
Bois sci de conifre ........ .......................
Bois dur (ch~ne, hetre, orme) ...... ...................
Produits pharmaceutiques, alcaloides, morphine, opium, etc .......
Plantes mddicinales ........ .......................
Tabac en feuilles ......... .......................
Plumes brutes ......... .........................
Nicotine .......... ............................
Vitriol de cuivre ......... ........................
Lithopone, blanc de zinc, minium de plomb .... ............
Carbide de calcium ........ .......................
Soude calcine ...................................
Soude caustique ......... ........................
Charbon .......... ............................
Plomb raffin ......... ..........................
Antimoine regulus ........ ........................
Asbeste en poudre . . . . .. . .. ... . .. .. . . . . .
Fruits secs .......... ..........................
Vins ............ ............................
Tourteaux .......... ...........................
Marchandises diverses

(magn.ite, gypse, gdlatine, amidon de mais, fcule de pommes de
terre, colle-forte, colle-chaude, boutons, noyaux, etc.) ........

10.000 tonnes
50 -

200 -
20.000 ms
p.m.

150.000 couronnes danoises
50.000 - -

200 tonnes
230 -

p.m.
p.m.
p.m.
1.000 tonnes

500 -
500 -

50.000 -
500 -
50 -

500 -
160.000 couronnes danoises

p.m.
1.000 tonnes

700.000 couronnes danoises

LISTE B

EXPORTATION DU DANEMARK VERS LA YOUGOSLAVIE JUSQU'AU. 31 DfCEMBRE 1948

Graine de semence d'herbe ..... ................... ..... 200 tonnes
Graine de semence de moutarde .... ................. ..... 5 -
Graine de semence de pommes de terre ...... ............. 1.000 -
Casdine ......... ........................... ..... 350 -
Cryolithe ......... .......................... .... p. m.
Machines, moteurs, appareils, excavateurs, ouvrages en fer et en mdtal,

etc .......... ............................ .. 2.000.000 couronnes danoises
Diverses marchandises

(volailles de reproduction, etc.) ....... ............... 700.000 couronnes danoises
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LIST A

EXPORTS FROM YUGOSLAVIA TO DENMARK UP TO 31 DECEMBER 1948

Maize ..... .............
Hops .... ..............
Hemp ..... .............
Sawn wood, coniferous .........
Hardwood (oak, beech, elm) . . .
Pharmaceutical products, alkaloids,
Medicinal plants ...........
Tobacco leaves ... .........
Unprocessed feathers .........
Nicotine .... ............
Copper sulphate ... ........
Lithopone, zinc white, red lead . .
Calcium carbide ...........
Calcinated soda .............
Caustic soda .... ..........
Coal ..... ..............
Refined lead .... ..........
Antimony regulus ...........
Powdered asbestos ............
Dried fruits ... ...........
Wines .... ..............
Cattle cake ................

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .

morphine, opium, etc..
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .

Miscellaneous goods
(magnesite, gypsum, gelatine, maize starch,
buttons, nuts, etc.) ...........

potato fecule, glue, size,

10,000 tons
50 tons

200 tons
20,000 cubic metres

ad memoriam
150,000 Danish kroner
50,000 Danish kroner

200 tons
230 tons
ad memoriam
ad memoriam
ad m moriam

1,000 tons
500 tons
500 tons

50,000 tons
500 tons
50 tons

500 tons
160,000 Danish kroner

ad memoriam
1,000 tons

700,000 Danish kroner

LIST B

EXPORTS FROM DENMARK TO YUGOSLAVIA UP TO 31 DECEMBER 1948

Grass seed .......... ............................ ..... 200 tons
Mustard seed ......... ........................... ..... 5 tons
Seed potatoes .......... ........................... .... 1,000 tons
Casein ........... .............................. ..... 350 tons
Cryolite .......... ............................. ..... ad memoriam
Machinery, engines, appliances, excavators, iron and other metal articles, etc. 2,000,000 Danish kroner
Miscellaneous goods

(brood poultry, etc.) ........ ...................... ... 700,000 Danish kroner
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PROTOCOLE CONCERNANT L'CICHANGE DE MARCHAN-
DISES ENTRE LE ROYAUME DE DANEMARK ET LA
RItPUBLIQUE F]PD1RATIVE POPULAIRE DE YOUGO-
SLAVIE DANS LA PIPRIODE DU 1ER OCTOBRE 1950 AU
30 SEPTEMBRE 1951. SIGNI, A COPENHAGUE, LE 16
OCTOBRE 1950

Conformiment a l'article 2 de l'Accord de Commerce et de Paiement et
paragraphe 3 de Protocole spdcial concernant les Livraisons h long terme entre
le Royaume de Danemark et la Rdpublique Ffddrative Populaire de Yougo-
slavie, signds le 28 juin 1947, les deux Gouvernements se sont mis d'accord,
concernant l'change de marchandises entre les deux Pays, sur ce qui suit:

Article 1

L'exportation des marchandises d'origine et de provenance yougoslave vers
le Danemark s'effectuera dans le cadre des contingents prdvus a la liste A
annexe a ce Protocole.

Article 2

L'exportation des marchandises d'origine et de provenance danoise vers la
Yougoslavie s'effectuera dans le cadre des contingents pr6Vus k la liste B
annexe . cc Protocole.

Article 3
Les listes des contingents A et B peuvent htre de commun accord et sur la

proposition d'un des deux Gouvemements, 6largies par d'autres marchandises
ou augment~es par des contingents supplImentaires au cours de la validit6 de
cc Protocole.

Article 4

Tous les paiements qui se rapportent a 1'6change de marchandises prdvu
par cc Protocole se feront conformdment aux dispositions du Protocole de
Paiement entre le Royaume de Danemark et la Rfpublique Fid~rative Popu-
laire de Yougoslavic, sign6 le 28juin 1947.

1 Entr6 en vigueur le 16 octobre 1950, date de sa signature, avec une validit6 retroactive du
1 er octobre 1950, conform6ment A l'article 5.
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PROTOCOL' RELATING TO TRADE BETWEEN THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA DURING THE PERIOD 1

OCTOBER 1950 TO 30 SEPTEMBER 1951. SIGNED AT
COPENHAGEN, ON 16 OCTOBER 1950

In accordance with article 2 of the Trade and Payments Agreement and
paragraph 3 of the Special Protocol concerning long-term deliveries between
the Kingdom of Denmark and the Federal People's Republic of Yugoslavia,
signed on 28 June 1947, the two Governments have agreed on the following
provisions with regard to trade between the two countries:

Article 1

Goods of Yugoslav origin shall be exported to Denmark in accordance
with the quotas in list A annexed to this Protocol.

Article 2

Goods of Danish origin shall be exported to Yugoslavia in accordance with
the quotas in list B annexed to this Protocol.

Article 3

By agreement and on the proposal of one of the two Governments, quota
lists A and B may while this Protocol is in force be extended to include other
goods or additional quotas.

Article 4

All payments relating to the trade provided for in this Protocol shall be
made in accordance with the Payments Protocol between the Kingdom of
Denmark and the Federal People's Republic of Yugoslavia, signed on 28 June
1947.

1 Came into force on 16 October 1950, as from the date of signature, with retroactive effect as
from 1 October 1950, in accordance with article 5.
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Article 5

Le present Protocole est conclu pour la priode du lr octobre 1950 au 30
septembre 1951 et il entrera en vigueur le jour de sa signature avec une validit6
r~troactive du 1 octobre 1950.

FAIT Copenhague, en double exemplaire, le 16 octobre 1950.

Pour le Royaume de Danemark:
(Signi) M. WARBERG

Pour la R~publique F~ddrative Populaire de Yougoslavie:
(Signi) W. RADojEvi6
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Article 5
This Protocol is concluded for the period 1 October 1950 to 30 September

1951, and shall come into force on the date of its signature with retro-active
effect from 1 October 1950.

DONE at Copenhagen, in two copies, on 16 October 1950.

For the Kingdom of Denmark:
(Signed) M. WARBERG

For the Federal People's Republic of Yugoslavia:
(Signed) W. RADOJEV1
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LISTE A

EXPORTATION DE LA R.F.P. DE YOUGOSLAVIE VERS LE ROYAUME DR DANEMARK

DANS LA PIRIODE DU I- OCTOBRE 1950 AU 30 SEPTEMBRE 1951

Marchandises

Houblon .......... .........................
Chanvre et 6toupes ....... .....................
Fruits secs ......... .........................
Vims et autres produits alcooliques .... ...............
Purde de tomates ........ ......................
Amidon de mais. ....... .......................
Tabacs en feuilles ........ .....................
Sciages de bois dur .. . .. . .. . . . .. .. . .. .
Placages de bois dur ....... .....................
Traverses de bois dur pour chernins de fer ... ...........
Acide actique ........ .......................
Lithopone ......... .........................
Blanc de zinc ........ ........................
Minium de plomb ....... ......................
Soude caustique ........ ......................
Soude calcinde ........ .......................
Carbure de calcium ....... .....................
Asbeste .......... .........................
Magn6site calcine ........ ....................
Plttre calcin6 ........ ........................
Plomb .......... ...........................
Cuivre .......... ..........................
Antimoine regulus ....... ......................
Minerai et concentr6 de pyrite ..... ................
Verrerie (de manage, de table, etc.) .... ..............
Produits pharmaceutiques, plantes mddicinales, alcaloides, opium,
Plumes brutes de diffdrentes sortes ..... ..............
Cloches de chapeaux ....... ....................
Boyaux .......... .........................
Produits divers, y compris articles du folklore yougoslave ....

Vai ur en
Quantiti U. S. dollars

10 t
600 t

100 t
500 t
100 t

5.000 m"
100 m3

150.000 pi~ees
50 t

200 t
75 t

200 t
500 t

1.000 t
1.000 t

50 t
500 t
200 t
350 t

P.M.
50 t

200.000 t

20.000
125.000

20.000
100.000

100 t
75.000
20.000

250.000

LISTE B

EXPORTATION DU ROYAUME DE DANEMARK VERS LA R.F.P. DE YOUGOSLAVIE

DANS LA PARIODE DU 1
E

" OCTOBRE 1950 AU 30 SEPTEMBRE 1951

Valeur en
Marchandises Quantitl U. S. dollars

Graines de semences de champs ...... ...................
Graines de semences de jardin ..........................
Semences de pornmes de terre ...... ....................
Produits chimiques et produits pharmaceutiques (substances, pr6parations

et spdcialit6s y compris Insuline) ...... ...............
Machines diverses, moteurs, appareils, instruments et outils en fer et acier.
Huiles de poisson ......... .........................
Cryolithe ........... ...........................
Produits divers (cas6ine, couleurs et laques, etc.) .... ...........

1.000"

130.000
70.000

10.000
225.000

P.M.
550 t

225.000
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LIST A

EXPORTS FROM THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA TO DENMARK
DURING THE PERIOD 1 OCTOBER 1950 TO 30 SEPTEMBER 1951

Goods

Hops .......... ...........................
Hemp and tow ......... ......................
Dried fruits ......... ........................
Wines and other alcoholic products ..... .............
Tomato paste ........ ........................
Maize starch ........ ........................
Tobacco leaves ......... ......................
Sawn hardwood ........ ......................
Hardwood sheets .... ........... ..............
Wooden railway sleepers ...... ...................
Acetic acid ......... .........................
Lithopone ......... .........................
Zinc white ......... ........................
Red lead ......... ..........................
Caustic soda ......... .......................
Calcinated soda ........ ......................
Calcium carbide ........ ......................
Asbestos .........................
Calcinated magnesite ...... .....................
Calcinated plaster ....... ......................
Lead ........... ..........................
Copper .......... .........................
Antimony regulus ....... ......................
Pyrite ore and concentrate ....... .................
Glassware (household, table, etc.) ..... ..............
Pharmaceutical products, medicinal plants, alkaloids, opium, etc.
Unprocessed feathers (various) ..... ................
Hat hoods ......... .........................
Guts .......... ...........................
Miscellaneous goods, including products of Yugoslav traditional

crafts .......... ........................

10 tons
600 tons

100 tons
500 tons
100 tons

5,000 cubic metres
100 cubic metres

150,000
50 tons

200 tons
75 tons

200 tons
500 tons

1,000 tons
1,000 tons

50 tons
500 tons
200 tons
350 tons
ad memoriam

50 tons
20,000 tons

100 tons

LIST B

EXPORTS FROM THE KINGDOM OF DENMARK TO THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF

YUGOSLAVIA FROM 1 OCTOBER 1950 TO 30 SEPTEMBER 1951

Goods

Seeds for field crops ....... .....................
Garden seeds ........ ........................
Seed potatoes ........ ........................
Chemical and pharmaceutical products (substances, preparations

and patent medicines, including insulin) .............
Various machinery, motors, appliances, instruments and iron and

steel tools ......... .......................
Fish oil .......... .........................
Cryolite ......... ..........................
Miscellaneous goods (casein, paints and varnishes, etc.) ..

Quantities

1,000 tons

550 tons

Values in
U. S. dollars

130,000
70,000

10,000

225,000
ad memoriam

225,000

N* 1020
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Quantities U. S. dollars

20,000
125,000

20,000
100,000

75,000
20,000
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PROTOCOLE1 ADDITIONNEL AU PROTOCOLE DE PAIE-
MENT ENTRE LE ROYAUME DE DANEMARK ET LA
RPUBLIQUE FIDIRATIVE POPULAIRE DE YOUGO-
SLAVIE, SIGNI A COPENHAGUE LE 28 JUIN 1947.
SIGNIE A COPENHAGUE, LE 16 OCTOBRE 1950

Au cours des nfgociations qui ont abouti a la signature, en date de cejour
du Protocole concernant l'6change de marchandises entre le Royaume de
Danemark et la Rfpublique F~drative Populaire de Yougoslavie dans la
priode du 1 octobre 1950 au 30 septembre 1951, les deux Gouvernements se
sont mis d'accord sur ce qui suit:

Dans le paragraphe 5 du Protocole de Paiement entre le Royaume de
Danemark et la R~publique Ffdirative Populaire de Yougoslavie, sign6 h
Copenhague le 28 juin 1947, la limite de 200.000 dollars U.S., fix~e pour
'effectuation, par le compte pr~vu dans le paragraphe 2 dudit Protocole, des

ordres de paiement des Banques Nationales des deux pays est augmentfe a
400.000 dollars U.S.

Le present Protocole remplace le Protocole Additionnel du 8 avril 1949 au
Protocole de Paiement entre le Royaume de Danemark et la R~publique
F~drative Populaire de Yougoslavie, sign6 Copenhague le 28 juin 1947.

FAIT Copenhague, en double exemplaire, le 16 octobre 1950.

Pour le Royaume de Danemark:

(Sign!) M. WARBERG

Pour la Rdpublique F~d~rative Populaire de Yougoslavie:
(Signi) W. RADOJEV1W

1 Entr46 en vigueur le 16 octobre 1950, par signature.
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ADDITIONAL PROTOCOL. TO THE PAYMENTS PROTOCOL
BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND THE
FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA,
SIGNED AT COPENHAGEN ON 28 JUNE 1947. SIGNED
AT COPENHAGEN, ON 16 OCTOBER 1950

During the negotiations leading to the signature today of the Protocol
relating to trade between the Kingdom of Denmark and the Federal People's
Republic of Yugoslavia during the period 1 October 1950 to 30 September 1951,
the two Governments agreed as follows:

In paragraph 5 of the Payments Protocol between the Kingdom of Den-
mark and the Federal People's Republic of Yugoslavia, signed at Copenhagen
on 28 June 1947, the limit of 200,000 U.S. dollars on clearance of payment
orders from the National Banks of the two countries through the account
provided for in paragraph 2 of that Protocol shall be increased to 400,000 U. S.
dollars.

This Protocol supersedes the Additional Protocol of 8 April 1949 to the
Payments Protocol between the Kingdom of Denmark and the Federal People's
Republic of Yugoslavia signed at Copenhagen on 28 June 1947.

DONE at Copenhagen, in two copies, on 16 October 1950.

For the Kingdom of Denmark:
(Signed) M. WARBERG

For the Federal People's Republic of Yugoslavia:
(Signed) W. RADOJEVI6

1 Came into force on 16 October 1950, by signature.
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No. 1021. CONVENTION" ON THE PREVENTION AND
PUNISHMENT OF THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 9 DECEMBER 1948

THE CONTRACTING PARTIES,

HAVING CONSIDERED the declaration made by the General Assembly of the
United Nations in its resolution 96 (I) dated 11 December 19462 that genocide
is a crime under international law, contrary to the spirit and aims of the United
Nations and condemned by the civilized world;

RECOGNIZING that at all periods of history genocide has inflicted great
losses on humanity; and

BEING CONVINCED that, in order to liberate mankind from such an odious
scourge, international co-operation is required,

HEREBY AGREE AS HEREINAFTER PROVIDED:

I Came into force on 12 January 1951, the ninetieth day following the date of deposit of the
twentieth instrument of ratification or accession, in accordance with article XIII.

The following States deposited with the Secretary-General of the United Nations their instruments
of ratification or accession on the dates indicated:

Ratifications

AUSTRALIA ........ ... 8 July 1949
By a notification received on 8 July 1949 the

Government of Australia extended the ap-
plication of the Convention to all terri-
tories for the conduct of whose foreign
relations Australia is responsible.

OCzechoslovakia.. .... .. 21 December 1950
ECUADOR ........... .. 21 December 1949
EL SALVADOR ........ . 28 September 1950
ETHIOPIA .... ........ 1 July 1949
FRANCE .......... 14 October 1950
GUATEMALA ..... . 13 January 1950
HArI .. ......... 14 October 1950
ICELAND ....... . 29 August 1949
ISRAEL ........... .... 9 March 1950
LIBERIA ..-.... .. 9 June 1950
NORWAy ....-... . 22 July 1949
PANAMA ..-..... . -I January 1950

TPsnLIPPINES ....... 7 July 1950
YUGOSLAVIA ..... . 29 August 1950

BULGARIA - .

CAMBODIA .

CEYLON . .

COSTA RICA .
JORDAN . . .

KOREA. . ...

LAOS ....
MONACO . . -

POLAND. .
ROMANIA°.

SAUDI ARABIA.

TURKEY . . .
VIET-NAM . .

Accessions

... . 21 July 1950

. . ... 14 October 1950

. . . . 12 October 1950

. ... 14 October 1950
.... 3 April 1950

. . . . 14 October 1950
.. . 8 December 1950

- . . . 30 March 1950
* . . . 14 November 1950

.. . 2 November 1950
. . . . 13 July 1950

. . 31 July 1950
... I1 August 1950

* With reservations. For text of reservations, see pp. 314-322 of this volume.

2 United Nations, document A/64/Add. 1. 31 January 1947.
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NO 1021. CONVENTION' POUR LA PRtVENTION ET LA
RtPRESSION DU CRIME DE GfNOCIDE. ADOPTtE
PAR L'ASSEMBL1UE G1tNtRALE DES NATIONS UNIES
LE 9 D1tCEMBRE 1948

LES PARTIES CONTRACTANTES,

CONSMDARANT que 'Assemble g~n6rale de 1'Organisation des Nations
Unies, par sa r~solution 96 (1) en date du 11 d6cembre 19462, a d~clar6 que
le g~nocide est un crime du droit des gens, en contradiction avec l'esprit et les
fins des Nations Unies et que le monde civilis6 condanme;

RECONNAISSANT qu' toutes les priodes de 1'histoire le genocide a inffig6
de grandes pertes t l'humanit6;

CONVAINCUES que, pour libfrer 'humanit6 d'un fl~au aussi odieux, la
cooperation internationale est nfcessaire;

CONVIENNENT DE CE QUI SUIT:

I Conformment aux dispositions de P'article XIII, la Convention est entr&e en vigueur le 12

janvier 1951, soit le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du d~p6t du vingti6me instrument de
ratification ou d'adh~sion.

Les ttats suivants ont ddpos6 aupris du Secrdtaire g~nral des Nations Unies leurs instruments
de ratification ou d'adh~sion aux dates d~signds ci-dessous:

Ratifications

AusTRALiE ....... ... 8 juillet 1949
Par une notification parvenue au Secr6taire

g~nfral le 8 juillet 1949, le Gouvernement
australien a 6tendu l'application de la Con-
vention A tous les territoires dont l'Australie
dirige les relations ext6-ieures.

tQUATEuR ....... . 21 d~cembre 1949
ETHIOPI. ......... . .. ler juillet 1949
FRANCE . ....... 14 octobre 1950
GUATEMALA . .. ...... 13 janvier 1950
HAiTI ........... ... 14 octobre 1950
ISLANDE .......... ... 29 aofit 1949
ISRAtL ........... ... 9 mars 1950
LmRi A .... ........ 9juin 1950
NORVGE.. ....... . 22 juillet 1949
PA-NAMA . ....... 11 janvier 1950

*PHILIPPINEs........ 7 juillet 1950
SALVADOR ....... 28 septembre 1950

*TcH]COSLOVAQUE .... 21 dcembre 1950
YOUGOSLAVIE. ....... ... 29 aofit 1950

AdIsions

ARABIE sAOUD5TE
*BULGARIE . . .

CAMBODGE

CEYLAN .

CORAE .....

COSTA-RIcA
JOR.DANIE.
LAos .......

MONACO .

*POLOGNE .
*RoUrMANIE.

TuRQuI ..
VIET-NAM

13 juillet 1950
21 juillet 1950
14 octobre 1950
12 octobre 1950
14 octobre 1950
14 octobre 1950

3 avril 1950
8 dcembre 1950

30 mars 1950
14 novembre 1950

2 novembre 1950
31 juillet 1950
11 aoat 1950

* Avec reserve. Voir texte des reserves, p. 315 A 323 de cc volume.

Nations Unies, document N* A/64/Add. 1, 31 janvier 1947.
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Article I

The Contracting Parties confirm that genocide, whether committed in
time of peace or in time of war, is a crime under international law which they
undertake to prevent and to punish.

Article II

In the present Convention, genocide means any of the following acts
committed with intent to destroy, in whole or in part, a national, ethnical,
racial or religious group, as such:

(a) Killing members of the group;
(b) Causing serious bodily or mental harm to members of the group;
(c) Deliberately inflicting on the group conditions of life calculated to

bring about its physical destruction in whole or in part;
(d) Imposing measures intended to prevent births within the group;
(e) Forcibly transferring children of the group to another group.

Article III

The following acts shall be punishable:

(a) Genocide;
(b) Conspiracy to commit genocide;
(c) Direct and public incitement to commit genocide;
(d) Attempt to commit genocide;
(e) Complicity in genocide.

Article IV

Persons committing genocide or any of the other acts enumerated in
article III shall be punished, whether they are constitutionally responsible
rulers, public officials or private individuals.

Article V
The Contracting Parties undertake to enact, in accordance with their

respective Constitutions, the necessary legislation to give effect to the provisions
of the present Convention and, in particular, to provide effective penalties for
persons guilty of genocide or of any of the other acts enumerated in article III.

Article VI
Persons charged with genocide or any of the other acts enumerated in

article III shall be tried by a competent tribunal of the State in the territory
No. 1021
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Article premier

Les Parties contractantes confirment que le g6nocide, qu'il soit commis
en temps de paix ou en temps de guerre est un crime du droit des gens, qu'elles
s'engagent prfvenir et punir.

Article II

Dans la pr~sente Convention le ginocide s'entend de l'un quelconque des
actes ci-apr~s, commis dans l'intention de d~truire, en tout ou en partie, un
groupe national, ethnique, racial ou religieux, comme tel:

a) Meurtre de membres du groupe;
b) Atteinte grave t l'int~grit6 physique ou mentale de membres du groupe;

c) Soumission intentionnelle du groupe a des conditions d'existence
devant entrainer sa destruction physique totale ou partielle;

d) Mesures visant entraver les naissances au sein du groupe;
e) Transfert forc6 d'enfants du groupe a un autre groupe.

Article III

Seront punis les actes suivants:

a) Le g~nocide;
b) L'entente en vue de commettre le genocide;
c) L'incitation directe et publique h commettre le genocide;
d) La tentative de genocide;
e) La complicit6 dans le ginocide.

Article IV

Les personnes ayant commis le genocide ou 'un quelconque des autres
actes 6numr~s h l'article III seront punies, qu'elles soient des gouvernants, des
fonctionnaires ou des particuliers.

Article V

Les Parties contractantes s'engagent k prendre, conform~ment a leurs
constitutions respectives, les mesures l~gislatives n6cessaires pour assurer
l'application des dispositions de la pr6sente Convention, et notamment A
pr~voir des sanctions p6nales efficaces frappant les personnes coupables de
genocide ou de l'un quelconque des autres actes 6numrs h 1'article III.

Article VI

Les personnes accusies de genocide ou de l'un quelconque des autres actes
6numr~s A P'article III seront traduites devant les tribunaux comp~tents de
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of which the act was committed, or by such international penal tribunal as may
have jurisdiction with respect to those Contracting Parties which shall have
accepted its jurisdiction.

Article VII
Genocide and the other acts enumerated in article III shall not be con-

sidered as political crimes for the purpose of extradition.
The Contracting Parties pledge themselves in such cases to grant extradi-

tion in accordance with their laws and treaties in force.

Article VIII
Any Contracting Party may call upon the competent organs of the

United Nations to take such action under the Charter of the United Nations
as they consider appropriate for the prevention and suppression of acts of
genocide or any of the other acts enumerated in article III.

Article IX
Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation,

application or fulfilment of the present Convention, including those relating
to the responsibility of a State for genocide or for any of the other acts enumer-
ated in article III, shall be submitted to the International Court of Justice
at the request of any of the parties to the dispute.

Article X
The present Convention, of which the Chinese, English, French, Russian

and Spanish texts are equally authentic, shall bear the date of 9 December 1948.

Article XI
The present Convention shall be open until 31 December 1949 for signature

on behalf of any Member of the United Nations and of any non-member State
to which an invitation' to sign has been addressed by the General Assembly.

I In accordance with resolution 368 (IV) (United Nations, document A/1251, 28 December
1949), adopted by the General Assembly at its 266th meeting on 3 December 1949, the Secretary-
General was requested to despatch invitations to sign and ratify or to accede to the Convention..."to
each non-member State which is or hereafter becomes an active member of one or more of the special-
ized agencies of the United Nations, or which is or hereafter becomes a party to the Statute of the
International Court of Justice".

Accordingly, invitations were addressed to the following States on the dates indicated below:

6 December 1949 Portugal 31 May 1950
Albania Romania Cambodia
Austria Switzerland Laos
Bulgaria Hashimite Kingdom Viet-Nam
Ceylon of the Jordan
Finland 20 December 1950
Hungary 27 March 1950 Germany
Ireland Indonesia
Italy 28 May 1951
Korea 10 April 1950 Japan
Monaco Liechtenstein

No. 1021
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1'l1tat sur le territoire duquel 1'acte a &6 commis, ou devant la Cour criminelle
internationale qui sera comptente 5 1' gard de celles des Parties contractantes
qui en auront reconnu la juridiction.

Article VlI
Le genocide et les autres actes 6num&s a 'article III ne seront pas

considrs comme des crimes politiques pour ce qui est de 1'extradition.
Les Parties contractantes s'engagent en pareil cas h accorder l'extradition

conform~ment k leur l6gislation et aux trait~s en vigueur.

Article VIII
Toute Partie contractante peut saisir les organes comp~tents des Nations

Unies afin que ceux-ci prennent, conform~ment h la Charte des Nations Unies,
les mesures qu'ils jugent appropries pour la prevention et la ripression des
actes de g~nocide ou de 'un quelconque des autres actes 6num&s a 'article III.

Article IX
Les diff~rends entre les Parties contractantes relatifs h l'interpr~tation,

l'application ou 'ex~cution de la prdsente Convention, y compris ceux relatifs
h la responsabilit6 d'un ttat en matire de gdnocide ou de Fun quelconque des
autres actes 6numrs h l'article III, seront soumis h la Cour internationale de
Justice, a la requte d'une Partie au diff6rend.

Article X
La pr~sente Convention dont les textes anglais, chinois, espagnol, frangais

et russe feront 6galement foi, portera la date du 9 d~cembre 1948.

. Article XI
La pr~sente Convention sera' ouverte jusqu'au 31 d~cembre 1949 h la

signature au nom de tout Membre des Nations Unies et de tout lttat non
membre h qui l'Assemble gdnirale aura adress6 une invitation' h cet effet.

I Conform~ment A la rsolution 368 (IV) (Nations Unies, document A/1251, 28 d~cembre 1949),
adopte par l'Assemble g~n~rale A sa 2664me seance plnire le 3 ddcembre 1949, le Secrdtaire gdn~ral
otait pri6 d'adresser des invitations A signer et A ratifier la Convention ou A y adhrer... <A tous les
ltats non membres de I'Organisation qui sont ou qui deviendront membres actifs d'une ou de plusieurs
institutions sp~cialisdes des Nations Unies ou qui sont ou deviendront parties au Statut de Ia Cour
internationale de Justice s.

En consequence des invitations ont &6 adressdes aux ttats suivants aux dates indiques:

6 dcembre 1949 Portugal 31 mai 1950
Albanie Roumanie Cambodge
Autriche Royaume hachimite Laos
Bulgarie de Jordanie Viet-Nam
Ceylan Suisse
Cor~e 20 decembre 1950
Finlande 27 mars 1950 Allemagne
Hongrie Indon6sie
Irlande 28 mai 1951
Italie 10 avril 1950 Japon
Monaco Liechtenstein
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The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratifica-
tion shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

After 1 January 1950 the present Convention may be acceded to on behalf
of any Member of the United Nations and of any non-member State which
has received an invitation' as aforesaid.

Instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of
the United Nations.

Article XII
Any Contracting Party may at any time, by notification addressed to the

Secretary-General of the United Nations, extend the application of the present
Convention to all or any of the territories for the conduct of whose foreign
relations that Contracting Party is responsible.

Article XIII
On the day when the first twenty instruments of ratification or accession

have been deposited, the Secretary-General shall draw up a procds-verbal2 and
transmit a copy thereof to each Member of the United Nations and to each of
the non-member States contemplated in article XI.

The present Convention shall come into force on the ninetieth day
following the date of deposit of the twentieth instrument of ratification or
accession.

Any ratification or accession effected subsequent to the latter date shall
become effective on the ninetieth day following the deposit of the instrument
of ratification or accession.

Article XIV
The present Convention shall remain in effect for a period of ten years as

from the date of its coming into force.
It shall thereafter remain in force for successive periods of five years for

such Contracting Parties as have not denounced it at least six months before
the expiration of the current period.

Denunciation shall be effected by a written notification addressed to the
Secretary-General of the United Nations.

Article XV
If, as a result of denunciations, the number of Parties to the present Con-

vention should become less than sixteen, the Convention shall cease to be in
force as from the date on which the last of these denunciations shall become
effective.

' See note page 282.
2 See p. 312 of this volume.
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La pr~sente Convention sera ratifie et les instruments de ratification
seront d~poss aupr~s du Secrtaire g~nral des Nations Unies.

A partir du Ier janvier 1950, il pourra ftre adhr6 h la pr~sente Conven-
tion au nom de tout Membre des Nations Unies et de tout ittat non membre qui
aura re~u l'invitation1 susmentionn~e.

Les instruments d'adhdsion seront dfposfs aupr~s du Secrdtaire gfnfral
des Nations Unies.

Article XII
Toute Partie contractante pourra, it tout moment, par notification adress~e

au Secr~taire gdn~ral des Nations Unies, 6tendre l'application de la prdsente
Convention h tous les territoires ou h l'un quelconque des territoires dont elle
dirige les relations extrieures.

Article XIII
D~s le jour oii les vingt premiers instruments de ratification ou d'adhdsion

auront &6 d~pos~s, le Secrdtaire g~nral en dressera proces-verbal2 . I1 trans-
mettra copie de ce proc~s-verbal h tous les ittats Membres des Nations Unies et
aux non-membres visds par 'article XI.

La prdsente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixime jour
qui suivra la date du d~p6t du vingti~me instrument de ratification ou d'adh&
sion.

Toute ratification ou adhesion effectude ultdrieurement h la derni~re date
prendra effet le quatre-vingt-dixi~me jour qui suivra le d~p6t de 1'instrument de
ratification ou d'adhdsion.

Article XIV
La prfsente Convention aura une durde de dix ans h partir de la date de

son entrde en vigueur.
Elle restera par la suite en vigueur pour une pdriode de cinq ans et ainsi

de suite, vis-h-vis des Parties contractantes qui ne l'auront pas dfnoncie six
mois au moins avant 'expiration du terme.

La denonciation se fera par notification 6crite adress6e au Secr~taire
g~n6ral des Nations Unies.

Article XV
Si, par suite de d~nonciations, le nombre des Parties h la pr~sente Conven-

tion se trouve ramen6 h moins de seize, la Convention cessera d'6tre en vigueur
h partir de la date h laquelle la derni~re de ces d~nonciations prendra effet.

I Voir note page 283.

2 Voir p. 312 de ce volume.

N0 1021



286 United Nations - Treaty Series 1951

Article XVI

A request for the revision of the present Convention may be made at any
time by any Contracting Party by means of a notification in writing addressed
to the Secretary-General.

The General Assembly shall decide upon the steps, if any, to be taken in
respect of such request.

Article XVII

The Secretary-General of the United Nations shall notify all Members of
the United Nations and the non-member States contemplated in article XI of
the following:

(a) Signatures, ratifications and accessions received in accordance with
article XI;

(b) Notifications received in accordance with article XII;
(c) The date upon which the present Convention comes into force in

accordance with article XIII;
(d) Denunciations received in accordance with article XIV;
(e) The abrogation of the Convention in accordance with article XV;
(f) Notifications received in accordance with article XVI.

Article XVIII

The original of the present Convention shall be deposited in the archives
of the United Nations.

A certified copy of the Convention shall be transmitted to each Member
of the United Nations and to each of the non-member States contemplated in
article XI.

Article XIX

The present Convention shall be registered by the Secretary-General of
the United Nations on the date of its coming into force.
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Article XVI

Une demande de revision de la pr~sente Convention pourra 8tre formulae
en tout temps par toute Partie contractante, par voie de notification 6crite
adress~e au Secr~taire g~nral.

L'Assemblke g~ndrale statuera sur les mesures h prendre, s'il y a lieu, au
sujet de cette demande.

Article XVII

Le Secr~taire g~nral des Nations Unies notifiera a tous les ttats Membres
des Nations Unies et aux ittats non membres vis~s par l'article XI:

a) Les signatures, ratifications et adhesions re~ues en application de
l'article XI;

b) Les notifications reues en application de 'article XII;
c) La date h laquelle la pr~sente Convention entrera en vigueur, en

application de 'article XIII;
d) Les d~nonciations reques en application de Particle XIV.
e) L'abrogation de la Convention, en application de l'article XV.

f) Les notifications reues en application de 'article XVI.

Article XVIII

L'original de la prsente Convention sera d~pos6 aux archives de l'Organi-
sation des Nations Unies.

Une copie certifie conforme sera adress~e k tous les ttats Membres des
Nations Unies et aux 9tats non membres vis~s par 'article XI.

Article XIX
La pr~sente Convention sera enregistre par le Secr~taire g~nfral des

Nations Unies h la date de son entree en vigueur.
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RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE

No. 1021. EOHBEH MHI 0 HIPEAYIIPEMVIAEHHH IPECTYIIJIEHRR

rEHOAHAA H HAKA3AHHH 3A HEFO

goFOBAPHBAIOUHECR CTOPOHbI,

IIPHHHMA9I BO BHI4MAHHE, 'qTO reHepajbHaq AccaM6ne i OpraHH-
3atmH 06Rle4HeHHbIx HaUilri B CBOei pe3OJlOUlH 96 (I) OT 11 IReKa6pH 1946 r.
o6bBHia, ITO reHOLH SIBJI5eTC31 npeCTyniieHHeM, HapymualtOUtM HOpMb
MeWJAyHapOgHoro npaBa H npOTHBopeqamHM JyXy H Ueji5M OpraH3a~mH
O6ejHHeHHblx HatHHi, 1 WrTO lHBHJIH3oBaHHbA MHp ocy>Fjwaew ero ;

HPI43HABA5t, 'qTO Ha npOTH>KeHHH Bce HcTopHH reHoIMA npHHOC4JI
60Jbll4e nOTepH qeJiOBeqecTBy; m

BY)JYqH YBEW)JEHHbIMH, TO Jn H36aBJIeHH4S 'qeJIoBeqecTBa OT
aToro oTBpaTHTenJbHOrO 6eRCTBHI Heo6xogHMO meaayHapoAnoe COTpyRHHqeCTBO;

COFJIAHAIOTC5I, KAK 3TO HPEIYCMOTPEHO HH)RE:

CTaTbR I
J[oroBapHBaaoujHecI CTOpOHbI n0OTBepKugaIOT, TO reHO HR He3aBHCHMO

OTTOrO, coBepiuaeTc51 AH OH B MHpHoe HJiH BOeHHOe BpeMA, IBJIeTc5I npecTynre-
HHeM, KOTOpOe napyuiaeT HOpMb MebI AYHapoAHor0 npaBa H IpOTHB KOTOpOro
OHII O653yIOTC5I npHHtMaTb Mepbn pegynpe eH5 H KapaTb 3a ero coBepLieHHe.

CTaTb I II

B HaCTog5Ueii KOHBeHIA1H noA reHOLIAHOM nOHHmaOTCH cjieJyiouHe
AeRCTBHq, coBepuiaembie C HameeHHem yHHqTO>KHTb, lOJJHOCTbIO Him xaCTI4qHO,

KaKyio-mH60 HaIIHOHabHylO, 3THHqecKyIo, pacoByo HJim penJro3Hy o rpynny,
KaK TaKOByIO:

a) y6HAiCTBO qjieHOB TaKORi rpynrii
b) npHqHHeHe cepbe3HbIX TeneCHbiX noBpe*(leHHfi 111 yMCTBeHHoro

paCCTpoigCTBa qneHaM TaKOl rpynni ;

c) npegyMmbmeHHoe c03AaHHe MR KaKOR JIH6o rpynnbl TaK(X >KH3HeHHbIX
yCiIOB14, OTOpbIe paCCqHTaHbl Ha nOJIHoe 14jnn qacTnqHoe )H3HxieKoe yHHiv0-
>KeHIe ee;

d) mepbi, paCCqHTaHHbIe Ha npeoTBpaue~He AeTopoNeHHif B cpe/e TaKoH
rpynni ;

e) HaCHJIbCTBeHHafi nepegaqa AeTei H3 OHOt1 qeioBeqecKori rpynnbl B
gpyryo.

CTaTbRI III

HaKaayeMbi cjieAyioU~e eaqHH5:

a) reHoIARA ;
b) 3aroBop c leJfbIO COBepweHHH reHou14na;
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c) npiMoe 14 ny6AwIHoe no1IcTpe~aTeJlbCTBO K coBepuieHio reHOImHJa
d) nOKyienHHe Ha COBeplueHHe reHouiLga;
e) coyqaCTHe B reHotljMe.

CTaTbH IV

Jlnqa, coBepwaiougme reHOuHA HA KaKHe-Jm6o gpyrie H3 nepeqHCJIeHHbIX
B CTaTbe III ge5Hfil, nogne>KaT HaKa3aHMo, HeaBHCHMo OT TOro, 51BJIRIOTC51
JIH OHH OTBeTCTBeHHbIMH nO KOHCTHTyULHH npaBHTeJI1MH, AOI>RHOCTHbIMH HJlA
qaCTHbMH JIHlaMH.

CTaTbI V

,aJl35 BBeaeHH5I B CHJIy nojio>KeHHil HaCTO5Inueii KOHBeHIAHH, OrOBapHBa-
ioumec5I CTOpOHbl o65I3ylOTC5i npOBeCTH Heo6xoAHMoe 3aKOHOaTe1IbCTBO,
Kawg~a% B COOTBeTCTBHH CO CBOeri KOHCTHTylHOHHOr npoUe~ypoii, H, B qaCTHOCTH,
npegyCMOTpeTb 39*eKTBHbIe MepbI HaKa3aHH1 JHI, BHHOBHbIX B COBepleHHH
reHOHta aHJIH Rpyr4x YnOM5HYTbIX B CTaTbe I II rnpecTynhleHHi.

CTaTbHt V I

J]Hita, o6BHH5eMbie B COBepweH1 reHOL a Him pyrHx niepeqcjieHHbIX
B CTaTbe III AeRHHi4, J> OAlIHbi 6bITb cy}HMbI KOmNeTeHTHbIM CYROM TOrO
rocyJapcTBa, Ha TeppHTOPHH KOTOpOrO 6biio COBeplleHO 3TO AelHHe, HJIH TaKHM
MeW4LyHapOAHbIM yIOJIOBHbIM CYROM, KOTOpblr MO>KeT HMeTb IOPHCAHKIHtIO B
OTHOHieHHH CTOPOH HaCTOIqierl KOHBeHLHH, npH3HaBmHIx iopHc;(HKIHIO TaKoro
cyta.

CTaTbR VII
B OTHoIIeHHH BbIoqaxu BHHOBHbIX, reHOIHo H ApyrHe nepeqHcJieHHbe B

CTaTbe III WeHM He paccMaTPMBaOTCI KaK HOJIHTIIqeCKHe npecTynJIeHH5I.
B TaKHx cJIyqax qoroBapHBaiouAHec5i CTOpOHbl o633yIOTC5H ocyiUeCTBJI5ITb

Bb'Aatly B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHOAaTeJbCTBOM H AeACTBy1OIIAHMH
gOrOBopaMH.

CTaTbH9 VIII

Kaw Kbii yliaCTHHK HaCTOmULeR KOHBeHIAH mo>KeT o6paTHTbC1 K COOTBeT-
CTByIOuleMy opraay O6eoMHeHHbiX HaUmr C Tpe6oBaHiHeM IpHHlTb, B
COOTBeTCTBHH C nojio>KeHH3IMH YCTaBa OpraHauH 06eoRHHeHHbiX HaUIi4,
Bce HeO6xogHMbIe no ero MHeHHIO MepbI, B UeJui5x npeoynpewjeHH51 m npeceqeHH
aKTOB reHoliAla HJIH OAHOIO H3 ApyrHx IepeiHcJIeHHbIX B CTaTbe III AeRHHii.

CTaTb5I IX
CnopbI Me)Kfly aorOBaPHBaoLuKMHcR CTOpOHalm HO BoHpocaM TOJIKOBaHH5I,

HpHMeHeHH5I HJH BbIIOJIHeHH5 HaCTO5IIter [KOHBeHLAHH, BKArIOqa5i CflOpbl
OTHOCHTeClbHO OTBeTCTBeHHOCTH Toro Him opyroro rocyapcma 3a coBepuleHHe
reHOIAHa HAM OAHOro H3 Apyrix nepeqHceHHbIX B CTaTbe I II AeRiHHr, nepemaiOT-
CR Ha paCCMOTpeHHe MewliyHapoRHoro Cyga Ho Tpe6OBaHHIO juO6oi H3 CTOpOH
B cnope.
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CTaTbSI X

HacTonuamaI KOHBeHaHIq, aarJIHIICHK1i, KIRTa1CKHRt, HcnaHCCI , paHAy3-
CKHi H PYCCKRi TeKCTbi KOTOpOi WIBA5OTCH paBHO ayTeHTnqHbIMH, AaTHpyeTCq
9 teKa6pq 1948 roga.

CTaTbHq XI

HacToam KOHBeHUHR 6ygeT OTKpbITa im noqnHcaHHI ee jAo 31 geia6pq
1949 ro Ia OT HMeHM juo6oro q'JeHa OpraHn3auHH O6,ebHHeHHbX HaUAHi H
jiu6oro He COCTOqimero 'qJeHOM OpranaHaumi rocyjapcTBa, noJiyqHBiero
npnauameHie reHepaubnofi AccaM6me nonHcaTb KOHBeHLIAH1.

HacTo5rnaq KOHBeHLiH5 noineHi<HT paT4HRKaUm H aKTbI 0 paT4HxaIH
AIenOHHPyIOTC5I y reHepajbnoro CeKpeTapI OpraHH3auHH O6ieAHHeHHbIX
HaUlHi.

HaqHHaI c I IHBapq 1950 r. K HaCToRuLerl KOHBeHLIHH MoryT npHco-
e1IHHHTbCI IIo6oi qjleH OpraHH3aKHH 06eAHHeHHbIx Haginl H mo6oe He
cocWO umee qjieHOM 3TOl OpraHH3aLH rocygapCwBo, noiyuHBuiee BbIuIeo3Ha-
teHoe npHrJameHe.

AKrbi 0 npiHc0egHHeHHH enOHHPyIOTC3 y reHepaTbHoro CeKpeTapq
OpraHH3aimH 06'b HHeHHblX HatLHn1.

CTaTbI X I I
Jio6ai H3 aoroBapHaiouAxci CTOpOH mo)KeT B juo6oe Bpem nyTeM

H3BeleHH5I Ha Hm3I FeHepanbHoro CegpeTapq OpraHH3ajmH 06'beAHHeHHbIX
Haitml pacpOCTpaHHTb rpeHeHe HaCT0u ei KOHBeHU1HH Ha Bce mtJ11
HeX}OT0pbIe TeppHTopHH, 3a BeJieHHe BHelUHHX OTHoUieHHi K0TOpbIX OHa
OTBeTCTBeHHa.

CTaTbI X I I I
B AeHb, Korea y reHepaJlbHoro CegpeTap 6yAyT genOHHPOBaHbI nepBbie

ABatiLaTb aKTOB 0 paTHpHKaHH HiH npHcoegHHeHHH, FeHepaibHbIi4 CeKpeTapb
3aFOTOBJI5IeT -pOTOKOJI, KOTOpbI B KOIIH5IX npenpoBowaeTcq BCeM rocygapcT-
Balm 'qeHam OpraHI3aMHH O6'begHHeHHblX HaiAHA H BceM He COCTo5IIUHm qnJeHamH
OpraHH3aIaH rocyAapcTBam, nipeRyCMOTpeHHbIM B CTaTbe X I.

HacoiuaH KOHBeHUAH5 BCTyniaeT B C4JIY Ha AeBqH0CTbIii JAeHb, CqrHTaq co
AH51 genOHMOBaH4 ABa a aworo aKa 0 paT4mHKalm HJim npHCoe HHeHHH.

AKTrbI 0 paTHnK KaHHH H npHcoelHeHHH, ioyieMHHbIe nocne BCTyIIJIeHH3I
B C1AY HaCToqrnmei KOHBeHL1HH, BCTynialT B AeRCTBe Ha eB51HOCThIi AeHb,
CXHTam CO InH3 HX RenOHHPOBaHHq y reHepajlbHoro CeicpeTapq OpraHH3al
O6belHHeHHbix HagmR.

CTaTb I XIV

HacToiunai KOHBeHUH5I geriCTBHTeJlbHa B TexieHHe JAeCRTH JieT, HaqtIHa co
AH51 BcTynIeHH5i ee B CIRy.

OHa OCTaeTC51 B cHJIe Ha nocnee yoiire IIeITHRleTH5I B OTHOIIeHHH Tex
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)IoroBapHBaioiinxcg CTOpOH, KOTOpbIe He AeHOHCHpyIOT ee no MeHbmuell Mepe
3a nIeCTb Mec5ueB Ao HcTeqeHHR COOTBeTCTByIOluero cpoa ee AericTBH5I.

ReHOHCatHRnpflpOH3BOjHTC flnyTeM nHCbMeHHoro yBeaoMJeHWI Ha HMS
renepaJibHoro CeKpeTapi OpraHHiaaUHH 06eHnHeHHblx Hatid4.

CTaTb5i XV

Ecin B pe3y~JbTaTe AeHOHcatmj1H 'HCJIO yqaCTHHKOB HaCTomuieri KOHBeHLIHH
CTaHeT menee meCTHaALaTH, KOHBeHtAH npeIpalgaeT cBoe AeACTBHe B teHb
BCTyJIeHI45I B cHjiy nocJieAHel JIeHOHcaIIIH.

CTaTbl XVI

Tpe6oBaHne o nepecMoTpe HacToquierl KOHBeHmHH MO>IeT 6blTb npeA-
CTaBjieHO B mo6oe BpeMR mo60Rt H3 ,H orOBapl4BaiolmHxci CTOPOH nyTeM n4Cb-
MeHHOrO coo61leHHR Ha H4m5 FeHepaibHoro CeKpeTap5i.

reHepanbHag Accam611eR pemaeT 0 TOM, KaiHe MepbI Heo6XOU4MO nlpHHqTb
B OTHoIeHHH TalorO Tpe6oBaHHH, eCJlH oHa npHHaeT HeO6XOAHMbIM npHHTHe
KaKx-AH60 Mep.

CTaTbH XV I I
reHepabHblI CeRjpeTapb OpraHrH3aumi 06,eAHneHHbIx Ha1HR4 I3Bne1aeT

BCeX qJIeHOB OpraHH3aQunH 067 enHHeHHbIx Hai g H He COCTOIIHe qjieHaMH
OpraH3atlu rocygapcTBa, npegyCMOTpeHble B CTaTbe XI :

a) 0 Bcex aKTax o noolnmcaHHH, paTHpHKaLH14 H npHcoeAn4HeHnH, nony-
qeHHbIX B COOTBeTCTB4H Co CTaTbeH XI ;

b) 0 Bcex 3a39BJleHH5qX, nojIyqeHHbIX B CooTBeTCTBHH CO CTaTbeii XII
c) 0 AHe BcTynJIeHHH B CJIy HaCTOfllIueg KOHBeHIAHH B COOTBeTCTBHH CO

CTaTber4 X I I I ;
d) o AeHoHcauHqx, IIOJIyqeHHbIX B COOTBeTCTBHH CO CTaTber X IV
e) o6 oTMeHe KOHBeHU4I B COOTBeTCTB4H CO CTaTberl XV ;
f) 0 3aiBJIeHH3]X, nojyqeHHbIX B COOTBeTCTBHH CO CTaTberI XVI.

CTaTb XV I I I
-OJIHHHH < HaCToquneri KOHBeHUHH AenOHHpyeT51 B apxHB OpranH3atm

O61,eAIHeHHblx HaLiHii.

3aBepenHbie KoniI KOHBeHltHH paccbjiaioTCq Bcemq LeHam OpraHH3auim
061eIHHeHHbix HaitHA H He COCTO5MHM xmeHaMH OpraHn3aaHH rocyapcTBam,
npegyCMOTpeHHbIM B CTaTbe XI.

CTaTbA XIX

HacToRiam KOHBeHILWA perHcTpipyeTc5, FeHepajlbHblM Ce~peTapeM Opra-
HH3alHH O6ieHHeHHLX Haii B 1eHb BcTynfleHiH ee B CHRy.
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SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL

No. 1021. CONVENCION PARA LA PREVENCION Y LA
SANCION DEL DELITO DE GENOCIDIO

LAS PARTES CONTRATANTES,

CONSIDERANDO que la Asamblea General de las Naciones Unidas, por su
Resoluci6n 96 (I) del 11 de diciembre de 1946, ha declarado que el genocidio
es un delito de derecho internacional contrario al espiritu y a los fines de las
Naciones Unidas y que el mundo civilizado condena;

RECONOCIENDO que en todos los periodos de la historia el genocidio ha
infligido grandes pdrdidas a la humanidad;

CONVENCIDAS de que para liberar a la humanidad de un flagelo tan odioso
se necesita la cooperaci6n internacional;

CONVIENEN EN LO SIGUIENTE:

Articulo I
Las Partes contratantes confirman que el genocidio, ya sea cometido en

tiempo de paz o en tiempo de guerra, es un delito de derecho internacional que
ellas se comprometen a prevenir y a sancionar.

Articulo H
En la presente Convenci6n, se entiende por genocidio cualquiera de los

actos mencionados a continuaci6n, perpetrados con la intenci6n de destruir,
total o parcialmente, a un grupo nacional, 6tnico, racial, o religioso, como tal:

a) Matanza de miembros del grupo;

b) Lesi6n grave a la integridad fisica o mental de los miembros del grupo;

c) Sometimiento intencional del grupo a condiciones de existencia que
hayan de acarrear su destrucci6n fisica, total o parcial;

d) Medidas destinadas a impedir los nacimientos en el seno del grupo;

e) Traslado por fuerza de nifios del grupo a otro grupo.

Artkculo III
Serin castigados los actos siguientes:

a) El genocidio;

b) La asociaci6n para cometer genocidio;

c) La instigaci6n directa y piiblica a cometer genocidio;

d) La tentativa de genocidio;

e) La complicidad en el genocidio.
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Articulo IV
Las personas que hayan cometido genocidio o cualquiera de los otros

actos enumerados en el articulo III, serAn castigadas, ya se trate de gobernan-
tes, funcionarios o particulares.

Articulo V
Las Partes contratantes se comprometen a adoptar, con arreglo a sus

Constituciones respectivas, las medidas legislativas necesarias para asegurar la
aplicaci6n de las disposiciones de la presente Convenci6n, y especialmente
a establecer sanciones penales eficaces para castigar a las personas culpables
de genocidio o de cualquier otro de los actos enumerados en el articulo III.

Articulo VI

Las personas acusadas de genocidio o de uno cualquiera de los actos
enumerados en el articulo III, serin juzgadas por un tribunal competente del
Estado en cuyo territorio el acto fu6 cometido, o ante la corte penal internacional
que sea competente respecto a aquellas de las Partes contratantes que hayan
reconocido su jurisdicci6n.

Articulo VII
A los efectos de extradici6n, el genocidio y los otros actos enumerados en

el articulo III no serin considerados como delitos politicos.
Las Partes contratantes se comprometen, en tal caso, a conceder la extra-

dici6n conforme a su legislaci6n y a los tratados vigentes.

Articulo VIII
Toda Parte contratante puede recurrir a los 6rganos competentes de las

Naciones Unidas a fin de que 6stos tomen, conforme a la Carta de las Naciones
Unidas, las medidas que juzguen apropiadas para la prevenci6n y la represi6n
de actos de genocidio o de cualquiera de los otros actos enumerados en el
articulo III.

Articulo IX
Las controversias entre las Partes contratantes, relativas a la interpreta-

ci6n, aplicaci6n o ejecuci6n de la presente Convenci6n, incluso las relativas
a la responsabilidad de un Estado en materia de genocidio o en materia de
cualquiera de los otros actos enumerados en el articulo III, serin someti-
das a la Corte Internacional de Justicia a petici6n de una de las Partes en la
controversia.

Articulo X
La presente Convenci6n, cuyos textos ingls, chino, espafiol, franc~s y

ruso serin igualmente aut~nticos, llevari la fecha de 9 de diciembre de 1948.
N* 1021
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Articulo XI

La presente Convenci6n estari abierta hasta el 31 de diciembre de 1949
a la firma de todos los Miembros de las Naciones Unidas y de todos los Estados
no miembros a quienes la Asamblea General haya dirigido una invitaci6n a
este efecto.

La presente Convenci6n seri ratificada y los instrumentos de ratificaci6n
serAn depositados en la Secretaria General de las Naciones Unidas.

A partir del 10 de enero de 1950, seri posible adherir a la presente Con-
venci6n en nombre de todo Iviembro de las Naciones Unidas y de todo Estado
no miembro que haya recibido la invitaci6n arriba mencionada.

Los instrumentos de adhesi6n serin depositados en la Secretaria General
de las Naciones Unidas.

Articulo XII

Toda Parte contratante podri, en todo momento, por notificaci6n dirigida
al Secretario General de las Naciones Unidas, extender la aplicaci6n de la
presente Convenci6n a todos los territorios o a uno cualquiera de los territorios
de cuyas relaciones exteriores sea responsable.

Articulo XIII
En la fecha en que hayan sido depositados los veinte primeros instrumentos

de ratificaci6n o de adhesi6n, el Secretario General levantari un acta y trans-
mitiri copia de dicha acta a todos los Estados Miembros de las Naciones
Unidas y a los Estados no miembros a que se hace referencia en el articulo XI.

La presente Convenci6n entrari en vigor el nonagfsimo dia despu6s de la
fecha en que se haga el dep6sito del vigfsimo instrumento de ratificaci6n o de
adhesi6n.

Toda ratificaci6n o adhesi6n efectuada posteriormente a la iltima fecha
tendrA efecto el nonagfsimo dia despu~s de la fecha en que se haga el dep6sito
del instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Articulo XIV

La presente Convenci6n tendri una duraci6n de diez afios a partir de su
entrada en vigor.

Permaneceri despu~s en vigor por un periodo de cinco afios; y asi sucesiva-
mente, respecto de las Partes contratantes que no la hayan denunciado por lo
menos seis meses antes de la expiraci6n del plazo.

La denuncia se hari por notificaci6n escrita dirigida al Secretario General
de las Naciones Unidas.

No. 1021
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Articulo XV

Si, como resultado de denuncias, el niimero de las Partes en la presente
Convenci6n se reduce a menos de diecis6is, la Convenci6n cesari de estar en
vigor a partir de la fecha en que la 61tima de esas denuncias tenga efecto.

Artkculo XVI

Una demanda de revisi6n de la presente Convenci6n podri ser formulada
en cualquier tiempo por cualquiera de las Partes contratantes, por medio de
notificaci6n escrita dirigida al Secretario General.

La Asamblea General decidiri respecto a las medidas que deban tomarse,
si hubiere lugar, respecto a tal demanda.

Articulo XVII

El Secretario General de las Naciones Unidas notificarAi a todos los
Estados Miembros de las Naciones Unidas y a los Estados no miembros a que
se hace referencia en el articulo XI:

a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones recibidas en aplicaci6n del
articulo XI;

b) Las notificaciones recibidas en aplicaci6n del articulo XII;
c) La fecha en que la presente Convenci6n entrari en vigor en aplicaci6n

del articulo XIII;
d) Las denuncias recibidas en aplicaci6n del articulo XIV;
e) La abrogaci6n de la Convenci6n, en aplicaci6n del articulo XV;

f) Las notificaciones recibidas en aplicaci6n del articulo XVI.

Articulo XVIII

El original de la presente Convenci6n sera' depositado en los archivos de
las Naciones Unidas.

Una copia certificada seri dirigida a todos los Estados Miembros de las
Naciones Unidas y a los Estados no miembros a que se hace referencia en el
articulo XI.

Articulo XIX

La presente Convenci6n serA registrada por el Secretario General de las
Naciones Unidas en la fecha de su entrada en vigor.
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FOR AUSTRALIA:

POUR L'AuSTRALIE:
&)CjM :
3a ABcTpamwO:
POR AUSTRALIA:

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM:

POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:

X30MEEEN :
3a Kop0eBCTBo Beimrm:

POR EL REINO DE BELGICA:

FOR BOLIVIA:

POUR LA BOLIVIE:

3a Boin[BiImo:

POR BOLIVIA:

FOR BRAZIL:

POUR LE BR-SIL:

3a Bpaniimo:
POR EL BRASIL:

FOR THE UNION OF BURMA:

POUR L'UNION BIRMANE:

3a BHpxacxmd Coroa:
POR LA UNI6N BIRMANA:

Herbert Vere EVATT
December 11, 1948

F. VAN LANGENHOVE

le 12 d~cembre 1949

A. COSTA DU R.
11 Dbre. 1948

Joao Carlos MuNiz
11 Ddcembre 1948

U So NYUN
Dec. 30th 1949
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FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BI-LORUSS!E:

3a Be.nopyMccy1 COBeTCiylO CowiancT'iecKyIo Pecuy6nmiy:

POR LA REP6BLICA SOCIALISTA SOVIiTICA DE BIELORRUSIAS

C orOBopKamH no CTaTIfIM IX H XII, H3JI0IMeHHlbMH B cnetnaJIbHOM

IUp0TOKOAe, coCTamIeHHOM TIpH lIOIIHCaHtH HaCTOIHIxei KOBeHHI .

K. MiceAeB

16/XII- 49 r.'

Lester B. PEARSON
Nov. 28/1949

1 With the reservations regarding Articles IX
and XII stated in the special Prochs-verbal drawn
up on signature of the present Convention.

K. KisarEEv
16/XII/49

These reservations are worded as follows:

"At the time of signing the present Convention
the delegation of the Byelorussian Soviet Socialist
Republic deems it essential to state the following:

"As regards Article IX: The Byelorussian SSR
does not consider as binding upon itself the
provisions of Article IX which provides that
disputes between the Contracting Parties with
regard to the interpretation, application and
implementation of the present Convention shall
be referred for examination to the International
Court at the request of any party to the dispute,
and declares that, as regards the International
Court's jurisdiction in respect of disputes concern-
ing the interpretation, application and inple-
mentation of the Convention, the Byelorussian
SSR will, as hitherto, maintain the position that
in each particular case the agreement of all
parties to the dispute is essential for the submission
of any particular dispute to the International
Court for decision.

"As regards Article XII: The Byelorussian SSR
declares that it is not in agreement with Article
XII of the Convention and considers that all the
provisions of the Convention should extend to
non-self-governing territories, including trust
territories."

I Sons les reserves relatives aux articles IX et
XII Formuldes dans le proc&s-verbal special
6tabli lors de la signature de la pr~sente Conven-
tion.

K. KIsSELYOV
16/XII/49

Ces reserves sont coniues comme suit:
TRADUCTION - TRANSLATION

<Au moment de signer la pr4sente Convention,
la d~l~gation de la RLpublique socialiste sovi~tique
de Bidlorussie tient expressdment A d6clarer ce qui
suit:

vEn ce qui concerne Particle IX: La RSS de
Bidlorussie ne s'estime pas tenue par les disposi-
tions de l'article IX qui stipule que les difffrends
entre les Parties contractantes relatifs A l'inter-
pr~tation, l'application ou l'exfcution de la
prdsente Convention seront soumis A l'examen de
la Cour internationale de Justice A la requete
d'une partie au diffrend, et declare qu'en ce qui
concerne la competence de la Cour en mati~re de
difffrends relatifs A l'interpr4tation, l'application
et l'exficution de la Convention, la RSS de Bidlo-
russie continuera A soutenir, comme elle l'a fait
jusqu'A ce jour, que, dans chaque cas particulier,
l'accord de toutes les parties au diffrend est
n~cessaire pour que la Cour internationale puisse
6tre saisie de cc diff6rend aux fins de decision.

<En ce qui concerne l'artice XII: La RSS de
Bi~lorussie dclare qu'elle n'accepte pas les termes
de l'article XII de la Convention et estime que
toutes les clauses de ladite Convention devraient
s'appliquer aux territoires non autonomes, y
compris les territoires sons tutelle.*

N0 1021
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FOR CHILE:
POUR LE CHILI: Con la reserva que requiere tambi~n la aprobaci6n
V 1 : del Congreso de mi pais.1

3a t hm: H. AxAcmiA LAso
PoaR CHILE:

FOR CHINA:

POUR LA CHINE: Tingfu F. TIANG

rpm : July 20, 1949
3a KnTafi:
PoR LA CHINA:

FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE: Eduardo ZULETA ANGEL

3914tm : Aug. 12, 19493a Koaym6mo:

POR COLOMBIA:

FOR CUBA:
POUR CUBA: Carlos BLANCO

jE : December 28, 1949
3a Ky6y:
POR CUBA:

1 Subject to the reservation that it also requires 1 Avec Ia r6serve que l'approbation du Congr6
the approval of the Congress of my country. de mon pays est igalement requise.

H. AP-AciBLA LAso H. ARANcrBLA LAso

No. 1021
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FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHgCOSLOVAQUIE:
WW- 151 :

3a qexocJoBaIW:

POR CHECOESLOVAQUIA:

Foi DENMARK:

POUR LE DANEMARKi
ff :

3a AaHED

POR DINAMARCAI

* These reservations are worded as foUows:

"At the time of signing the present Convention
the delegation of Czechoslovakia deems it essential
to state the following:

"As regards Article IX: Czechoslovakia does not
consider as binding upon itself the provisions of
Article IX which provides that disputes between
the Contracting Parties with regard to the inter-
pretation, application and implementation of the
present Convention shall be referred for exami-
nation to the International Court at the request of
any party to the dispute, and declares that, as
regards the International Court's jurisdiction in
respect of disputes concerning the interpretation,
application and implementation of the Convention,
Czechoslovakia will, as hitherto, maintain the
position that in each particular case the agreement
of all parties to the dispute is essential for the
submission of any particular dispute to the Inter-
national Court for decision.

"As regards Article XII: Czechoslovakia declares
that it is not in agreement with Article XII of the
Convention and considers that all the provisions
of the Convention should extend to non-self-
governing territories, including trust territories."

With the reservations* to Articles IX and XII as
contained in the Proc~s-Verbal of Signature dated
to-day.'

V. OUTRATA

December 28th, 1949

William BORBERG
le 28 septembre 1949

I Sous les r~serves* relatives aux articles IX et
XII formues dans le procs-verbal de signature
en date de ce jour.

V. OUTRATA

le 28 d&embre 1949

* Ces reserves sont con~ues comme suit:
TRADUCTION - TRANSLATION

qAu moment de signer la pr~sente Convention,
la delegation de Tch~coslovaquie tient express6-
ment AL ddclarer ce qui suit:

"En ce qui concerne l'article IX: La Tchdcoslova-
quie ne s'estime pas tenue par les dispositions de
'article IX qui stipule que les diffdrends entre les

Parties contractantes relatifs A l'interprdtation,
1'application ou l'ex~cution de la pr~sente Con-
vention seront soumis A l'examen de la Cour
internationale de Justice A la requete d'une partie
au diffdrend, et declare qu'en ce qui concerne la
comp&ence de la Cour en matire de differends
relatifs A l'interpr&ation, l'application, et l'excu-
tion de la Convention, la Tch&oslovaquie conti-
nuera A soutenir, comme elle l'a fait jusqu'A ce
jour, que, dans chaque cas particulier, l'accord de
toutes les parties au diffdrend est n~cessaire pour
que Ia Cour internationale de Justice puisse 8tre
saisie de ce diffTrend aux fins de dtcision.

En ce qui concerne l'artiie XII: La Tchdcoslova-
quie declare qu'elle n'accepte pas les termes de
l'article XII de la Convention et estime que toutes
les clauses de la Convention devraient s'appliquer
aux territoires non autonomes, y compris les
territoires sous tutelle.o

N0 1021
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FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a ,RlomnHnaHdeyIo Peeny6.fnry:

POR LA REP(JBLICA DOMINICANA:

FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

Ba 9KBaop:
POR EL ECUADOR:

FoR EGYPT:

POUR L'EGYPTE:

VA :
3a Ernuer:
Pon EcIPTO:

FOR EL SALVADOR:

POUR LE SALVADOR:

KNIE :
3a Ca~ibBaiiop

POR EL SALVADOR:

FOR ETHIOPIA:

POUR L'ETHIOPIE:

P.Jxpffl-- :
3a 4wromo:
POR ETIOPA:

Joaquin BALAGUER
11 dic. 1948.

Homero VrrEIu LAFRONTE

11 Diciembre de 1948

Ahmed Moh. KACHABA

12-12-48

M.fRafael URQUIA

Abril 27 de 1949

AKLILOU

11 dcembre71948
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FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:
Mmff :
3a (DpaRnumo:
POR FRANCIA:

FOR GREECE:

POUR LA GRiCE:
-& :

3a Ppewmo:

POR GRECIA:

FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

Aja :

3a PBaTeMa.ny:

PoR GUATEMALA:

FOR HAITI:

POUR HAITI:

3a Pann: -
POR HAITI:

FOR HONDURAS'

POUR LE HONDURAS:

3a POHnypac:

POR HONDURAS:

Robert SCiumN
11 d6c. 1948.

Alexis KYROU

29 d~cembre 1949

Carlos GARdCA BAUER

June 22, 1949

DEMESMIN, av.:
Le 11 D~cembre 1948

Tiburcio CARIAS JR.
Abril 22, 1949

N' 1021
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FOR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:

Ba Hc.na ,lllO:

POR ISLANDIA'

FOR INDIA:

POUR L'INDE:
Pik:
3a Himo:

POR LA INDIA:

FOR IRAN:

POUR L'IRAN:
f# :
3a IIpaH:

PoR IRAN:

Thor THORS
May 14, 1949

B. N. RAu
November 29, 1949

Nasrollah ENTrEZAM

December 8th, 1949

FOR LEBANON:

POUR LE LIBAN:

3a JIIBaH:

POR EL LiBANO:

FOR LIBERIA:

POUR LE LIBERIA:

5Ii1L~ :
3a hi6epixo:

POR LIBERIA:

Charles MALa

December 30, 1949

Henry COOPER
11/12/48
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FOR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE:

3a Mencmy:

POR M9xtco:

FOR NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZELANDE:

h*ifi :
3a HoByo 3eAaHmo:

POE NUEVA ZELANDIA

FOR THE KINGDOM OF NORWAY:

POUR LE ROYAUME DE NORVkGE:
XgUEE :

3a KopoAelenO HopBerm:

POR EL REINO DE NORUEGA:

FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

3a HaREcraH:

POR EL PAKISTAN:

FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:
E ,, :
3a flaHaMy:

POR PANAMS:

L. PADILLA NERVO
Dec. 14 - 1948.

C. BERENDSEN
November 25th, 1949

Finn MOE
Le 11 Dfcembre 1948.

ZAFRULLA KHAN
Dec. 11. '48.

R. J. ALFARO
11 dcembre 1948.
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FOR PARAGUAY:

POUR LE PARAGUAY:

3a flaparBaMl:
POR EL PARAGUAY:

FOR PERU:

POUR LE PiROU:

3a tiepy:

POR EL PEuR:

FOR THE PHILIPPINE REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

imer[u :

3a 1 MHUHHCyICO Pecny6miy:

POR LA REP6BLICA DE FILIPINAS:

FOR SWEDEN:

POUR LA SUiDE:

3a mBe o:

POR SUECIA:

F. BERCKEMEYER

Diciembre 11/1948

Carlos P. R6MULO
December 11, 1948

Sven GRAFSTR6M

December 30, 1949
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FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVITIQUE D'UKRAINE:

3a YrpaHciyio CoBeTcxybo Cotwa-clnwecxyio Pecny6amy:

POR LA REP6BLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE UCRANIA:

C orOBOpIamif HO CTaTbHM IX I XII, 113J1oxKeHHbMH B CnettnalbHoM

np0TOmiOJe, COCTaBJIeHHOM npi nonnaflCi1 HacToItegi KOHBeHIWIHI.

3aM. MHHIcTpa IH0CTpaHHEIX AeA
YCCP
A. BofiHa
16/XII -1949 r.'

1 With the reservations regarding Articles IX
and XII stated in the special Prochs-verbal drawn
up on signature of the present Convention.

A. VOINA

Deputy Minister of Foreign Affairs
of the Ukrainian Soviet Socialist
Republic.

16/XII/1949

These reservations are worded as follows:

"At the time of signing the present Convention
the delegation of the Ukrainian Soviet Socialist
Republic deems it essential to state the following:

"As regards Article IX: The Ukrainian SSR does
not consider as binding upon itself the provisions
of Article IX which provides that disputes between
the Contracting Parties with regard to the inter-
pretation, application and implementation of the
present Convention shall be referred for exami-
nation to the International Court at the request
of any party to the dispute, and declares that, as
regards the International Court's jurisdiction in
respect of disputes concerning the interpretation,
application and implementation of the Conven-
tion, the Ukrainian SSR will, as hitherto, main-
tain the position that in each particular case the
agreement of all parties to the dispute is essential
for the submission of any particular dispute to the
International Court for decision.

"As regards Article XII: The Ukrainian SSR
declares that it is not in agreement with Article
XII of the Convention and considers that all the
provisions of the Convention should extend to
non-self-governing territories, including trust
territories."

1 Sous les reserves relatives aux articles IX et

XII formuldes dans Ie proc~s-verbal spdcial dtabli
lors de la signature de la prdsente Convention.

A. VOINA

Ministre des affaires dtrangires de
la Ripublique socialiste soviltique
d'Ukraine par intirim.

16/XII/1949

Ces reserves sont conques comme suit:
TRADUCTION - TRANSLATION

<(Au moment de signer la prbsente Convention,
la ddldgation de la Rdpublique socialiste sovidti-
que d'Ukraine tient expressdment A declarer ce
qui suit:

vEn ce qui concerne l'artile IX: La Rdpublique
socialiste sovidtique d'Ukraine ne se consid~re pas
comme line par les dispositions de l'article IX qui
stipule que les diff~rends entre les Parties con-
tractantes relatifs A l'interprdtation, l'application
ou l'exdcution de la prdsente Convention seront
soumis A l'examen de la Cour internationale de
Justice A la requfte d'une partie au diff6rend, et
ddclare qu'en ce qui concerne la compdtence de
la Cour en matire de diff~rends relatifs . l'inter-
prdtation, l'application, et l'exdcution de la Con-
vention, la RSS d'Ukraine continuera A soutenir,
comme elle l'a fait jusqu'A ce jour, la these selon
laquelle dans chaque cas particulier, l'accord de
toutes les parties au diff~rend est ndcessaire
pour que la Cour internationale puisse 8tre saisie
de ce diffdrend aux fins de dbcision.

((En ce quiconcerne l'articleXII: La RSS d'Ukraine
ddclare qu'elle ne donne pas son accord AL larticle
XII de la Convention et estime que toutes les
dispositions de la Convention devraient s'appli-
quer aux territoires non autonomes, y compris les
territoires sous tutelle. a
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FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIiTIQUES:
notkd*t& *- .JN :

3a Co13 COBeTfaix CoacimeTecInX Pecny6amnu:
POR LA UNI6N DE REPUJBLICAS SOCIALISTAS SOVIATICAS:

C oroop~aMH 110 CTa.ThSM IX H XII, H3JIO2CIeHbIMH B cmllHaihHOM

IlpOTOKOJle, COCTaBeHHOM 1pH noulIHcaHmH HaCTo0ikerI KOHBIlIImI.

A. ZHIOIIIKIIH

16.12.49'

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE: Ernest A. GROSS

: Dec 11, 1948
3a C0eWHeHHIe liTaTh AmepHE:
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMIERICA:

' With the reservations regarding Articles IX
and XII stated in the special Prochs-verbal drawn
up on signature of the present Convention.

A. PANYUSHKIN

16.12.49

These reservations are worded as follows:

"At the time of signing the present Convention
the delegation of the Union of Soviet Socialist
Republics deems it essential to state the following:

"As regards Article IX: The Soviet Union does
not consider as binding upon itself the provisions
of Article IX which provides that disputes between
the Contracting Parties with regard to the inter-
pretation, application and implementation of the
present Convention shall be referred for exami-
nation to the International Court at the request of
any party to the dispute, and declares that, as
regards the International Court's jurisdiction in
respect of disputes concerning the interpretation,
application and implementation of the Conven-
tion, the Soviet Union will, as hitherto, maintain
the position that in each particular case the
agreement of all parties to the dispute is essential
for the submission of any particular dispute to the
International Court for decision.

"As regards Article XII: The Union of Soviet
Socialist Republics declares that it is not in
agreement with Article XII of the Convention and
considers that all the provisions of the Convention
should extend to non-self-governing territories,
including trust territories."

I Sous les rdserves relatives aux articles IX et
XII formu~es darns le proc&s-verbal spdcial dtabli
lors de la signature de la pr&ente Convention.

A. PANYOUCHKINE

16.12.49

Ces r~serves sont convues comme suit:
TRADUCTION - TRANSLATION

<(Au moment de signer la prdsente Convention,
la ddl~gation de l'Union des R~publiques socialis-
tes sovi~tiques tient express6ment AL d~clarer ce
qui suit:

<<En ce qui concerne Particle IX: L'Union sovibti-
que ne s'estime pas tenue par les dispositions de
l'article IX qui stipule que les diffdrends entre les
Parties contractantes relatifs A l'interprbtation,
l'application ou l'exdcution de la prtsente Con-
vention seront soumis A l'examen de la Cour inter-
nationale de Justice A la requite d'une partie au
diffbrend, et dtclare qu'en ce qui concerne la
compEtence de la Cour en mati~re de diffbrends
relatifs 2 l'interpr~tation, l'application et l'ex~cu-
tion de la Convention, l'Union sovibtique conti-
nuera 2 soutenir, comme elle l'a fait jusqu'A ce
jour, que, dans chaque cas par ticulier, l'accord de
toutes les parties au diffrend est n~cessaire pour
que la Cour internationale de Justice puisse tre
saisie de ce diffdrend aux fins de d~cision.

(<En ce qui concerne Particle XII: L'Union des
R6publiques socialistes sovi~tiques ddclare qu'elle
n'accepte pas les termes de l'article XII de la
Convention et estime que toutes les clauses de
ladite Convention devraient s'appliquer aux
territoires non autonomes, y compris les territoires
sous tutelle.>>
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FOR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:

3a YpyrBaall

POR EL URUGUAY:

FOR YUGOSLAVIA:-

POUR LA YOUGOSLAVIE:
mvfm :

Ba TOroconimm

POR YUGOESLAVIA:

FOR ISRAELI

POUR ISRAELI

3a H,3panJIb:
POR ISRAEL:

Enrique C. ARMAND UGON
Ddcembre 11 de 1948-

Dr Ales BEBLER

11 Dec. 1948

Aubrey S. EBAN
17 August 1949

N* 1021
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PROCES- VERBAL ESTABLISHING
THE DEPOSIT OF TWENTY
INSTRUMENTS OF RATIFI-
CATION OR ACCESSION TO
THE CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISH-
MENT OF THE CRIME OF
GENOCIDE

CONSIDERING that article XIII,
paragraphs one and two, of the Con-
vention on the Prevention and Pun-
ishment of the Crime of Genocide
provides that:

"On the day when the first
twenty instruments of ratification
or accession have been deposited,
the Secretary-General shall draw
up a procis-verbal and transmit a
copy of it to each Member of the
United Nations and to each of the
non-member States contemplated
in article XI.

"The present Convention shall
come into force on the ninetieth day
following the date of deposit of the
twentieth instrument of ratification
or accession."

CONSIDERING that the condition
specified in paragraph one has, on
this day, been fulfilled;

PROCtS-VERBAL CONSTATANT

LE DtIPOT DE VINGT INSTRU-
MENTS DE RATIFICATION

OU D'ADHRSION A LA CON-
VENTION POUR LA PRIVEN-

TION ET LA RPRESSION DU

CRIME DE GtNOCIDE

CONSID RANr que l'article XIII de
la Convention pour la pr6vention et
la repression du crime de genocide
stipule, dans ses paragraphes un et
deux, que:

<<Des le jour ott les vingt premiers
instruments de ratification ou
d'adh6sion auront &6 d~posds, le
Secrdtaire gdndral en dressera pro-
cbs-verbal. Il transmettra copie de
ce proc~s-verbal h tous les ttats
Membres des Nations Unies et aux
non-membres visds par l'article XI.

<La prdsente Convention entrera
en vigueur le quatre-vingt-dixi~me
jour qui suivra la date du ddp6t du
vingti~me instrument de ratification
ou d'adhsion.>

CONSIDgRANT que la condition pr6-
vue au paragraphe premier a, ce
jour, &6f rdalisfie;
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THEREFORE, the Secretary-General
has drawn up this Procds- Verbal in the
English and French languages.

EN CONStQUENCE, le Secr6taire g6-
niral a dress6 le pr6sent Proc~s-Verbal
en langue anglaise et en langue
franqaise.

DONE at Lake Success, New York, this 14th day of October 1950.

FAIT a Lake Success, New York, le 14 octobre 1950.

For the Secretary-General:
Pour le Secrdtaire g6n6ral:

Dr. Ivan S. KERNo

Assistant Secretary-General
Legal Department

Secritaire g~nral adjoint
D~partement juridique
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RATIFICATIONS WITH RESERVATIONS

PHILIPPINES

WHEREAS, The Convention on the Prevention and Punishment of the
Crime of Genocide was approved by the General Assembly of the United
Nations during its Third Session on December 9, 1948, and was signed by the
authorized representative of the Philippines on December 11, 1948;

WHEREAS, Article XI of the Convention provides that the present Con-
vention shall be ratified and the instruments of ratification deposited with the
Secretary-General of the United Nations; and

WHEREAS, the Senate of the Philippines, by its Resolution No. 9, adopted
on February 28, 1950, concurred in the ratification by the President of the
Philippines of the aforesaid Convention in accordance with the Constitution
of the Philippines, subject to the following reservations:

"1. With reference to Article IV of the Convention, the Philippine
Government cannot sanction any situation which would subject its Head
of State, who is not a ruler, to conditions less favorable than those accorded
other Heads of State, whether constitutionally responsible rulers or not.
The Philippine Government does not consider said Article, therefore, as
overriding the existing immunities from judicial processes guaranteed
certain public officials by the Constitution of the Philippines.

"2. With reference to Article VII of the Convention, the Philippine
Government does not undertake to give effect to said Article until the
Congress of the Philippines has enacted the necessary legislation defining
and punishing the crime of genocide, which legislation, under the Cons-
titution of the Philippines, cannot have any retroactive effect.

"3. With reference to Articles VI and IX of the Convention, the
Philippine Government takes the position that nothing contained in said
Articles shall be construed as depriving Philippine courts of jurisdiction
over all cases of genocide committed within Philippine territory save only
in those cases where the Philippine Government consents to have the
decision of the Philippine courts reviewed by either of the international
tribunals referred to in said Articles. With further reference to Article IX
of the Convention, the Philippine Government does not consider said
Article to extend the concept of State responsibility beyond that recognized
by the generally accepted principles of international law."
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RATIFICATIONS AVEC R9SERVES

PHILIPPINES

TRADUGTION

CONSIDgRANT que la Convention pour la pr6vention et la rdpression du
crime de g6nocide a 6t6 approuvde par l'Assembl6e gdndrale des Nations Unies

sa troisi~me session, le 9 ddcembre 1948, et signe le 11 ddcembre 1948 par le
reprdsentant autorisd des Philippines;

CONSIDARANT que 'article XI de la Convention dispose qu'elle sera ratifide
et que les instruments de ratification seront deposes aupres du Secrdtaire
gdndral de l'Organisation des Nations Unies; et

CONSIDARANT que dans sa r6solution n' 9 adopte le 28 fivrier 1950, le
Sdnat des Philippines a donn6 son assentiment la ratification de la susdite
Convention par le President des Philippines conformdment h la Constitution
des Philippines, sous condition des rdserves suivantes:

<1. En ce qui concerne l'article IV de la Convention, le Gouverne-
ment des Philippines ne peut sanctionner un regime selon lequel son Chef
d']tat, qui n'est pas un gouvernant, se trouverait sounis a un traitement
moins favorable que celui qui est accord6 h d'autres chefs d'etat, qu'ils
soient ou non des gouvernants constitutionnellement responsables. En
consequence, le Gouvernement des Philippines ne consid~re pas que ledit
article abolisse les immunitds en mati~re de poursuites judiciairei que la
Constitution des Philippines reconnait actuellement au bdndfice de
certains fonctionnaires.

<2. En ce qui concerne l'article VII de la Convention, le Gouverne-
ment des Philippines ne s'engage pas a donner effet audit article avant que
le Congr~s des Philippines ait adopt6 la lgislation qui s'impose pour
ddfinir et punir le crime de genocide, cette lgislation ne pou-ant avoir
d'effet rtroactif aux termes de la Constitution des Philippines.

<<3. En ce qui concerne les articles VI et IX de la Convention, le
Gouvernement des Philippines maintient qu'aucune disposition desdits
articles ne sera interprtde comme enlevant aux tribunaux des Philippines
la comptence a l'6gard de tous les actes de gdnocide commis h l'intrieur
du territoire des Philippines, h la seule exception des cas dans lesquels le
Gouvernement des Philippines donnera son accord pour que la ddcision
rendue par les tribunaux des Philippines soit sourise a l'examen de l'une
des juridictions internationales mentionndes dans lesdits articles. En ce qui
concerne plus prcisdment l'article IX de la Convention, le Gouvernement
des Philippines ne consid~re pas que ledit article donne h la notion de
responsabilit6 6tatique une 6tendue plus grande que celle qui lui est
attribudc par les principes du droit international gindralement reconnus. >>
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Now, THEREFORE be it known that I, ELPIDIO QUIRINO, President of the
Philippines, after having seen and considered the said Convention, do hereby,
in pursuance of the aforesaid concurrence of the Senate and subject to the
reservations above-quoted, ratify and confirm the same and every article and
clause thereof.

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the seal of
the Republic of the Philippines to be affixed.

DONE in the City of Manila, this 23rd day ofJune, in the year of Our Lord,
nineteen hundred and fifty, and of the Independence of the Philippines, the
fourth.

(Signed) QUluNO

By the President:
(Signed) Felino NEri

Undersecretary of Foreign Affairs

CZECHOSLO VAKIA

TRANSLATION

WHEREAS we have examined this Convention, and the National Assembly
of the Czechoslovak Republic has signified its agreement thereto,

Now, THEREFORE,

We do hereby approve and ratify it, subject to the reservations stated in
the Protocol of signature' of the Convention.

IN FAITH WHEREOF we have signed this instrument and affixed thereto the
seal of the Czechoslovak Republic.

GIVEN at Prague Castle, 24 October 1950.

(Signed) GOTTWALD

President of the Czechoslovak Republic

(Signed) Zd. FIERLINGER
Minister for Foreign Affairs

1 See page 303 of this volume.
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EN CONStQUENCE, Nous, ELPIDIO QUINO, President des Philippines, vu
le texte de ladite Convention, conformdment h l'assentiment susmentionn6 du
Sdnat et compte tenu des reserves pr~citdes, ratifions et confirmons par les
prdsentes ladite Convention dans chacun de ses articles et de ses clauses.

EN FOI DE QuoI, Nous avons revtu les pr~sentes de notre signature et fait
apposer le sceau de la Rdpublique des Philippines.

FAIT en la ville de Manille, le 23 juin de 'an de grace mil neuf cent
cinquante, quatri~me ann6e de l'ind6pendance des Philippines.

(Signe QUIRINO

Par le Prisident:
(Sign) Felino NERI

Sous-Secrftaire d'Etat aux affaires 6trang~res

TCHICOSLO VAQUIE

TRADUCTION

CONSID-RANT que ladite Convention a 6t6 par nous examinee et que
'Assemblke nationale de la R~publique tchdcoslovaque lui a donn6 son accord,

Nous l'approuvons et la ratifions par les pr~sentes, sans prejudice des
r~serves formukes dans le Protocole de signature' de la Convention.

EN FOI DE QUOI, nous signons le present instrument en y apposant le sceau
de la R~publique tch6coslovaque.

FAIT au Chateau de Prague, le 24 octobre 1950.

(Signi) GOTTWALD

President de la R~publique tch~coslovaque

(Signi) Zd. FIERLINGER

Ministre des affaires trangres

Voir page 303 du present volume.
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ACCESSIONS WITH RESERVATIONS

BULGARIA

TRANSLATION

THE PRESIDIUM OF THE NATIONAL ASSEMBLY OF THE PEOPLE'S REPUBLIC

OF BULGARIA,

HAVING SEEN AND EXAMINED the Convention of 9 December 1948 on the
Prevention and Punishment of the crime of Genocide,

CONFIRMS its accession to this Convention with the following reservations:

1. As regards article IX: The People's Republic of Bulgaria does not
consider as binding upon itself the provisions of article IX which
provides that disputes between the Contracting Parties with regard to
the interpretation, application and implementation of the present
Convention shall be referred for examination to the International
Court of Justice at the request of any party to the dispute, and declares
that, as regards the International Court's jurisdiction in respect of dis-
putes concerning the interpretation, application and implementation of
the Convention, the People's Republic of Bulgaria will, as hitherto, main-
tain the position that in each particular case the agreement of all parties
to the dispute is essential for the submission of any particular dispute
to the International Court of Justice for decision.

2. As regards article XII: The People's Republic of Bulgaria declares that
it is not in agreement with article XII of the Convention and considers
that all the provisions of the Convention should extend to non-self-
governing territories, including trust territories.

AND DECLARES its assurance of the application thereof.

IN FAITH WHEREOF has signed the present instrument and has had affixed
the seal of the State thereto.

GrvEN at Sofia, on 12 July one thousand nine hundred and fifty.

The President: The Secretary:
(Illegible) (Illegible)

The Minister for Foreign Affairs:
(Signed) M. NEITCHEFF

No. 1021
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ADHISIONS AVEC RISERVES

B ULGARIE

LE PRASIDIUM DE L'AssEMBLtE NATIONALE DE LA R.PUBLIQUE POPULAIRE

DE BULGARIE,

AYANT VU ET EXAMINA la Convention du 9 d6cembre 1948 pour la pr6ven-
tion et la repression du crime de g6nocide,

CONFIRME son adhesion k cette Convention avec les r6serves suivantes:

1. En ce qui concerne l'article IX: La Rdpublique populaire de Bulgarie ne
s'estime pas tenue par les dispositions de l'article IX qui stipulent que
les diffrends entre les Parties contractantes relatifs a l'interprdtation,
'application ou 'exdcution de la Convention seront soumis l'examen

de la Cour internationale de Justice a la requte d'une partie au
diffrend, et diclare qu'en ce qui concerne la competence de la Cour
en matire de diff~rends relatifs h l'interprdtation, l'application et
1'exdcution de la Convention, la Rdpublique populaire de Bulgarie
continuera h soutenir, comme elle 'a fait jusqu'a ce jour, que, dans
chaque cas particulier, L'accord de toutes les parties au diffrend est
ndcessaire pour que la Cour internationale de Justice puisse &re saisie
de ce diffrend aux fins de ddcision.

2. En ce qui coneerne l'Article XII: La Rdpublique populaire de Bulgarie
ddclare qu'elle n'accepte pas les termes de 'article XII de la Conven-
tion et estime que toutes les clauses de ladite Convention devraient
s'appliquer aux territoires non autonomes, y compris les territoires sous
tutelle.

ET DECLARE EN ASSURER L'APPLICATION.

EN FOI DE QuoI, a sign6 les prdsentes et y a fait apposer le sceau de I'litat.

DONNA A Sofia, le 12 juillet de 'an mil neuf cent cinquante.

Le President: Le Secrdtaire:
(Illisible) (Illisible)

Le Ministre des affaires 6trang~res:
(Signe) M. NEITCHEFF

N* 1021
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POLAND

TRANSLATION

In the name of the Polish Republic, BOLESLAW BIERUT, President of the
Polish Republic,

To all men who may see these presents: be it known that

A Convention for the Prevention and Punishment of the Crime of Genocide
was adopted by the General Assembly of the United Nations on 9 December
1948:

Having read and examined the said Convention, We accede to it in the
name of the Polish Republic subject to the following reservations:

"As regards article IX, Poland does not regard itself as bound by the
provisions of this article since the agreement of all the parties to a dispute is a
necessary condition in each specific case for submission to the International
Court of Justice,

"As regards article XII, Poland does not accept the provisions of this
article, considering that the Convention should apply to Non-Self-Governing
Territories, including Trust Territories."

We declare that the above-mentioned Convention is accepted, ratified and
confirmed and promise that it shall be observed without violation.

IN FAITH WHEREOF, We have issued the present letters bearing the seal of
the Republic.

GIVEN at Warsaw, 22 September 1950.

(Signed) Boleslaw BIERUT

(Signed) J. CYRANKIEWICZ (Signed) St. SKRZESZEWSKI

President of the Council of Ministers for Minister for Foreign Affairs

No. 1021
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POLOGNE

Au nom de la Rfpublique de Pologne, BOLESLAW BIERUT, President de la
R~publique de Pologne,

h tous ceux qui ces Prfsentes Lettres verront fait savoir ce qui suit:

Une Convention pour la prevention et la repression du crime de genocide
a 6t6 adopte par l'AssemblIe gfn~rale des Nations Unies le 9 d~cembre 1948.

Apr~s avoir vu et examin6 ladite Convention, Nous y adhrons au nom de
la Rfpublique de Pologne avec les reserves suivantes:

<<En ce qui concerne l'article IX, la Pologne ne s'estime pas tenue par les
dispositions de cet article, considfrant que l'accord de toutes les parties au
diffrend constitue dans chaque cas particulier une condition ncessaire pour
saisir la Cour internationale de Justice.

-En ce qui concerne Particle XII, la Pologne n'accepte pas les dispositions
de cet article, considrant que la Convention devrait s'appliquer aux territoires
non autonomes, y compris les territoires sous tutelle.>)

Nous d~clarons que la Convention susmentionn~e est accept~e, ratifide et
confirmfe et promettons qu'elle sera inviolablement observe.

EN FOI DE UOI Nous avons d~livr6 les Prisentes Lettres revetues du sceau
de la R~publique.

DONNt h Varsovie, le 22 septembre 1950.

(Sign!) Boleslaw BIERUT

(Signi) J. CYRANKIEWICZ (Sign) St. SKRZESZEWSKI

President du Conseil des Ministres pour le Ministre des Affaire s trangres

N* 1021
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ROMANIA

TRANSLATION

As regards article IX: The People's Republic of Romania does not consider
itself bound by the provisions of article IX, which provides that disputes
between the Contracting Parties relating to the interpretation, application or
fulfilment of the Convention shall be submitted to the International Court of
Justice at the request of any of the parties to the dispute, and declares that as
regards the jurisdiction of the Court in disputes relating to the interpretation,
application or fulfilment of the Convention, the People's Republic of Romania
will adhere to the view which it has held up to the present, that in each par-
ticular case the agreement of all the parties to a dispute is required before it
can be referred to the International Court of Justice for settlement.

As regards article XII: The People's Republic of Romania declares that it
is not in agreement with article XII of the Convention, and considers that all
the provisions of the Convention should apply to the Non-Self-Governing
Territories, including the Trust Territories.
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ROUMANIE

En ce qui concerne l'article IX: La Rdpublique populaire roumaine considre
comme non obligatoires pour elle les dispositions de l'article IX qui stipule que
les difffrends entre les Parties contractantes relatifs h l'interprftation, l'applica-
tion ou l'excution de la pr~sente Convention seront soumis a 'examen de la
Cour internationale de Justice a la requte de toute partie au difffrend, et
dfclare qu'en ce qui concerne la competence de la Cour en mati~re de diffdrends
relatifs h l'interprftation, l'application et l'exfcution de la Convention, La
R~publique populaire roumaine restera dans le futur, comme elle l'a fait
jusqu'h pr6sent, sur la position que, dans chaque cas particulier, l'accord de
toutes les Parties au diffrend est nfcessaire pour que tel ou tel diffdrend puisse
8tre transmis h la Cour internationale de Justice aux fins de solution.

En ce qui concerne I'article XII: La Rdpublique populaire roumaine d6clare
qu'elle n'est pas d'accord avec l'article XII de la Convention et estime que
toutes les stipulations de la Convention doivent s'appliquer aux territoires non
autonomes, y compris les territoires sous tutelle.

N* 1021
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NO 1022. ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNE-
MENT ROYAL DE DANEMARK ET LE GOUVERNE-
MENT ROYAL DE GRLCE. SIGNt A COPENHAGUE,
LE 25 F]MVRIER 1949

Le Gouvernement Royal de Danemark et le Gouvernement Royal de
Grace, d~sireux de d~velopper dans toute la mesure du possible, les 6changes
commerciaux entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article I
Les deux Gouvernements s'accorderont un traitement aussi favorable que

possible dans 1'octroi r~ciproque des permis d'importation et d'exportation.

Article H

L'6change des marchandises entre les deux pays s'effectuera sur la base des
listes d'importation et d'exportation I et II annex~es au present accord.

Conformfment aux dispositions en vigueur au Danemark et en Grace, des
permis d'importation et d'exportation seront octroy~s jusqu'h concurrence des
quantitds ou valeurs mentionndes dans les dites listes.

Avec le consentement des deux parties des permis d'importation et d'expor-
tation pourront 6galement tre ddlivrds pour des marchandises en sus des
contingents mentionnds h l'alin~a prcddent, ainsi que pour d'autres marchan-
dises ne figurant pas aux dites listes.

Toutefois, chaque Gouvernement se reserve le droit de refuser un permis
d'importation si le prix de la marchandise offerte n'est pas justifi6, compte tenu
du prix pratiqu6 sur le march6 mondial pour la mEme espce et la meme
qualit6 de marchandise, du mode de paiement ainsi que de la rfglementation
des prix en vigueur dans le pays d'importation.

Article III
Les deux Gouvernements veilleront , ce que, lors de l'utilisation des

contingents et de l'octroi des licences y relatives, soient maintenues, d'une
fa~on g6nrale, les proportions entre les diffrentes marchandises mentionn~es
dans les listes.

Les importations dans le cadre des contingents fixes dans les listes seront,
dans la mesure du possible, rdparties de fa~on uniforme sur toute la pdriode de

I Entr4 en vigueur le 25 fdvrier 1949, date de sa signature, conformcnent A 'article X.
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TRANSLATION-TRADUCTION

No. 1022. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL
GOVERNMENT OF DENMARK AND THE ROYAL
GOVERNMENT OF GREECE. SIGNED AT COPENHA-
GEN, ON 25 FEBRUARY 1949

The Royal Government of Denmark and the Royal Government of Greece,
desiring to promote trade between the two countries as fully as possible, have
agreed as follows:

Article I

The two Governments shall grant to each other the most favourable
treatment possible in the reciprocal issue of import and export permits.

Article II

Trade between the two countries shall be governed by import and export
lists I and II annexed to this Agreement.

Subject to the existing law in Denmark and Greece, import and export
permits shall be issued in conformity with the quantities and values referred to
in these lists.

With the consent of both parties, import and export permits may also be
issued for goods in excess of the quotas referred to in the foregoing paragraph,
and for other goods not mentioned in those lists.

Nevertheless, each Government reserves the right to refuse an import
permit if the price of the particular commodity is not justifiable in view of the
price quoted on the world market for goods of the same type and quality, the
method of payment, and the price control in force in the importing country.

Article III
In using the quotas and issuing the corresponding licences, the two

Governments shall ensure that the proportions of the various goods referred to
in the lists are generally maintained.

Imports within the limits of the quotas established in the lists shall, as far

as possible, be distributed uniformly over the period during which the lists

I Came into force on 25 February 1949, as from the date of signature, in accordance with articleX.
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la validit6 des listes, exception faite toutefois des marchandises ayant un
caract~re saisonnieri ainsi que des marchandises 6num6.r~es dans la liste III
ci-annexe, pour l'utilisation des droits de tirage, &ablis par le Danernark en
faveur de la Grace.

Article IV

Les contingents indiqu6s dans les listes I et II seront valables pour une
annie.

Article V

Les paiements relatifs aux transactions commerciales entre les deux pays
s'effectueront conformfment aux dispositions de l'accord de paiement sign6 en
date de ce jour'.

Article VI

Les marchandises 6changer de part et d'autre seront factur~es en couron-
nes danoises.

Article VII

A l'exception du tabac, des peaux, des boyaux, des 6ponges et de 1'extrait
de vallon~e, des operations de compensation privfes peuvent, le cas 6ch~ant,
8tre approuvfes par les deux Gouvernements, mais seulement:

a) quand il s'agit de marchandises ne figurant pas sur les listes des contingents
annex~es;

b) quand il s'agit de marchandises figurant sur les listes mais dont les contin-
gents sont d~ja 6puis~s.

Article VIII

Une commission mixte composde de reprdsentants des deux pays sera
constitute. Elle veillera au bon fonctionnement du prdsent accord et pourra
faire toute proposition tendant h amdliorer les relations commerciales entre les
deux pays. Elle pourra notamment modifier et compl6ter les listes annexes au
present accord. Cette commission se rdunira a la demande de l'une des deux
parties contractantes.

Article IX

Les transactions autoris6es par les organes comp6tents des deux pays avant
la date de l'entrde en vigueur du present accord seront exdcutdes aux conditions
fix~es lors de leur approbation.

I Voir p. 335 de ce volume.

No. 1022



1951 Nations Unies - Recuei des Traitis 329

are in force, except for seasonal goods and for the goods contained in list III
annexed hereto for the utilization of the drawing rights established by Denmark
in favour of Greece.

Article IV

The quotas stated in lists I and II shall remain in force for one year.

Article V

Payments relating to commercial transactions between the two countries
shall be made in accordance with the Payments Agreement' signed this day.

Article VI

Goods to be exchanged between the parties shall be invoiced in Danish
kroner.

Article VII

Except for tobacco, hides, guts, sponges and valonia extract, private
compensation transactions may be approved by the two Governments if
necessary, but only in the case of-

(a) goods not referred to in the annexed quota lists;

(b) goods, referred to in the lists, of which the quota is exhausted.

Article VIII

A Joint Commission consisting of representatives of the two countries shall
be set up. It shall ensure the proper operation of this Agreement and may make
any proposal likely to improve commercial relations between the two countries.
It may in particular amend and supplement the lists annexed to this Agreement.
The Commission shall meet at the request of one of the two Contracting Parties.

Article IX

Transactions authorized by the competent authorities of the two countries
before the date of entry into force of this Agreement shall be executed under the
conditions established when they were approved.

i See p. 335 of this volume.
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Article X

Le present accord entrera en vigueur lejour de la signature et sera valable
pour une annie. Sa duroe sera prolong~e pour une nouvelle annfe, s'il n'est pas
d~nonc6 par l'une des Hautes Parties contractantes trois mois avant la date de
son expiration.

FAIT i Copenhague, en double exemplaire, en langue fran.aise, le 25
ffvrier 1949.

Pour le Gouvernement Danois:
(Sign) Gustav RASMUSSEN

Pour le Gouvernement Hell6nique:

(Signe) P. ANDROULIS

LISTE I

MARCHANDISES GRECQUES k IMPORTER AU DANEMARK

Marchandises

Tabac .......... .............................
Eponges............................
Emeri en poudre ........ .........................
Chiffons de laine ...... ........................
Fruits secs (raisins secs sultanine, raisins secs de Corinthe, figues s~ehes)
Colophane
Huile tr6benthine . ....................

Mastic 1
Magn~site caustique ........ .......................
Vins ........... .............................
Divers I .......... ............................
Divers II. .......... ............................

Valeurs en
1.000 ars.

dan.

960
192
48
96

768

480

48
192
192
480

3.456
No. 1022
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Article X
This Agreement shall come into force on the date of signature and shall

remain in force for one year. If not denounced by one of the High Contracting
Parties three months before the date of its expiry, it shall continue in force for
a further year.

DONE at Copenhagen, in two copies, in French, on 25 February 1949.

For the Danish Government:

(Signed) Gustav RASMUSSEN

For the Greek Government:

(Signed) P. ANDROULIS

LIST I

GREEK GOODS TO BE IMPORTED INTO DENMARK

Goods

Tobacco ...... ....................
Sponges ....... ...................
Emery powder ..... ..................
Wool rags ...... ....................
Dried fruits (sultanas, currants, dried figs)......
Resin
Turpentine ..
Mastic
Caustic magnesite .... ................
Wines ....... ....................
Miscellaneous I ...... ................
Miscellaneous II ..... .................

Value
in thousands of
Danish kroner

. . . . . . . . 960

. . . . . . . . 192

. . . . . . . . 48

. . . . . . . . 96

. . . . . . . . 768

. . . . . . . . 480

48
192
192
480

3,456

N' 1022
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LISTE II

MARCHANDISES DANOISES k IMPORTER EN GRACE

Marchandises

.UtfUi Ves ue t

Conserves de
Fromage . .
Lait en poudr
(]Eufs . .. .

Morue sale.
Machines
Cas6ine.
Mat6riel 61ectr
Graines potag
Semences de g
Couleurs . .
Ciment blanc
Pr6sure (renne
Pommes de tei
Semences de p
Chevaux
Divers .

a .O .L . . . . . . . . . . . . .

poisson ..... .............

e .....................

. . . . . . . . . . . . . . . .

rlque ....................
6res ....................
ramin6es et semences fourrag~res..

. . . . . . . . . . . . . . . .

:t) ...... ...............

re I . . . . . . . . . . . . . .
)ommres de terre2 . . . .. .. .

Valeurs en
1.000 crs.

dan.

240
48

1.440
2.160
3.600
2.880
1.536

480
192
48
96
96
72
48

288
480
168
216

14.088

LISTE III

MARCHANDISES DANOISES A IMPORTER EN GRACE EN VERTU DES DROITS

DE TIRAGE EN FAVEUR DE LA GICE

LES MARCHANDISES SUR LA LISTE III FORMENT PARTIE DES CONTINGENTS

iNUMRtS SUR LA LISTE II

Marchandises

Conserves de viande ...... ............. $ 50.000
Lait en poudre ..... ............... .. $ 400.000
Conserves de poisson ..... ............. $ 10.000
Fromage ........ .................. $ 250.000
(Eufs ...... .................... ... $ 490.000
Morue sal6e ..... ................. ... $ 500.000
Machines ...... .................. ... 250.000
Cas6ine ...... ................... ... $ 50.000

s 2.000.000

1 A importer en Grace jusqu'au 31 mars 1949 au plus tard.
2 A importer en Grace A la fin de l'automne 1949.

No. 1022

Valeurs en
1.000 crs.

dan.

240.000
1.920.000

48.000
1.200.000
2.352.000
2.400.000
1.200.000

240.000

9.600.000
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LIST II

DANISH GOODS TO BE IMPORTED INTO GREECE

Goods

Tinned meat ....
Tinned fish......
Cheese ..........
Powdered milk . . .
Eggs ...........
Salted cod .......
Machinery......
Casein ..........
Electrical equipment
Vegetable seeds . . .
Grass and forage seeds
Paints .........
White cement ....
Rennet .........
Potatoes' . .......
Seed potatoes2 . . .
Horses ..........
Miscellaneous ....

Value
in thousands of
Danish kroner

240
48

1,440
2,160
3,600
2,880
1,536

480
192
48
96
96
72
48

288
480
168
216

14,088

LIST III

DANISH GOODS TO BE IMPORTED INTO GREECE UNDER THE DRAWING RIGHTS

ESTABLISHED IN FAVOUR OF GREECE

THE GOODS IN LIST Il REPRESENT PART OF THE QUOTAS GIVEN IN LIST fl

Tinned meat
Powdered milk
Tinned fish
Cheese .

Eggs .....
Salted cod
Machinery
Casein ....

$ 50,000
$ 400,000
$ 10,000
S 250,000
$ 490,000
$ 500,000
$ 250,000
$ 50,000

$ 2,000,000

Value
in thousands o
Danish kroner

240,000
1,920,000

48,000
1,200,000
2,352,000
2,400,000
1,200,000

240,000

9,600,000
I To be imported into Greece not later than 31 March 1949.
2 To be imported into Greece at the end of the Autumn of 1949.
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NO 1023. ACCORD' DE PAIEMENT ENTRE LE GOUVERNE-
MENT ROYAL DE DANEMARK ET LE GOUVERNE-
MENT ROYAL DE GRLCE. SIGNI A COPENHAGUE,
LE 25 FItVRIER 1949

Le Gouvernement Royal de Danemark et le Gouvernement Royal de
Grace, en vue de faciliter les paiements courants entre le Danemark et la Grace,
sont convenus de ce qui suit:

Article I
La Banque Nationale de Danemark, agissant comme agent du Gouverne-

ment Danois ouvrira au nom de la Banque de Grace agissant comme agent du
Gouvernement Hellnique, un compte en couronnes danoises non productif
d'intfrft.

Article II

Le compte vis6 h 'article prkcedent sera cr~dit6 des sommes verses par les
importateurs danois en faveur des exportateurs grecs en reglement de la valeur
des marchandises grecques h exporter au Danemark. I1 sera d~bit6 du montant
des ordres de paiements 6mis en couronnes danoises par la Banque de Grace en
faveur des exportateurs danois pour r~glement de la valeur des marchandises
danoises h exporter en Grace. D'un commun accord entre les deux Gouverne-
ments, ce compte sera 6galement utilis6 pour l'ex~cution d'autres paiements
courants.

Article III

Pour 'ex6cution des paiements aux ayants droit dans les deux pays, con-
form6ment aux dispositions du present accord, la Banque Nationale de Dane-
mark et la Banque de Gr&e se communiqueront r6ciproquement au jour le
jour les ordres de paiement.

Article IV

Lorsque le solde cr~diteur de compte pr~vu par 'article I ci-dessus sera
insuffisant pour faire face aux besoins de la Banque de Grace, du chef des
paiements grecs pr~vus par le present accord, la Banque Nationale de Dane-
mark effectuera les paiements par le d~bit du susdit comptejusqu'ii concurrence
de couronnes 750.000 d'apr~s les ordres de la Banque de Grace.

I Entr4 en vigueur le 25 f~vrier 1949, date de sa signature, conformtment A Particle IX.
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TRANSLATION-TRADUCTION

No. 1023. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE
ROYAL GOVERNMENT OF DENMARK AND THE

ROYAL GOVERNMENT OF GREECE. SIGNED AT CO-

PENHAGEN, ON 25 FEBRUARY 1949

With a view to facilitating current payments between Denmark and
Greece, the Royal Government of Denmark and the Royal Government of
Greece have agreed as follows:

Article I

The National Bank of Denmark, acting as agent of the Danish Govern-
ment, shall open in favour of the Bank of Greece, acting as agent of the Greek
Government, a non-interest-bearing account in Danish kroner.

Article 11

The account referred to in the foregoing article shall be credited with sums
paid in by Danish importers in favour of Greek exporters to the value of Greek
goods to be exported to Denmark. It shall be debited with the payment orders
issued in Danish kroner by the Bank of Greece in favour of Danish exporters
to the value of Danish goods to be exported to Greece. By agreement between
the two Governments this account shall also be used to make other current
payments.

Article III

In order to make payments to creditors in the two countries under this
Agreement, the National Bank of Denmark and the Bank of Greece shall
inform one another of payment orders from day to day.

Article IV

If the credit balance of the account provided for in article I becomes
insufficient to meet the needs of the Bank of Greece for the Greek payments
provided for in this Agreement, the National Bank of Denmark shall make the
payments by debiting the account with orders of the Bank of Greece up to the
amount of 750,000 kroner.

1 Came into force on 25 February 1949, as from the date of signature, in accordance with article IX.
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La Banque de Grce de son c6t6 excutera les ordres de paiement de la
Banque Nationale de Danemark pour autant que le solde crditeur du compte
mentionn6 fi 'article I ne d~passera pas la somme de couronnes 750.000 en
faveur de la Banque de Grkce.

Article V
Si la valeur de la couronne danoise par rapport au cours officiel du dollar

des ltats-Unis h Copenhague venait 6tre modifie, le solde du compte pr~vu
l 'article I du present accord, existant au jour de la modification, sera ajust6

par la Banque Nationale de Danemark dans la proportion de la modification
intervenue.

Article VI
La conversion des couronnes danoises en drachmes sera effectu~e sur la

base du cours officiel du dollar des iftats-Unis pratiqu6 par la Banque Nationale
de Danemark et par la Banque de Grece.

Article VII
Au cas o&i les deux Gouvernements contractants, ou l'un d'eux, adh6re-

raient h une convention montaire multilat~rale pendant la dur6e du prdsent
accord, ils reverraient les termes de ce dernier en vue d'y apporter les modifica-
tions n~cessaires.

Article VIII
Si, h la fin des trois mois qui suivront la date de 1'expiration du present

accord, le compte prfvu l'article I ci-dessus pr~sente un solde cr~diteur ou
ddbiteur, le Gouvernement de la partie dfbitrice prendra les mesures ncessaires
pour le r~glement de ce solde en marchandises, dans le ddlai le plus bref, i
moins que les deux Gouvernements n'en conviennent autrement.

Article IX
La Banque Nationale de Danemark et la Banque de Grace s'entendront

sur les modalitds techniques nfcessaires au fonctionnement r~gulier du present
accord et sur les d~tails de son application.

Le present accord entrera en vigueur lejour de la signature et sera valable
pour une annie. Sa dure sera prolonge pour une nouvelle annde, s'il n'est pas
dfnonc6 par l'une des Hautes Parties contractantes trois mois avant la date de
son expiration.

FAIT hCopenhague, en double exemplaire, en langue fran~aise, le 25
f~vrier 1949.

Pour le Gouvernement Danois:
(Signi) Gustav RASMUSSEN

Pour le Gouvernement Hell~nique:
(Signi) P. ANDROULIS

No. 1023
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The Bank of Greece shall likewise meet payment orders of the National
Bank of Denmark, so long as the credit balance of the account referred to in
article I does not exceed the sum of 750,000 kroner in favour of the Bank of
Greece.

Article V
If the official exchange value of Danish kroner in relation to United States

dollars at Copenhagen is altered, the balance of the account provided for in
article I of this Agreement on the day of the alteration shall be adjusted by the
National Bank of Denmark in proportion to the alteration.

Article VI
Danish kroner shall be converted into drachmae at the official rate for the

United States dollar quoted by the National Bank of Denmark and the Bank
of Greece.

Article VII
If either or both of the Contracting Governments accede to a multilateral

monetary convention while this Agreement is in force, they shall review the
terms of this Agreement with a view to making any necessary amendments.

Article VIII
If at the end of the three months following the expiry of this Agreement

the account provided for in article I above shows a credit or debit balance, the
Government of the debtor party shall take the necessary measures to settle this
balance in goods as soon as possible, unless the two Governments agree other-
wise.

Article IX
The National Bank of Denmark and the Bank of Greece shall agree on the

technical methods necessary for the proper operation of this Agreement and
on the details of its application.

This Agreement shall come into force on the date of signature and shall
remain in force for one year. If not denounced by one of the High Contracting
Parties three months before the date of its expiry, it shall be continued in force
for a further year.

DoNE at Copenhagen, in two copies, in French, on 25 February 1949.

For the Government of Denmark:
(Signed) Gustav RASMUSSEN

For the Greek Government:
(Signed) P. ANDROULIS

N* 1023
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NO 1024. ACCORD1 COMMERCIAL ENTRE LE DANEMARK
ET L'ITALIE. SIGNt A COPENHAGUE, LE 4 OCTOBRE
1950

Le Gouvernement danois et le Gouvernement italien, afin de rfgler, dans le
cadre de la collaboration 6conomique europfenne, les 6changes commerciaux
entre leurs Pays et de librer, dans la mesure du possible, le commerce dano-
italien, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier
Les deux Gouvernements appliqueront aux produits originaires et en

provenance de chacun des deux Pays toutes les mesures prises ou h prendre
conformfment aux decisions de I'O.E.C.E.

Par consequent, toute mesure de liberation prise ou h prendre par rapport
aux dites decisions, s'appliquera automatiquement aux produits originaires et
en provenance du Danemark, respectivement d'Italie.

Article 2

Les deux Gouvernements autoriseront l'importation, respectivement,
l'exportation des produits indiqu~s dans les listes A et B annex~es au present
Accord, L concurrence des quantitis ou des valeurs qui y sont mentionn6es.

De m~me, les deux Gouvernements autoriseront 1'exportation des produits
repris aux listes C et D annex~es au pr~sent Accord, au moins jusqu'aux
quantit~s ou valeurs, pr~vues h titre indicatif, dans les dites listes.

Article 3

Le r~glement des paiements affrents aux 6changes commerciaux r~cipro-
ques s'effectuera conformfment aux dispositions de l'Accord de Paiement sign6
en date de ce jour2.

Article 4
Les affaires de rfciprocit6 ne sont pas ult6ieurement admises.

Les affaires de r~ciprocit6, qui, b la date de l'entr~e en vigueur du pr6sent
Accord, ont 6t6 approuv~es par les deux Gouvernements, pourront 8tre
exdcut~es en dehors des quantit~s ou des valeurs reprises sur les listes A, B, C,
D, conform~ment aux conditions prfvues dans les autorisations respectives.

I Entr en vigueur le 15 octobre 1950, conform~ment A larticle 6.
2 Voir p. 353 de cc volume.
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TRANSLATION-TRADUCTION

No. 1024. TRADE AGREEMENT' BETWEEN DENMARK AND
ITALY. SIGNED AT COPENHAGEN, ON 4 OCTOBER
1950

In order to regulate trade between their countries within the system of
European economic co-operation, and as far as possible to release trade between
Denmark and Italy from restriction, the Danish Government and the Italian
Government have agreed on the following provisions:

Article 1

The two Governments shall apply to goods originating in or coming from
each of the two countries all the measures taken or to be taken in accordance
with decisions of OEEC.

Any release from restriction effected or to be effected in connexion with
such a decision shall apply automatically to goods originating in or coming
from Denmark or Italy.

Article 2

The two Governments shall authorize the import or export of the goods
referred to in lists A and B annexed to this Agreement subject to the quantities
or values mentioned therein.

The two Governments shall likewise authorize the export of the goods
referred to in lists C and D annexed to this Agreement at least up to the quan-
tities or values given for guidance in those lists.

Article 3

Payments resulting from reciprocal trade shall be settled in accordance
with the Payments Agreement2 signed this day.

Article 4

Reciprocal business transactions shall no longer be permitted.

Reciprocal business transactions approved by the two Governments before
the entry into force of this Agreement may be executed in excess of the quanti-
ties or values laid down in lists A, B, C and D under the conditions of their
approval.

I Came into force on 15 October 1950, in accordance with article 6.
2 See p. 353 of this volume.
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Article 5

Afin de favoriser le ddveloppement des 6changes commerciaux entre le
Danemark et l'Italie, il sera constitu6 une Commission Mixte composde de
reprdsentants des deux Gouvernements.

La Commission aura la tUche de surveiller l'application du pr6sent Accord
et de formuler toutes propositions tendant h amdliorer les relations 6conomiques
entre le Danemark et l'Italie.

La Commission Mixte se rdunira chaque six mois ou, en cas d'urgence, h
la demande d'une des deux Parties, par rapport surtout aux decisions, qui
pourraient 6ventuellement 6tre prises par l'O.E.C.E., en matire de libdration
des 6changes et de paiements multilatdraux.

En tout cas, la premiere sdance aura lieu au cours du mois d'avril 1951.

Article 6

Le present Accord entrera en vigueur le 15 octobre 1950 et prendra fin le
14 octobre 1951.

FAIT h Copenhague, en double exemplaire, le 4 octobre 1950.

Pour le Danemark:
(Sign) Sandager JEPPESEN

Pour l'Italie:
(Signd) VENTURINI

LISTE A

LISTE DES MARCHANDISES ITALIENNES k IMPORTER AU DANEMARK

Valeurs en
milliers de

Marchandises couronnes
danoises

Riz ............. ............................. 1.000
Citrons ............ ............................ 2.250
Oranges et mandarines ......... ..................... 3.250
Pulpe de fruits, y compris pulpe d'oranges, cddrats en saumure, au sulfure

et similaires, jus de fruits ......... .................. 400
Amandes sans coque, noix, noisettes et noyaux sans coque ........ ... 1.000
Oignons et ails ........ ........................ .... 50
Puree de tomates, jus de tomates, tomates en poudre ......... ... 350
Jus de rdglisse ........ ......................... .... 300
Vins communs et mousseux, vins de dessert, vermouth, marsala et liqueurs 2.750

No. 1024
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Article 5

A Joint Commission consisting of representatives of the two Governments
shall be set up to promote trade between Denmark and Italy.

The Commission shall supervise the application of this Agreement and
make any proposal likely to improve economic relations between Denmark and
Italy.

The Joint Commission shall meet every six months or, in an urgent case,
at the request of one of the two Parties, especially in connexion with decisions
of OEEC concerning release of multilateral exchanges and payments from
restriction.

The first meeting shall in any event take place in April 1951.

Article 6

This Agreement shall come into force on 15 October 1950 and shall expire
on 14 October 1951.

DoNE at Copenhagen, in two copies, on 4 October 1950.

For Denmark:

(Signed) Sandager JEPPESEN

For Italy:

(Signed) VENTURINI

LIST A

LIST OF ITALIAN GOODS TO BE IMPORTED INTO DENMARK

Value
in thousands

Goods of Danish
kroner

Rice .......... ............................. .... 1,000
Lemons .......... ............................ ... 2,250
Oranges and tangerines ...... ..................... .... 3,250
Fruit pulp, including orange pulp, pickled, sulphurized and similarly

treated citrons, fruit juice ...... .................. .... 400
Shelled almonds, walnuts, hazelnuts and other shelled nuts ........ ... 1,000
Onions and garlic ....... ....................... ..... 50
Tomato paste, tomato juice and powdered tomato .......... ... 350
Licorice .......... ........................... .... 300
Ordinary and sparkling wines, dessert wines, vermouth, marsala and

liqueurs ........... ......................... 2,750
N

°
1024
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Valeurs en
milliers de
couronnes

Marchandises danoises
Fils de rayonne. ........ ....................... .... 5.500
Crepe de rayonne ........... ....................... 500
Fils de coton ........ ......................... .... 3.500
Fils A coudre et fils de laine pour tricoter hi main ............ .... 500
Autres fits de laine ....... ....................... .... 500
Fils, ficelles et cordages de chanvre ..... ................ .... 750
Fils et filets pour la p~che ...... .................... .... 100
Tissus de tout genre ...................... 21.500
Toile de chanvre t voile et h biche ..... ................ ... 1.500
Rubans, passementerie et galons ..... ................. .... 500
Bas et chaussettes pour hommes, pour dames et pour enfants ........ 1.000
Gants .............. ............................ 50
Chapeaux pour hommes et pour dames en feutre et en paille, y compris

les brets et les bonnets ..... ................... ..... 600
Cloches et capelines en feutre, en paille et en copeaux .... ........ 400
Huiles essentielles et huile d'amandes ....... ............... 150
Pipes ......... ............................. ..... 50
Ebauches pour pipes ....... ...................... .... 75
Celluloid en plaques, tuyaux, batons, fits, etc., et ouvrages en celluloid,

cellophane, galalithe et bakelite .... ............... .... 1.000
Produits chimiques, produits pharmaceutiques, sp~cialit6s m~dicinales et

plantes m6dicinales ....... ..................... .... 300
Marbre et albAtre ........... ....................... 400
Automobiles et/ou chAssis ...... ................... .... 3.000
Bicyclettes h moteur, motoscooters et motocyclettes ........... .... 200
Machines A coudre, y compris les aiguilles et pices d~taches .... 500
Machines A 6crire, machines A calculer et leurs pi6ces d6tach~es . 1.000
Caisses enregistreuses ....... ...................... .... 200
Autres machines et appareils, leurs pieces d~tach~es et de rechange . 4.000
Montres de contr6le ....... ...................... .... 100
Compteurs A eau et A gaz .......... .................... 100
Produits demi-ouvr6s en m6taux non ferreux, outils et instruments pour

arts et m6tiers et autres ouvrages en fer et en m6tal ......... ... 1.000
Accordions, autres instruments de musique et leurs parties ......... 250
Bois pour placage ........... ....................... 150
Verre technique et verre d'6clairage, verre pour montres et autres ouvra-

ges en verre ........ ........................ .... 150
Montures de lunettes ...... ...................... 400
Papier sensibilis6 pr~par6 pour la photographie, pellicules et plaques pour

la photographie et la cin6matographie .... ............ ... 1.000
Linoleum. ........ ........................... .... 200
Eponges ......... ........................... ..... 50
Liege, brut et ouvr6 ....... ...................... .... 500
Papier A cigarettes et autres papiers et cartons ............. .... 100
Papier d'6meri, papier de verre, toile d'6meri, y compris ouvrages en

6meri, en corindon, en carborundum et similaires .... ........ 50
No. 1024
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Value
in thousands

Goods of Danish
kroner

Rayon thread ........... ......................... 5,500
Rayon crepe ............ ......................... 500
Cotton thread ........ ......................... ... 3,500
Sewing thread and hand-knitting wool ....... .............. 500
Other wool thread ....... ....................... .... 500
Hempen thread, string and rope ..... ................. .... 750
Fishing lines and nets ....... ...................... .... 100
Fabrics of all kinds ....... ....................... ... 21,500
Hempen cloth for sails and awnings .... ............... .... 1,500
Ribbons, trimmings and braid ...... .................. .... 500
Stockings and socks for men, women and children ........... ... 1,000
Gloves .......... ............................ .... 50

Felt and straw hats for men and women, including berets and caps. . 600
Felt, straw and wood-shaving hat shapes and hoods ........... .... 400
Essential oils and almond oil ...... ................... .... 150
Pipes ......... ............................. ..... 50
Pipe shapes ............ .......................... 75
Celluloid sheets, tubes, bars, thread, etc., and articles made of celluloid,

cellophane, galalite and bakelite .... ............... .... 1,000
Chemical products, pharmaceutical products, patent medicines and

medicinal plants ....... ...................... .... 300
Marble and alabaster ....... ...................... .... 400
Automobiles and/or chassis ......... ................... 3,000
Motor bicycles, motor scooters and motor cycles ............ ... 200
Sewing machines, including needles and accessories ........... .... 500
Typewriters, calculating machines and accessories .. ......... ... 1,000
Cash registers ........ ......................... .... 200
Other machinery and apparatus, with accessories and spare parts . . 4,000
Stop watches ........ ......................... ..... 100
Water and gas meters .......... ..................... 100
Semi-finished products of non-ferrous metal, tools and instruments for

arts and crafts, and other iron and metal articles .... ......... 1,000
Accordions, other musical instruments and parts ............ ... 250
Veneer wood ......... ......................... .... 150
Glass for technical purposes, glass for lighting fixtures, watch glasses and

other glassware ........ ...................... .... 150
Spectacle frames ........ ........................ .... 400
Sensitized paper for photography, films and plates for photography and

cinematography .......... ...................... 1,000
Linoleum ........ ........................... ..... 200
Sponges ......... ........................... ..... 50
Raw and processed cork .......... .................... 500
Cigarette papers and other papers and cardboards .......... ... 100
Emery paper, glass paper, emery cloth and other articles of emery,

corundum, carborundum and similar substances ........ ... 50
N* 1024
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Marchandises

Falences pour usage domestique ..... ..................
Articles en faience et en porcelaine pour laboratoire ...........
Carreaux pour revtement ....... ....................
Cramique, porcelaine et verrerie artistique et produits de l'artisanat
Couverts en m~tal ........ .......................
Fusils et matriel de chasse ....... ...................
Films impressionn~s ........ ......................
Autres marchandises ......... ......................

LISTE B

Lism DES MARCHANDISES DANOISES k IMPORTER EN ITALIE

Marchandises Quantiii

Bovins de boucherie
Bovins pour l'agriculture .....
Viande de porc congele .........
Abats de bceufs ..............
Malt ..... ...............
Semence d'avoine et de seigle .
Bouillon concentr6 de poule .......
Conserves de lait ..............
Produits d'ceufs ..............
Casdine .... ..............
Produits de sang ..............
P. Auut +u +u~~ p1A :+ A I~ Za :

. . . . . . . . 10.000 tetes

. . . . . . . . P.M .

. . . . . . . . P.M .

Poissons d'eau douce, y compris les oeufs de truite .............
Poissons de mer frais, y compris les filets .............
Conserves de poissons h l'huile, en tomate, etc ...............
Bi~re, eau-de-vie et liqueurs ...... ....................
Alliages de mdtaux en barres, y compris mdtal pour paliers et mdtal

d'imprimerie ........ ........................
Moteurs Diesel, moteurs A pdtrole, moteurs h essence et pi&es de rechange
Machines pour ciment, machines A chaux et pices de rechange . .
Autres machines et appareils, machines de bureau (250.000 couronnes)

et produits en fer et en metal ....... ................
Cryolithe ......... ............................
Briques <<Moler)> et silex ....... .....................
Acide gras .......... ...........................
Produits pharmaceutiques et chimiques .... ...............
Sp~cialitds mddicinales, y compris insuline .... ..............
Couleurs et laques, y compris les encres color~es .............

No. 1024

Valeurs en
milliers de
couronnes
danoises

200
50

200
300

25
50

300
4.000

Valeurs en
milliers de
couronnes
danoises

4.000
750

200
200
200
750
200
300

1.500
7.500
1.000

200

750
1.250
3.000

4.000
2.000

200
50

250
500
150
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Goods

Domestic crockery........................
Earthenware and porcelain laboratory articles ... ............
Wall tiles ......... ............................
Artistic ceramics, porcelain and glassware and products of craftsmanship
Metal forks and spoons ....... ......................
Guns and hunting equipment ...... ...................
Exposed films .......... .........................
Other goods ......... ...........................

LIST B

LIST OF DANISH GOODS TO BE IMPORTED INTO ITALY

Quanti

10,000 head

ad memoriam
ad memoriam

Goods

Cattle for slaughter
Cattle for agriculture ......
Chilled pork ..............
Beef offals ................
Malt .... ...............
Oats and rye seed ...........
Concentrated chicken bouillon . . .
Tinned milk ...............
Egg products .............
Casein ..... .............
Blood products .............
Rennet and other dairy products..
Fresh-water fish, including trout roe
Fresh salt-water fish, including fillets
Tinned fish in oil, with tomato, etc.
Beer, aquavit and liqueurs ....

Metal alloys in bars, including bearing and type metal .........
Diesel, oil and petrol engines and spare parts .... ...........
Cement and lime machines and spare parts ... .............
Other machinery and appliances, office machinery (250,000 kroner) and

iron and other metal products ...... ................
Cryolite .......... ...........................
Moler and silex bricks ....... ......................
Fatty acid .......... ...........................
Pharmaceutical and chemical products .... ...............
Patent medicines, including insulin. ................
Paints and varnishes, including coloured inks .... ...........

Value
in thousands
of Danish

kroner

200
50

200
300

25
50

300
4,000

Value
in thousands
of Danish

kroner

4,000
750

200
200
200
750
200
300

1,500
7,500
1,000

200

750
1,250
3,000

4,000
2,000

200
50

250
500
150

N
°
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Marchandises

Objets d'art en porcelaine et en faience .... ...............
Pianos et pianos k queue ....... ....................
Films impressionn~s ........ ......................
Autres marchandises ......... ......................

LISTE C

Marchandises

Chanvre brut et chanvre peign6 '

Etoupes de chanvre
Pneus pour automobiles......

LISTE D

Marchandises

Chevaux ... ............
Beurre .... ............
Fromage ... ............
Saindoux et lard ...........
Semence de potames de terre . .
(Eufs .... ..............
Poissons de mer sals et s~ch~s . .
Poissons fumds .............

Quantit

1.500 t
750 t

7.500 t

15.000 t

No, 1024

Valeurs en
milliers de
couronnes
danoises

200
100
300

6.000

Valeurs en
milliers de
couronnes
danoises

1.500

1.000

Valeurs en
milliers de
couronnes
danoises

8.000

1.000

4.000

200

° °. . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

• . . . . . . . . .

• . . . . . . . . .

° • . .. ° . . o.
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Goods

Porcelain and earthenware objets d'art ..... ...............
Pianos and grand pianos ....... ....................
Exposed films ........ ..........................
Other goods ......... ...........................

LIST C

Goods

Raw and carded hemp
Hamp waste..
Automobile tires ...........

LIST D

Goods

Horses ... ............
Butter ... ............
Cheese ...............
Lard and bacon .........
Seed potatoes ...........
Eggs .... ............
Salted and dried salt-water fish
Smoked fish .............

Value
in thousands

QpantiOy of Danish
kroner

8,000
1,500 tons

750 tons

7,500 tons

15,000 tons

1,000

4,000

200

N* 1024

Value
in thousands
of Danish

kroner

200
100
300

6,000

Value
in thousands
of Danish

kroner

1,500

1,000





No. 1025

DENMARK
and

ITALY

Payments Agreement. Signed at Copenhagen, on 4 October
1950

Official text: French.
Registered by Denmark on 15 Januay 1951.

DANEMARK
et

ITALIE

Accord de paiement. Sign6 i Copenhague, le 4 octobre 1950

Texte offlelfranfais.
Enregistr par le Danemark le 15janvier 1951.
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NO 1025. ACCORD' DE PAIEMENT ENTRE LE DANEMARK
ET L'ITALIE. SIGNt, A COPENHAGUE, LE 4 OCTOBRE
1950

Dans le but de rdgler les paiements entre le Danemark et 'Italie, le Gou-
vernement danois d'une part, et le Gouvernement italien d'autre part, con-
viennent d'appliquer les dispositions suivantes:

Article premier

(a) Pour tous les paiements courants h effectuer en Italic par des personnes
r~sidant au Danemark, dans le cadre de la 1gislation sur le contr6le des
changes en vigueur dans ce dernier Pays, la Danmarks Nationalbank (agissant
comme agent du Gouvernement danois) pourra acheter h rUfficio Italiano dei
Cambi (agissant comme agent du Gouvernement italien), au taux de change
vis6 h l'article 3 ci-dessous, des lires contre des couronnes.

(b) Pour tous les paiements courants h effectuer au Danemark par des
personnes rdsidant en Italie, dans le cadre des dispositions sur le contr6le des
changes en vigueur dans ce dernier Pays, 'Ufficio Italiano dei Cambi (agissant
comme agent du Gouvernement italien) pourra acheter a la Danmarks
Nationalbank (agissant comme agent du Gouvernement danois), au taux de
change vis6 ht P'article 3 ci-dessous, des couronnes contre des lires.

(c) En execution de ce qui est prvu aux alin~as precidents, la Danmarks
Nationalbank ouvrira au nom de I'Ufficio Italiano dei Cambi un compte en
couronnes danoises non productif d'int~rts, d~nomm6 «Compte couronnes, ;
s'Ufficio Italiano dei Cambi ouvrira au nom de la Danmarks Nationalbank un
compte en lires non productif d'intrts, dinomm6 "(Conto lire>>. Les comptes
lusdits ne pourront h aucun moment presenter un solde d~biteur.

Article 2

(a) La Danmarks Nationalbank aura le droit h tout moment de vendre a
l'Ufficio Italiano dei Cambi, contre tout ou partie des soldes en couronnes dtenus
par ce dernier au titre du present Accord, - au taux de change pr6vu i P'article
3 ci-dessous - les lires dont elle est cr~ditrice au oConto lire vis6 h 'art. 1 (c).

(b) L'Ufficio Italiano dei Cambi aura le droit h tout moment de vendre
h la Danmarks Nationalbank, contre tout ou partie des soldes en lires dftenus
par cette derni~re au titre du present Accord, - au taux de change pr6vu A
'article 3 ci-dessous - les couronnes dont il est crfditeur au < Compte couron-

nes , vis6 A P'art. 1 (c).

1 Entr6 en vigueur le 15 octobre 1950, conformnment L 'article 6.
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TRANSLATION-TRADUCTION

No. 1025. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN DENMARK
AND ITALY. SIGNED AT COPENHAGEN, ON 4 OCTO-
BER 1950

With a view to regulating payments between Denmark and Italy, the
Danish Government of the one part and the Italian Government of the other
part have agreed on the following provisions:

Article 1

(a) For all current payments to be made in Italy by persons resident in
Denmark under the exchange regulations in force in the latter country, the
Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Danish Government) may
purchase lire against kroner at the rate of exchange referred to in article 3 below
from the Ufficio Italiano dei Cambi (Italian Exchange Office) (acting as agent
for the Italian Government).

(b) For all current payments to be made in Denmark by persons resident
in Italy under the exchange regulations in force in the latter country, the
Ufficio Italiano dei Cambi (acting as agent for the Italian Government) may
purchase kroner against lire at the rate of exchange referred to in article 3 below
from the Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Danish Government).

(c) In pursuance of the provisions of the foregoing paragraphs, the Dan-
marks Nationalbank shall open in favour of the Ufficio Italiano dei Cambi a
non-interest-bearing account in Danish kroner to be known as the "kroner
account"; and the Ufficio Italiano dei Cambi shall open in the name of the
Danmarks Nationalbank a non-interest-bearing account in lire to be known
as the "lire account". These accounts shall at no time show a debit balance.

Article 2

(a) The Danmarks Nationalbank shall be entitled at any time to sell to the
Ufficio Italiano dei Cambi against all or part of the balance in kroner held by
the latter under this Agreement, at the rate of exchange provided in article 3,
the lire standing to its credit in the "lire account" referred to in article 1 (c).

(b) The Ufficio Italiano dei Cambi shall be entitled at any time to sell to
the Danmarks Nationalbank against all or part of the balance in lire held by
the latter under this Agreement, at the rate of exchange provided in article 3,
the kroner standing to its credit balance in the "kroner account" referred to in
article 1 (c).

1 Came into force on 15 October 1950, in accordance with article 6.



356 United Nations - Treaty Series 1951

Article 3

(a) Les operations dfcoulant de l'exfcution du present Accord s'effectue-
ront sur la base du taux de change entre la couronne et la lire.

(b) Ce taux de change sera fix6 d'entente entre la Danmarks Nationalbank
et l'Ufficio Italiano dei Cambi sur la base, d'une part, de la parit6 de la cou-
ronne par rapport au dollar E.U., et d'autre part, des cotations du dollar
E.U. «Conti valutari esportazioni e rimesse (moyenne arithm~tique des cours de
cl6ture cotfs aux Bourses de Rome et de Milan) en Italie. Ce taux de change
pourra tre modifi6 toutes les fois qu'il sera nfcessaire par suite de modifications
qui pourront se produire dans les cours susdits, selon les ententes qui intervien-
dront en la mati~re entre la Danmarks Nationalbank et l'Ufficio Italiano dei
Cambi.

Article 4

Afin d'assurer que la valeur des soldes des comptes vis6s h Part. 1 (c) reste
inchang~e par rapport h l'Unit6 de Compte de 'Union Europ~enne de Paie-
ments, en conformit6 de ce qui est pr~vu h Fart. 27 de l'Accord du 19 septembre
1950 sur l'Union Europenne de Paiements, cfr. les Directives l'Agent du 24
aofit 1950, paragraphe 6, les deux Parties Contractantes s'engagent h rajuster
les soldes, si la valeur de leurs mormaies est modifi~e par rapport h l'Unit6 de
Compte de l'Union Europenne de Paiements, de sorte que leurs valeurs
exprim~es dans l'Unit6 de Compte de l'Union Europfenne de Paiements
restent les m~mes avant et apr~s un tel changement.

Article 5

(a) La Danmarks Nationalbank et l'Ufficio Italiano dei Cambi sont
charges de toutes les question d'ordre technique que le prisent Accord pourrait
soulever.

(b) Les deux Instituts pourront aussi 6tablir de commun accord les disposi-
tions relatives h la dfcentralisation des paiements par le canal des banques
autoris6es danoises et italiennes.

Article 6

Le pr6sent Accord, qui remplace l'Accord de paiement du 2 mars 1946
ainsi que P'article 1r du Protocole Additionnel du 18 juin 1949, entrera en
vigueur le 15 octobre 1950; il sera valable pour une p6riode ind6finie et pourra
6tre d~nonc6 h tout moment par chacune des Parties moyennant prfavis de
trois mois.

Toutefois, compte tenu du fait que le r~glement des soldes se produisant
sur les comptes prfvus h l'article 1 (c) ci-dessus devra avoir lieu dans le cadre de
l'Accord de l'Union Europenne de Paiements duquel les deux Pays sont
Parties Contractantes, dans le cas de terminaison dudit Accord, ainsi que dans

No. 1024
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Article 3

(a) Transactions in pursuance of this Agreement shall be effected at the
rate of exchange between the krone and the lira.

(b) This rate of exchange shall be fixed by agreement between the Dan-
marks Nationalbank and the Ufficio Italiano dei Cambi according, on the one
hand, to the U. S. dollar value of the krone and, on the other hand, to quotations
of the U.S. dollar "Conti valutari esportazioni e rimesse" (arithmetical average of
the closing rates quoted on the Rome and Milan Stock Exchanges) in Italy.
This rate of exchange may be altered, whenever necessary owing to alterations
in the said rates, by agreements to be concluded to that effect between the
Danmarks Nationalbank and the Ufficio Italiano dei Cambi.

Article 4
In order to ensure that the value of the balances referred to in article 1 (c)

remains unchanged in relation to the unit of account of the European Payments
Union in accordance with article 27 of the Agreement of 19 September 1950
for the Establishment of a European Payments Union and paragraph 6 of the
Instructions to the Agent of 24 August 1950, the two Contracting Parties
undertake, if the value of their currencies is altered in relation to the unit of
account of the European Payments Union, so to readjust the balances that the
values expressed in the unit of accounts of the European Payments Union may
remain the same after as before such alteration.

Article 5
(a) The Danmarks Nationalbank and the Ufficio Italiano dei Cambi shall

deal with all technical questions arising out of this Agreement.

(b) The two institutions may also provide by agreement for decentralizing
payments through authorized Danish and Italian banks.

Article 6
This Agreement, which supersedes the Payments Agreement of 2 March

1946 and article 1 of the Additional Protocol of 18 June 1949, shall come into
force on 15 October 1950; it shall remain in force for an indefinite period and
may be denounced at any time by either party on three months' notice.

Provided, since the balances in the accounts referred to in article 1 (c) must
be settled in accordance with the Agreement on the Establishment of a European
Payments Union, of which the two countries are Contracting Parties, that if
the said Agreement is terminated or one of the two countries withdraws or is

N* 1025
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le cas de retrait ou de suspension de l'Union en ce qui concerne l'un ou 'autre
des deux Pays, r'application du prdsent Accord sera immddiatement suspendue
et les deux Gouvernements se consulteront immddiatement - et 6ventuellement
avant que les cas susdits se produisent - sur les mesures a adopter pour le
r~glement des paiements.

FMAT h Copenhague, en double exemplaire, le 4 octobre 1950.

Pour le Danemark:
(Signi) Sandager JEPPESEN

Pour l'Italie:
(Signd) VENTURINI

No. 1025
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suspended from the Union, the application of this Agreement shall be suspended
immediately and the two Governments shall consult immediately, or if possible
before such an event occurs, on measures for settling payments.

DONE at Copenhagen, in two copies, on 4 October 1950.

For Denmark:
(Signed) Sandager JEPPESEN

For Italy:
(Signed) VENTURINI

N* 1025
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ANNEXE A

TRADUCTIoN-TRANSLATION

No. 110. AGREEMENT BETWEEN
THE ROYAL DANISH GOVERN-
MENT AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND REGARDING THE
PARTICIPATION OF A DANISH
CONTINGENT IN THE OCCUPA-
TION OF GERMANY, SIGNED
AT COPENHAGEN ON 22 APRIL
1947,1 AS AMENDED BY THE
EXCHANGE OF NOTES OF 4 AND
13 NOVEMBER 19482 AND PRO-

LONGED BY THE EXCHANGE
OF NOTES OF 10 DECEMBER

19488

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT4 EXTENDING THE TIME LIMIT

FOR RENEWAL OF THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. COPENHAGEN, 14

AND 15 NOVEMBER 1950

Official text: English.
Registered by Denmark on 15 January 1951.

1

BRITISH EMBASSY

COPENHAGEN

No. 286. 14th November, 1950

Monsieur le Ministre,

Acting under instructions from my
Government I have the honour to

I United Nations, Treaty Series, Vol. 8, p. 3.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 24, p.318

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 45, p. 320

4 Came into force on 15 November 1950, by
the exchange of the said notes.

No 110. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT ROYAL DE DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD CONCERNANT LA PAR-
TICIPATION D'UN CONTINGENT
DANOIS A L'OCCUPATION DE
L'ALLEMAGNE, SIGN]9 A COPEN-
HAGUE LE 22 AVRIL 19471, SOUS

SA FORME MODIFIRE PAR
L'1RCHANGE DE NOTES DATtES
4 ET 13 NOVEMBRE 19482 ET
PROROG9 PAR L'] CHANGE DE
NOTES DU 10 D]9CEMBRE 19483

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD4 PROROGEANT LE D LAI DE

RENOUVELLEMENT DE L'AccoRD sus-
MENTIONNt. COPENHAGUE, 14 ET 15
NOVEMBRE 1950

Texte officiel anglais.
Enregistrj par le Danemark le 15 janvier 1951.

1

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

COPENHAGUE

No 286 Le 14 novembre 1950

Monsieur le Ministre,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai
l'honneur d'appeler 'attention de Votre

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 8, p. 3.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 24, p.

318.
8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 45, p.

320.
4 Entr6 en vigueur le 15 novembre 1950, par

l'6change desdites notes.

ANNEX A
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invite Your Excellency's attention to the
Agreement between His Majesty's Gov-
ernment in the United Kingdom and the
Royal Danish Government regarding the
participation of a Danish contingent in
the occupation of Germany, signed in
Copenhagen on the 22nd April, 1947,
and to the exchange of Notes dated the
10th December, 1948, prolonging this
Agreement.

In accordance with Article No. 1 of
Mr. Alexander's Note of the 10th De-
cember, 1948, the Agreement is due to
expire on the 15th May, 1951, unless
extended six months before that date by
Agreement between the contracting
Governments. His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom have at
present under active study the question
of a possible further extension of the 1947
Agreement and they for their part con-
sider it desirable that the time limit for
renewal of the Agreement should be
extended. His Majesty's Government
accordingly propose that the period
within which a further Agreement is to
be concluded for this purpose shall be
prolonged by one month to end on 15th
December, 1950.

If this proposal is acceptable to the
Royal Danish Government, I have the
honour, in the first instance, to propose
that this Note and Your Excellency's
reply thereto should constitute an Agree-
ment between our two Governments to
the above effect.

I avail myself of this opportunity to
renew to You, Monsieur le Ministre, the
assurance of my highest consideration.

(Signed) A. W. G. RANDALL

His Excellency

Monsieur Ole Bjorn Kraft
The Royal Danish Minister for Foreign

Affairs

Copenhagen

Excellence sur l'Accord intervenu entre
le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni et le Gouvernement royal
de Danemark concernant la participa-
tion d'un contingent danois i l'occupa-
tion de l'Allemagne, sign6 A Copenhague
le 22 avril 1947, et sur l'6change de notes
du 10 d~cembre 1948 prorogeant ledit
Accord.

Aux termes du paragraphe 1 de la
note du Ministre de la defense en date
du 10 d~cembre 1948, l'Accord vient A
expiration le 15 mai 1951, sauf proroga-
tion intervenue six mois avant cette date
par voie d'accord entre les Gouverne-
ments contractants. Le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
proc~de actuellement 't un examen atten-
tif de la possibilit6 d'une nouvelle proro-
gation de l'Accord de 1947 et, pour sa
part, juge souhaitable de retarder la date
limite fix6e pour la prorogation de
l'Accord. Le Gouvernement de Sa
Majest6 propose donc de prolonger d'un
mois, c'est-A-dire jusqu'au 15 ddcembre
1950, le ddlai imparti pour la conclusion
d'un nouvel accord en ce sens.

Si cette proposition rencontre 1'agr6-
ment du Gouvernement royal danois,
j'ai l'honneur de proposer, comme pre-
mi&e mesure, que la prdsente note et la
rdponse de Votre Excellence constituent
entre les deux Gouvernements un accord
h cet effet.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) A. W. G. RANDALL

Son Excellence
Monsieur Ole Bjorn Kraft
Ministre royal des affaires 6trang~res

de Danemark
Copenhague

N* 110
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13.D.25.a. 13.D.25.a.

Copenhagen, 15th November, 1950

I have the honour to acknowledge
receipt of your note No. 286 of 14th
November, 1950, as follows:

[See note I]

In reply I beg to state that the Danish
Government agree that the above note,
together with this communication, shall
constitute an Agreement between our
two Governments.

I avail myself of this opportunity to
renew to you, Sir, the assurance of my
highest consideration.

(Signed) Ole Bjorn KRAFr

His Excellency
Sir Alec W. G. Randall
His Britannic Majesty's Ambassador
Copenhagen

Copenhague, le 15 novembre 1950

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre note n 286 du 14 novembre 1950,
congue dans les termes suivants:

[Voir note I]

Je m'empresse de vous faire savoir que
le Gouvernement danois considfrera la
note ci-dessus et la pr~sente rfponse
comme constituant un accord entre nos
deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) Ole Bjorn KRAFT

Son Excellence
Sir Alec W. G. Randall
Ambassadeur de Sa Majest6 britannique
A Copenhague

No. 110
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No. 970. GENEVA CONVENTIONI
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED AND SICK IN ARMED
FORCES IN THE FIELD. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 1949

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Swiss Federal
Council on:

12 October 1950
CHILE

(To take effect on 12 April 1951)

9 November 1950
INDIA

(To take effect on 9 May 1951)

19 December 1950
CZECHOSLOVAKIA

This instrument confirms the reservations
made by Czechoslovakia upon signature of the
Convention and, in accordance with article 58
of the Convention, will take effect on 19 June
1951.

Certified statements relating to the ratifica-
tions of the above-mentioned Convention were
registered by Switzerland on 13 January 1951.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 31.

No 970. CONVENTION' DE GENPVE
POUR L'AMI LIORATION DU
SORT DES BLESStS ET DES
MALADES DANS LES FORCES
ARMitES EN CAMPAGNE. SIGNtE
A GENtIVE, LE 12 AO1T 1949

RATIFICATIONS

Instruments ddposis auprks du Conseil
fiddiral suisse le:

12 octobre 1950
CHILI

(Pour prendre effet le 12 avril 1951)

9 novembre 1950
INDE

(Pour prendre effet le 9 mai 1951)

19 d~cembre 1950
TCHECOSLOVAQUIE

Cet instrument confirme les reservesformuldes
par la Tchcoslovaquie, au moment de la
signature de la Convention; conformiment a
l'article 58 de ladite Convention, il prendra
effet le 19 juin 1951.

Les diclarations certifiles relatives aux rati-
fications de la Convention mentionnie ci-dessus
ont itd enregistries par la Suisse le 13janvier
1951.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75, p.
31.
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No. 971. GENEVA CONVENTION'
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED, SICK AND SHIP-
WRECKED MEMBERS OF ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA, ON 12 AUGUST 1949

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Swiss Federal
Council on:

12 October 1950
CHILE

(To take effect on 12 April 1951)

9 November 1950
INDIA

(To take effect on 9 May 1951)

19 December 1950
CZECHOSLOVAKIA

This instrument confirms the reservations
made by Czechoslovakia upon signature of the
Convention and, in accordance with article
57 of the Convention, will take effect on 19
June 1951.

Certified statement relating to the ratifica-
tions of the above-mentioned Convention were
registered by Switzerland on 13 January 1951.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 85.

No 971. CONVENTION' DE GENtIVE
POUR L'AMtLIORATION DU
SORT DES BLESStS, DES MALA-
DES ET DES NAUFRAGtS DES
FORCES ARMP-ES SUR MER.
SIGNtE A GENtVE, LE 12 AOOT
1949

RATIFICATIONS

Instruments deposis aupr~s du Conseilfiddral
suisse le:

12 octobre 1950
CHILI

(Pour prendre effet le 12 avril 1951)

9 novembre 1950
INDE

(Pour prendre effet le 9 mai 1951)

19 d~cembre 1950
TCHLCOSLOVAQUIE

Cet instrument confirme les riservesformulies
par la Tchicoslovaquie au moment de la
signature de la Convention; conformiment a
l'article 57 de ladite Convention, il prendra
effet le 19juin 1951.

Les diclarations certifides relatives aux rati-
fications de la Convention mentionne ci-dessus
ont ti enregistries par la Suisse le 13janvier
1951.

1 Nations Unies, Recueil des Taitis, vol. 75, p.
85.
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No. 972. GENEVA CONVENTION"
RELATIVE TO THE TREATMENT
OF PRISONERS OF WAR. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST
1949

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Swiss Federal
Council on:

12 October 1950
CHILE

(To take effect on 12 April 1951)

9 November 1950
INDIA

(To take effect on 9 May 1951)

19 December 1950
CZECHOSLOVAKIA

This instrument confirms the reservations
made by Czechoslovakia upon signature of the
Convention and, in accordance with article 138
of the Convention, will take effect on 19 June
1951.

Certified statements relating to the ratifica-
tions of the above-mentioned Convention were
registered by Switzerland on 13 January 1951.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 135.

No 972. CONVENTION' DE GENtVE
RELATIVE AU TRAITEMENT
DES PRISONNIERS DE GUERRE.
SIGN]lE A GENt VE, LE 12 AOOT
1949

RATIFICATIONS

Instruments diposis auprhs du Conseilfiddral
suisse le:

12 octobre 1950
CHILI

(Pour prendre effet le 12 avril 1951)

9 novembre 1950
INDE

(Pour prendre effet le 9 mai 1951)

19 ddcembre 1950
TCHCOSLOVAQUIE

Cet instrument confirme les riservesformuldes
par la Tchicoslovaquie au moment de la signa-
ture de la Convention; conformiment ii l'article
138 de ladite Convention, il prendra effet le
19juin 1951.

Les ddclarations certifides relatives aux rati-
fications de la Convention mentionrde ci-dessus
ont dtd enregistrdes par la Suisse le 13janvier
1951.

1 Nations Unies, Recueil des Trais, vol. 75, p.
135.
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No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTEC-
TION OF CIVILIAN PERSONS
IN TIME OF WAR. SIGNED AT
GENEVA, ON 12 AUGUST 1949

RATIFICATIONS

Instruments deposited with.the Swiss Federal
Council on:

12 October 1950
CHILE

(To take effect on 12 April 1951)

9 November 1950
INDIA

(To take effect on 9 May 1951)

19 December 1950
CZECHOSLOVAKIA

This instrument confirms the reservations
made by Czechoslovakia upon signature of the
Convention and, in accordance with article 153
of the Convention, will take effect on 19 June
1951.

Certified statements relating to the ratifica-
tions of the above-mentioned Convention were
registered by Switzerland on 13 January 1951.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 287.

No 973. CONVENTION' DE GENtVE
RELATIVE A LA PROTECTION
DES PERSONNES CIVILES EN
TEMPS DE GUERRE. SIGNItE A
GENItVE, LE 12 AO0T 1949

RATIFICATIONS

Instruments deposis aupr~s du Conseilfddiral
suisse le:

12 octobre 1950
CHILI

(Pour prendre effet le 12 avril 1951)

9 novembre 1950
INDE

(pour prendre effet le 9 mai 1951)

19 d~cembre 1950
TCHACOSLOVAQUIE

Cet instrument confirme les rdservesformuldes
par la Tchicoslovaquie au moment de la signa-
ture de la Convention; confornment a l'article
153 de ladite Convention, il prendra effet le
19 juin 1951.

Les diclarations certifiies relatives aux rati-
fications de la Convention mentionnie ci-dessus
ont ti enregistries par la Suisse le 13janvier
1951.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75, p.
287.
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